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ல மி: 
பர்தருஹரி ஹபாஷிதம்‌. 


வைராக்ய சதகம்‌. 


முகவுரை. 


யோ ய்வரரெனப்படுகிற பர்‌ த்ருஹரி மஹா கவியால்‌ 
இயற்றப்பட்ட ஸுுபாஷித த்ரிசதியில்‌ ஒன்றான வைராக்ய 
சதகம்‌ என்ற பாகமான அ 'ஆர்யதர் மம்‌ பத்திரிகையில்‌ தமிழ்‌ 
மொழி பெயர்ப்புடன்‌ பிரசுரிக்கப்பட்டு வந்தது. இப்போ அ 
பூர்த்தியாஇ தனியாக புத்தகச்‌ ரூபத்தில்‌ வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. ஏற்கனவே நீதி தகம்‌ வெளியிடப்பட்டுள்‌ 
ளதை அபிமானிகள்‌ அறிந்ததே. மத்‌ யிலுள்ள இிருங்கா... 
சதகத்தைவிட்டு வைராக்ய ௪தகத்தை மொழிபெயர்த்து 
வெளியிட்ட தில்‌, சிருங்கார ரஸம்‌ கள்ளுபடி. என்ற எண்ண 
மில்லை. ஆனால்‌ தற்போஅள்ள ஜன ஸமுஹத்தின்‌ புத்திப்‌ 
போக்கு நிலைமையில்‌ சிருங்கார விஷயத்தைவிட, உயர்ந்த 
தத்வங்களும்‌, ஸன்மார்க்க சிகைஷயும்‌, இந்திரிய நிக்ரஹ, 
தெய்வ பக்தி, வைராக்யாதி ஸத்குணங்களும்‌ புகட்டும்‌ 
வைராக்ய சதகம்‌ வெளிப்படுவது மிகவும்‌ ஸமயோ௫த 
மென்று ஆர்யதர்மம்‌ தனத கொள்கைக்கேற்ப நிச்சயித்‌அ 
மிெசுரிக்துவர்தது. இந்த ௪தகத்தில்‌. கவி, வைராக்யத்திற்கு 
ஸா தனமாயும்‌, பலனாயும்‌ உள்ள பத்துவித உள்பிரிவுகளை 
அமைத்து எழுதியிருப்பதைப்‌ படிப்பதால்‌ மிகுந்த நன்மை 
யேற்படும்‌. ஆசையை அடக்குதல்‌, யாசனையை. வெறுத்தல்‌, 
மனதை வசப்படுத்தி நித்யா நித்யவஸ்‌ து விவேகம்‌ உண்டா 
கும்படி செய்‌ அ, கடைசியாக சிவ பூஜையில்‌ அழ்க்கு, அவ 
தூத சர்யைகொண்டு ப்ரம்ஹத்தில்‌ லயிப்ப அபோ ன்ற 
உயர்ந்த தத்வங்களையும்‌ லக்ஷ்யங்களையும்‌ கவி வெகு அழகாக 
ரசனைசெய்து உலகுக்கு உபகரித்துள்ளார்‌. இதை ஈமது 
ஆஸ்திக ஸஞாஹம்‌ படித்துப்‌' பயன்படவேண்டுமென்ப 
அடன்‌ காவ்ய சலா: ரஸிகர்களும்‌ இந்த மஹா கவியின்‌ 


ர்‌ 


காவ்ய சசநா சமத்காராதிகளை பூர்ணமாக அறுபவிக்கவும்‌ 
இந்தப்‌ பிரசுரம்‌ உகவுமென்று நம்புகிறோம்‌. தென்னிந்தி 
யாவில்‌ பத்ருஹரி என்பது ஸர்வ ஸஹஜமாக ஸா தா.ரணப்‌ 
பேச்சுகளில்கூட பிரஸித்தமாயிருப்பதால்‌ இதன்‌ அர்த்‌ 
தத்தை ஸம்ஸ்க்ருத பாஷா பரிசயமில்லா தவர்களும்‌ அறிந்‌ து 
அ.அபவிக்கவே தமிழ்‌ மொ ழிபெயர்ப்பு செய்யப்பட்டுள்ள அ. 
பர்‌த்ருஹரி விஷயமர்க வேறு லெ அம்சங்களை நீதி 
சதக முகவுரையில்‌ கூறியுள்ளோம்‌. 
பர்‌ த்ருஹரி கவியின்‌ சரித்ரம்‌ ஸரியான ஆதாரத்துடன்‌ 
கிடைத்தால்‌ பிரசுரிக்க உத்தேசமிருந்தது. ஆனால்‌ ௮து 
கிடைக்கவில்லை. ஸ்ரீமான்‌. ஸ்ரீனிவாச சர்மா என்பவர்‌ 
தமக்குக்‌ கிடைத்துள்ள ஆதா.ரங்களைக்கொண்டு சரித்திர 
சுருக்கமொன்று எழுதியதை இதில்‌ பிரசுரித்துள்ளோம்‌. 
இதைவிடச்‌ சிறந்த தோரணையில்‌ உண்மையான ஆதாரத்‌ 
துடன்‌ சரித்திரம்‌ இடைத்தால்‌ அதையும்‌ வெளியிட உத்‌ 
தேசம்‌ கொண்டுள்ளோம்‌. 
நீதி .சதகத்தைப்போலவே இதிலும்‌ சுலோகங்கள்‌ 
தமிழிலும்‌ பதம்‌ பதமாக அர்த்தமும்‌, தாத்பர்யமும்‌ 
கொடுக்கப்பட்டி ருக்கிற.து. 
இதன்‌ மொழிபெயர்ப்பு, ஆர்யதர்மம்‌ பத்திராதிபரால்‌ 
செய்யப்பட்டதென்பதையும்‌ குறிப்பிட விரும்புகிறோம்‌. 
கூடிய வசையில்‌ அச்சுப்‌ பிழைகள்‌ ஏற்படா வண்ணமும்‌ . 
முயற்சி எடுத்துக்கொள்ள ப்பட்டிருக்கிற ௮. த 
.... ஆயினும்‌ மொழிபெயர்ப்பு விஷயத்தில்‌ ஏதாவது 
. மாறுதல்‌ செய்யவேண்டியிருந்தா லும்‌, அச்சுப்‌ பிழை ஏற்‌ 
பட்டிருந்தாலும்‌ ஈண்பர்கள்‌ அவைகளை ஈமக்குத்‌ தெரிவித்‌ 
தால்‌ மறு பதிப்பில்‌ இருத்த ஸெளகாரயம்‌ ஏற்படும்‌. 
அன்பர்கள்‌ இக்த ஈமஅ முயற்சியை ஆதரித்துப்‌ பூர்ண 
மாக உதவிசெய்ய வேண்டுகிறோம்‌. 
கும்பகோணம்‌, ட அதிதி 
5. கல்யாணஹுத்தரம்‌, 
218-950. ்‌ (பிரசுரகர்த்தா), 
ஸ்ரீ ஜனார்த்தக பிரிண்டிங்‌ ஒர்க்ஸ்‌, (லிட்‌). 


உ 


பா ஷிதச்ரிசத 
ஸ்ரீ பர்திருஹரியின்‌ 
சரிததிர சுருக்கம்‌. 


விஷ்ணு சர்மா என்பவருடைய புதல்வராயெ சந்திர 
சர்மா என்ற ஓர்‌ அந்தணர்‌, சின்னாளிருக்‌ க பின்னாலழியும்‌ 
இழிந்த பொருட்செல்வக்தைப்‌ பொருட்செய்யா ௮, என்‌ 
௮ம்‌ நிலைபெற்ற பேரின்பப்பேற்றை அளிப்பதற்குச்‌ றந்த 
கருவியான கல்விச்‌ செல்வத்தைப்‌ பெற விரும்பித்‌ தேச 
உ. மெல்லாம்‌ சுற்றிவரும்பொழு.௮, ஈடந்க அயர்வினால்‌ வழியி 
லிருந்த ஒரு மரத்தை அடைந்து அகன்‌ நிழலில்‌ படுத்‌ 
அறங்கினார்‌. அம்மரத்தின்‌ மேற்பாகத்தில்‌ ஒரு பிரஹ்ம 
சக்ஷஸுு சாபவசத்தால்‌ பல்காலம்‌ வசித்து வந்தத. தற்‌ 
செயலாக ௮௮ கீழே படுத்துறங்கும்‌ பிரா மணனைக்கண்டு 
குதித்திறன்‌க அவரைத்‌ கட்டியெழுப்பி அவரிடம்‌ “நான்‌ 
முற்பிறவியிலொரு : பிரா மணனாயிருக்்‌கு பல வித்தைகளைக்‌ 
கற்றும்‌ அவற்றைப்‌ பிறருக்கு உபதேசிக்காக தொஷவச்த்‌ 
தால்‌ இப்பிரஹ்டீரக்ஷஸா கிய றவியையடைக்சேன்‌. இனி 
அவற்றை உனக்கு உபதேசக்‌ அவிட்டுப்‌ பேய்ப்பிறவியிலி 
ருந்து நிங்க ஈடேற்றமடைய விரும்பு ன்றேன்‌ என்றன. 
ஓ கல்வியைப்‌ பெறுவதற்காகவே நாடெங்கும்‌ அலைந்து : 
I திரிர்‌ அவரும்‌ 'அந்தணர்‌ அதைக்கேட்டு மிகமகிழ்‌க்‌௮, கும்‌ 
பிடப்போன தெய்வம்‌ குறுக்கே வந்ததெனக்கருதி அவ்‌ 
வித்தைகளைக்‌ கற்கத்தொடங்கினார்‌. ஆறுமாத காலத்தில்‌ ' 
எல்லா வித்தைகளையும்‌ ஊணுறக்கமின்‌ றி இடைவிடா மல்‌ ' 
கற்றுமுடி த்தார்‌. கல்வியனை த்தையும்‌ கற்பித்துவிட்டு.௮ ப்‌ . 


கம கெளிய ஆஅமா தம்‌ செல்லும்‌ ; அதுவரை அன்ன 
என்றார்‌. அஅ'முதல்‌ அவ்‌ 
வதி, பிராமணனது உடலைக்‌ 


ஸ்திரீயா கிய அவளை மணக்க விரும்பவில்லை. அவளோ 
அவரிடம்‌ மிகுந்த காதல்‌ கொண்டிருக்‌ ததால்‌, காதற்பித்து 
தலைக்கேறி மிகவும்‌ வாடி அத்கேச அமசனிடம்‌ தன்‌ குறை 
. யைத்‌ தீர்த்துவைக்குமா று வேண்டவே, அரசனும்‌ அவ 
“ளது நிலைமையைக்கண்டு அந்தணரிடம்‌ “£ பிராமணன்‌ 
நான்கு ஜாதி ஸ்திரீகளையும்‌ ஏககாலத்தில்‌ மணந்துகொள்ள 
லாம்‌ ” என்ற ஸ்மிருதியில்‌ கூ றியிருப்பதை ஆதாரமாகக்‌ 
காட்டி அவளை மணக்காவிடில்‌ பெண்‌ கொலைக்குக்‌ சாரண 
மாக சேரிடும்‌ என்றும்‌ கூறி, ௮ப்பிசாமணா து உடன்பாட்‌ 


iii 
னால்‌ சன்‌ மகளையும்‌, தன்‌ மந்திரி மகளையும்‌, ஒர்‌ உயர்ந்த 
வைசியன்‌ மகளையும்‌, அவ்வேசி மகளையும்‌ பிராமணருக்குக்‌ . 
“கொடுத்தான்‌. பிராமணர்‌ நான்கு ஜாதி ஸ்திரீகளையும்‌ 


மணந்துகொண்டார்‌. 


லெ ஆண்டுகள்‌ சென்றன. சந்திர சர்மா வின்‌ மனைவி 
கள்‌ கருக்கொண்டனர்‌. தக்க காலத்தில்‌ நால்வரும்‌ குழக்‌ 
தைகளை।! பெற்றனர்‌. பிராமண புத்ரிக்குப்‌ பிறந்த குழக்‌ 
தைக்கு வரருசி என்றும்‌, க்ஷத்திரிய குமாரியின்‌ குழந்தை 
க்கு விக்ரமாதித்யன்‌ என்றும்‌, வையெ குமாரியின்‌ குழக்‌ 
தைக்கு பட்டி என்றும்‌, சூதீர ஸ்திரீயின்‌ குழந்தைக்குப்‌ 
பர்த்ருஹரி என்றும்‌ பெயரிடப்பட்டன. புதல்வர்களோடு 
. சிலகாலமிருச்‌அவிட்டு, தவம்‌ செய்வதற்காக அந்தணர்‌ காடு 
சென்றார்‌. இப்பெரியாசே ஸ்ரீ சங்கராசார்ய பகவத்பாதா 
சாரியசுவா மிகளின்‌ குருமூர்‌ த்தியாகிய ஸ்ரீகோவிந்த பகவத்‌ 
பாதாசார்ய சுவாமிகளாவார்‌. மூத்தபிள்ளையா யெ வருச ' 
யும்‌ பால்யத்திலேயே தவம்‌ செய்யும்‌ பொருட்டுக்‌ காட்டுக்‌ 
குச்‌ சென்றார்‌ சில ஆண்டுகள்‌ சென்றபின்‌ விக்ரமாதித்த 
னும்‌ பட்டியும்‌ தவம்செய்கது எல்லாவித ஸி த்திகளையும்‌ 
பெறச்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்லத்‌ அணிந்து தங்கள்‌ சகோ தானா 
யெ பர்‌ த்ருஹரியினிடம்‌ ராஜ்யத்தை ஒப்புவித்தல்‌ காட்டுக 
குச்‌ சென்றனர்‌. 


பின்பு பர்‌ த்ருஹரி மாஜ்யத்தை ஆண்டுவரும்பொழு அ 
ஒரு காள்‌ ஒரு முனிவர்‌ அரசனைக்காண வந்தார்‌. அவர்‌ 
அரசனிடம்‌ ஒரு மாம்பழத்தைக்‌ கொடுத்து “ அரசே | 
இதற்கொப்பான பழத்தை எங்கும்‌ காணமுடியா அ, இதை : 
புசிசீகால்‌ ழெப்பருவமடையா மல்‌ என்றும்‌, அழயெ இள 
மைப்‌ பருவத்்‌அடன்‌ *இரஞ்சீவியாய்‌ வாழலாம்‌. ஆதலால்‌ 
இதைத்‌ தாங்கள்‌ புசியுங்கள்‌ என்று. கூறி ஆசிரமத்திற்‌... 
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குச்‌ சென்றார்‌. அரசன்‌ அதைத்‌ தான்‌ உண்பதினும்‌ தன்‌ 
பட்டஸ்‌ திரி புகத்தால்‌ என்னம்‌ யுவதியாக இருப்பாளாத 
லால்‌ மரணபரியந்தம்‌ யுவதியான தன்‌ மனைவியுடன்‌ சுகக்‌ 
தை அனுபவிக்கலாம்‌ என்று கருதித்‌ தன்‌ மனைவிக்கு 
அதன்‌ பெருமையைக்‌ கூறி அவள்‌ கையில்‌ கொடுக்கான்‌. 
அவள்‌ அதைத்‌ தன்‌ சோரநாயகனாகிய குதிரைக்காரனுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தாள்‌. அவன்‌ தன்‌ சோ காயகியா கிய அரண்‌ 
மனை கூட்டும்‌ ஒரு வேலைக்காரிக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அவள்‌ 
அதை வாங்கி அதன்‌ பெருமை தெரியாமல்‌ தன்‌ குழந்தை 
களுக்குச்‌ கொடுப்போமென்றெண்ணி அப்பழக்தைத்‌ தன்‌ 
குப்பைக்‌ கூடையின்‌ மீது வைத்துக்கொண்டு செல்‌ ஓம்‌- 
போஅ௫ அரசன்‌ மாளிகையினின்று 'அதைப்பார்த்‌.து - முனி 
வர்‌ தனக்குக்‌ கொடுத்த பழம்‌ போன்றதாக இருக்கிறதென்‌ 
றெண்ணி அவளைக்கூப்பிட்டு இப்பழம்‌ ஏது என்று விசா 
ரித்தார்‌. அவள்‌ அது தனக்குக்‌ குதிசைக்கா.ரனால்‌ கொடுக்‌: 
கப்பட்ட கென்று கூறவே அரசன்‌ மிகுந்த கோபத்துடன்‌ 
தன்‌ மனைவியை அழைதீ௮. விசாரித்ததில்‌ ஈடர்த காரியம்‌ 
முழுவதையும்‌ தெரிர்‌தகொண்டு 4 ஐயோ. | கணவனுக்கு 
ஈல்லவள்‌ போல்‌ நடிக்கும்‌ இத்தகைய கொடிய வியபிசாரிக்‌. 
கு ஈற்கதியேது ? அ நியாமையால்‌ செய்யும்‌ வியபிசாரத்‌ 
தினும்‌ கணவ னுக்கு நல்லவள்போல்‌ ஈடித்துக்கொண்டு 
வஞ்சகமாகத்‌ இச்செயல்‌ புரியும்‌ வஞ்சடிகளுக்கு என்றும்‌ 
நற்கதியே கிடையா அ. இவர்கள்‌ எதையும்‌ செய்யத்‌ தணி 
யலாம்‌. இவளைக்‌ கொன்று வேறு ஒருத்தியை மணப்பே: 
னேயாகதில்‌ அவளும்‌ இவ்வாறே இருப்பின்‌ என்‌ செய்வ அ? 
எவ்வாறு ஈம்புறெது ? ஆதலால்‌ இன்று முதல்‌ யாதொ ௬. 
விஷய இன்பத்தையும்‌ விரும்பேன்‌ '* என்‌.று நினைத்து அப்‌ 
பழத்தைத்‌ தானே புசிக்துத்‌ தன்‌ ரா ஜயத்தையும்‌ துறந்து 
அன்றே காடு சென்று அவம்‌ செய்யத்தொ டங்கினார்‌. இஸ்‌ 


Vv 


-வா அள்ள அவர்‌ பல தலங்களேக்சுற்றி வரும்பொழுது ஒரு . 
.சமயம்‌ ஒரு ஈகரின்‌ அருலுள்ள ஒரு: குப்பைமேட்டில்‌ 
யோக நித்திரையிலிருந்தார்‌. அர்ககரத்தமசன்‌ மிகுந்த தர்‌ 
மசிந்தனையுள்ளவனாதலால்‌ அதர்களைகூப்பிட்டு “£ பிக்ூஷாமக்‌ 
கள்‌ யாமேனுமிருப்பின்‌ அழைத்‌ அவாருங்கள்‌. அவர்கள்‌ 
விரும்பியவற்றைக்‌ கொடுப்பேன்‌. அழைத்து வருபவர்கட்‌ 
கும்‌ சன்மானங்கள்‌ செய்கிறேன்‌ ''. என்று கட்டனளையிட்‌ 
படான்‌. தூதர்கள்‌ அங்காங்கு: சுற்திவரும்பொழுஅ குப்பை 
மேட்டில்‌ நிஷ்டையிலிருந்‌ த பிக்டாவைப்பார்ததுத அரண்‌ 
மனைக்கு வருமாறு கூப்பிட்டனர்‌. அவர்‌ மெளனமாய்‌. 
யிருந்தார்‌. தூதர்கள்‌ அமசனிடம்‌ சென்று செய்தியை 
அறிவித்தனர்‌. அரசன்‌. பரிவாரங்களுடன்‌ பிக்ஷுவின்‌ 
அருகில்‌ வந்து த ! பிக்ஷ வே 1 உமக்கு ௪௫ வேண்டுமா 
்‌ னும்‌ இதே நேரத்தில்‌ கொடுக்கிறேன்‌. என்‌ ராஜ்யத்‌ 
தைக்‌ கேட்டாலும்‌ தருகின்றேன்‌. வாய்திறந்து வேண்டி 
'யதைத்‌ தாங்கள்‌ கேட்டு எனக்கு அருள்புரியவேண்டும்‌ ” 
என்றான்‌. உடனே சுவாமிகள்‌ புன்முறுவலுடன்‌ “அரசே ! 
நான்‌ ராஜ்யம்‌ அனைத்தையும்‌ பிறரிடம்‌ கொடுத்துத்‌ தான்‌ 
இக்கந்தையையும்‌ கெளபீனத்தையும்‌ வாங்கித்‌ தரித்திருக்‌ 
தின்றேன்‌. அதலால்‌ எனக்கு உன்‌ செல்வம்‌ தேவை 
யில்லை ' என்றார்‌. , 
உடனே அரசன்‌ அவரைத்‌ தமது சக்மவர்‌ த்தியா கிய 
பர்‌ த்ருஹரி என்று உணர்ந்துகொண்டு, தெரியா மல்‌ அபசா 
மம்‌ சேய்‌ அவிட்ட தற்காக வருந்தி ஸாஷ்டாங்கமாய்‌ விழும்‌ 
த அவரை வணங்கித்‌ தன்‌ பிழையைப்‌ பொறுத்தருள 
வேண்டினான்‌. மகிழ்ந்த சுவாமிகள்‌ * அமசே ! நீ யாதொரு 
.அபசா ரமும்‌ செய்யவில்லையே ! உனஅ திரும இர்‌ தனைக்கு 
“நிழவும்‌ மகிழ்கின்றேன்‌ ” என்று கூறி அவனுக்கு அருள்‌ 
புரிக்கு அவ்விடம்‌ விட்டுக்‌ காடு சென்றார்‌. காட்டில்‌ பல 


vi 


அருஷங்கள்‌ தவஞ்செய்து வரும்பொழுது அவரது வைராக்‌- 
யத்தில்‌ சந்தேகத்த பார்வதி தேவிக்குச்‌ சிவபிரான்‌ அவரு . 
டைய முன்னிலையில்‌ பார்வதியுடன்‌ கூடியவராக தோன்றி 


அவச வைசாக்யத்தை கேரமுகமாகவே கிரூபித்துக்காட்‌. 


டின்‌. இவ்வாறு வைராக்யத்திலும்‌ அறிவிலும்‌ இறந்த 
பர்‌ தருஹரி சுவாமிகள்‌, நீதிச தகம்‌, சிருங்கார சதகம்‌, வை 
ராக்ய சதகம்‌, என்ற மூன்று சதகங்கள்‌ கொண்ட (300. 
சுலோகங்கள்‌ கொண்ட). ஸுபாஷிததரி௪ ௪ என்ற இரந்த 
அலையும்‌, இன்னும்‌ வியாகரண மஹாபாஷ்யகாரிகை, நாடக 
காவய, முதலிய கிரந்தங்களையும்‌ இயற்றியுள்ளார்‌. (இந்த 
ஸுபாஷிதத்ரிசதியைத்‌ தன்னை விடாஅ பின்‌ தொடர்ந்து 


வந்தவனும்‌, தன்‌ குற்றத்தை மன்னிக்குமா அ வேண்டிய. 


வளுமா கிய தன்‌ மனைவியினிடம்‌ இசக்கமுற்று உபகேரித்த 


சாகவும்‌ அதனால்‌ அவள்‌ இறந்த அறிவைப்பெற்று உயர்கதி ' 


யடைந்தாள்‌ என்றும்‌ கூறுவஅண்டு.) இத்தகைய சுவாமி 
கள்‌ சிஞ்வியாக காசிக்கருகில்‌ 12 மைல்‌ தரத்தில்‌ ஒர்‌ 
குகையிலேயே தவம்‌ செய்அகொண்டிருப்பதா கவும்‌ கூறு 


வர்‌. இத்தகைய சுவாமிகளால்‌ எழுதப்பட்ட நாலே பர்த்‌. 


ருஹரி ஸுபா ஷிதத்ரிசதி என்று வழங்குகிற து. . 
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பா்‌ த்ருஹரி 


வைராகயை சதகம்‌. 


உட்படப்‌ TEESE TA PSU 
கா: ஏர்‌ சர! 
oO TARAS - 
ரளி ஏர்‌ எண்‌ AMID ல NN 2 ப 


1 சூடோத்தம்ஸித சந்த்ச சரருகவிகா 
ம்‌ | சஞ்சத்‌ சகொபாஸ்வர : 

'வீலா தத்த விலோல காம மலை: 
சசேயேர தமமாக்சே ஸ்புமக்‌ | 

அத்த: ஸ்பூர்ஜதபாசமேோஹ திமிர 
ப்சாக்பாச முச்சாடயன்‌ 

சேதஸ்‌ ஸத்மகி யோசொம்‌ விஜயதே 
'குஞானப்மதீபே ஹச:11 


சூடோத்தம்ஸித - சிரஸில்‌ ல்ச்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டுள்ள, சத்திர அசருகலிகா - சந்திரனுடைய அழிய 
கலையால்‌, ௫ஞ்௪த்‌ சொபாஸ்வச : - பிசகாசக்ற ஜடையால்‌ 
து அத வினங்குதெவரும்‌, லீலாதக்த விலோல காம சலப? - விளை 
யாட்டாசக்‌ கொளுத்தப்பட்ட மன்மதனாயெ விளக்குப்‌ பூச்சி 
யை உடையவரும்‌, ங்சேயோ தமாக்சே ஸ்புன்‌ - சபதஸை 
களில்‌ முன்னணியில்‌ விளங்குறெவரும்‌, அர்த: ஸ்பூர்ஐத 
பாசமோஹ திமிசப்சாக்பரசம்‌ - உள்ளே சேர்ந்துள்ள எல்லை 
யற்ற அக்ஞான இருளின்‌ : வேகத்தை, . உச்சாடயன்‌ ன்‌ 


2 
| அசத்திக்கொண்டு, ஹச: - ஸ்ரீ பமமேச்வரன்‌, யோழடதெொம்‌ 
.  இபஸ்விகளுடைய, சேதஸ்‌ த்மநி - மனக்கோவிலில்‌, 
ஞானப்‌.சஇப: -ஞரன ஸ்வரூபமான விள்க்காகு விஜயதே - 
கினங்குகிறார்‌. - . 


ஸ்ரீ பகவான்‌ பரமேச்வரன்‌, ஸில்‌ அலங்காரமாக 
விளங்கும்‌ சந்திர கலையால்‌ பிரகாசிக்க ஜடையுடனும்‌, 
விஷமம்‌ செய்த மன்மதனாகிய விளக்குப்‌ பூச்சியை விளையாட்‌ 

. யாச பஸ்மமரக்யெ பிரபாவத்துடலும்‌, மனிதர்களுடைய சுப 


கார்யங்கர்‌ முன்னின்று நிறைவேற்‌ திவைக்கும்‌ கருணையுட 


னும்‌, மனதிலுள்ள.அக்ஞானமாகிய இருளைப்‌ போக்குவதில்‌ ' 
ஞான விளக்குப்போலிருப்பவருமாயும்கொண்டு, யோ.ககளு ' 


பைய மனதில்‌ எப்போதும்‌ பிசகாக அக்‌ குர்‌ 


HT ENANATNTA Ad ௭ கனக்‌ 

ன MAES கள Arma | 
க்‌ Add RHEE RI 

Sey SUR பகல்‌ ATA சகி ॥ 2 ॥ 


2 ப்சாந்தம்‌ தேசம்‌ அனேக ர்க விஷமம்‌ - 
ப்ராப்தம்‌ ஈ இஞ்சித்‌ பலம்‌ 
த்யக்த்வா ஜாதிகுலாபிமாக முசிதம்‌ 
கஸேவா கருதா நிஷ்பலா | 
புக்தம்‌ மாக விவர்ஜிதம்‌ பர்ச்கு்ண்ஷ்‌ 
ஆமாங்கயர கரகவத்‌ 


த்ருஷ்ணே! ஜரும்பஸி பாபசர்ம பியாாகே! 
காத்யாபி ஸம்‌. துஷ்யஸி[1 ' 


ப கேச அர்க்க விஷமம்‌ - பற்பல தடைகளால்‌ ஞ்‌ 
அசிக்க ததன்‌ தேசம்‌ - இடங்களை, _ப்சாந்தம்‌ - 


ஆ 


ச 


(இ 
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சுற்நியாகிவிட்டது. இஞ்சித்‌ - கொஞ்சமாவது; பலம்‌ - 
பிசயோஜனமானது, ஈ ப்‌.சப்தம்‌ - அடையப்படவில்லை, 
உசிதம்‌ - நியாயமான, ஜாதி குலர்பிமானம்‌ - ஜூதி குல்‌ 
அபிமானங்களை, தீயக்த்வா - விட்டு, க்ருதா- செய்யப்பட்ட, 
ஸேலர - சேவக வருத்தியும்‌,; நிஷ்பலா - வீ£ணாயெ.து. பசக்‌ 
ருஹேஷு - பிறர்‌ வீடுகளில்‌, காகவத்‌ - கரக்கைபோல்‌, 
ஆமுங்கயா - ஆசைப்பட்டு; மானவிவர்ஜிதம்‌ - வெட்கத்தை 
விட்டு, புக்தம்‌ - சாப்பிடப்பட்டது, த்ருஷ்ணே! - ஏஎ! 
ஆசையே!, பாபகர்ம பிசுகே! - பாப ்‌ கர்மத்திற்கு அடை 
யசளம்போன்ற நீ; ஜசம்பஸி-மேல்‌ மேலும்‌ வளர்கிறாய்‌, 
அத்யாபி - இப்போதும்‌, 5 ம்‌அஷ்யஸி - திருப்தியடைய 

வில்லையே ! | , 

[ இது முதல்‌ 'ஓண்ப அ சுலோகங்களால்‌ கவி வைசசசக்‌. 
யத்திற்கு எதிரியான ஆசையென்கிற அர்குணத்தை அவிக 
இஜர்‌... ] , த 

பணம்‌ சேர்க்கும்‌ ஆசையால்‌ மஹர கஷ்டமான இடன்‌ 
களையெல்லாம்‌ .சுற்றித்திரிர்தும்‌ ஒரு பலனுமில்லை, ' தனது 
ஜாதி குல கெளசவங்களைக்கூட பறிகொடுத்து லேவக 
வருத்திசெய்ததும்‌ விணாயெது. பிறர்‌ வீடுகளில்‌ காக்கை 
போல்‌ சோற்று ஆசை பிடித்து . மானம்விட்டுத்‌ தின்றதினம்‌ 
பயனில்லை. இவ்வளவு அவமானம்‌ ஏற்பட்டும்‌ எ! ஆசா 
தேவியே! நீ திருப்திப்பட.வில்லை, பாபகர்மா வின்‌ பயனாயெ 
8 மேன்மேலும்‌ விருத்தியாக்கொண்டே இருக்கிறாயே ॥ 


stad AAA ரு னன ரக 
Med: எரர்‌ Rea எ ART: | 

எனி எள dat: THT (at: 

MI: ராக்‌ எ Wal gi ஈக ர ॥ 3 


x 
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3 உத்காதம்‌ நிஇசங்கயா கஷிஇதலம்‌ 
தீமாதா: சோேர்தரதவ்‌: ள்‌ 
கிஸ்தீர்ண: ஸரிதாம்‌ பதி: க்ருபதயேர ' 
யத்கேக ஸக்தோவஷிதர : | . இ 
மந்த்ரா சாதக தத்பசேண மகமை நிதர : 
ஸ்மாசே நிஸா: த்‌ 
_ப்சாப்த: சசணவ.சசடகோபி ௫ மயா 
தீருஷ்ணே | ஸகாமா பவ]] 


கிதிமமங்கயச “ புதையல்‌ இருக்குமென்ற எண்ண த்தால்‌, 
அதிதி தலம்‌ - தமியான ௮, உத்காதம்‌ - தோண்டப்பட்ட த. 
்‌ இரசே:- மலையினுடைய; தா தவ$தைத்செற்கப்பொழ்‌. மூத்லிய: 
வஸ்துக்கள்‌, த்மாதர: - தங்கமிருக்குமென்ற அசாசையால்‌: 
அக்கியில்‌ ஊதிப்‌ பார்க்கப்பட்டன. ஸரிதரம்‌ பதி: - ஸமூத்ச 
. மானது, கிஸ்திர்ண:-தரண்டப்பட்ட.த. க்ருபதய: ஃ பண: 
முள்ள அசசர்கன்‌, யத்கேக-சிசெமப்பட்டு; ௯40 தரஷதிதா:- 
திருப்தி செய்‌ அவைக்கப்பட்டார்கன்‌. மக்த்ரர சாதக தத்ப 
மேண - மந்திரம்‌; தேவபூஜை. முதலிய செய்ய விரும்பிய, 
மானஸா-எண்ணத்துடண்‌ட ங்மாாகே-சடுகர்ட்டில்‌, கிய ஃ 
அசேக இசவுகள்‌, . மீதா; - அழிக்கப்பட்டன, கரணவசாட 
கோபி- ஒரு 'ஒட்டை சோழிகூட, மயா - என்னால்‌; ௪: 
ப்சாப்த: ௨ அடையப்படவில்லை.' 

த்ருஷ்ணே! ஏ! ஆசையே! கைமா பவ அவமானப்‌: 
படுத்தவேணுமென்ற இஷ்டத்அபடனேயே இருக்‌ அவர! ம்‌ 


ட 8 பணம்‌ மம்பாஇச்ச வேணுமென்று அசாசையால்‌. 
ட்‌ பூமியில்‌ புதையல்‌ கிடைக்கா தாவென்று கிளைத்து பூமியைத்‌ 
தோண்டிப்‌ பாச்த்தாவிட்ட அ, ' மலையில்‌ கடைக்கும்‌ மண்‌: 
சளையெல்லசம்‌. தங்கம்‌ இைக்குமென்ற அசாசையால்‌ செ த 
ப்பில்‌ ஊ்திப்பார்த்தாவிட்ட த. வியாபார கிமித்தம்‌ முத்‌. 


ர. 5 


திரம்‌ தாண்டியும்‌ போய்‌ பார்த்தாகவிட்டது. பணக்காச 
அசசர்களிடம்‌ சேவக விருத்திசெய்து அவர்களை இருப்தி 
செய்து வைத்தாவெிட்டது. மக்திரஸித்தி, தேவ பூஜை 
யால்‌ பணம்‌ ஸம்பாதிக்க விரும்பி ங்மபமாகத்தில்‌ பல. இசவ 
கன்‌ கழித்தாவெிட்டது. “இவ்வளவு செய்தும்‌ ஒரு ஓட்டை 
சோழிகூட இடைக்கவில்ல்யே! எ! அசையே/ என்னை 
இப்படி ட்டிவைத்து அவமானப்படுத்த விரும்பிய நீ இப்‌ 
போற இஷ்டபூர்த்தியடைக்‌ ௮ விளம்குவாயாக. 


எனன: Met: களறி கோண்‌ 
பப்ப்புபி ம்‌ நாட்டப்பட ப இப்ப டி ந 

5A சண்‌ 
ஸா எற்‌ சன்‌ TTR எரா I BL 


கலாலசபா: ஸோடர₹ 
கதமபி ததா.சாதகஈபசை: 
நிக்ருஹ்யாக்தர்பாஷ்பம்‌ 
ஹஸிதமபி ப௦-க்யேக மகனா 1 
க்ருதோ வித்தஸ்தம்ப. 
்‌ ப்சதிஹத இயாம்‌ அல்கலிசமி 
தீவமாமோ! மேசகாபோ | 
இமபசமதோ ஈர்‌. த்தயஸி மாம்‌ ]] - 4 


கலாரைபா: - அயோச்யர்களுடைய்‌ வசவுகள்‌; கதாமச 
தகபசை: - அவர்களை இருப்திசெய்‌.து வைக்கவேண்டிய கதி 
யிலுள்ளவர்களான ஈம்மால்‌, அதமபி - கஷ்டப்பட்டு, ஸோ 
்‌ பா:  ஹஹிக்கப்பட்டன பாஷ்பம்‌ - கண்‌ ஜலத்தை, அந்த 
உள்ளேயே, நித்ருஹ்ய - தடுத்து, பாக்கவே - சொரணை 
யத்‌, மஹா - மனதுடன்‌, ஹஸிதமபி - சிரிக்கவும்‌ சேர்க்‌ 
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த்து. வித்த-ஸ்தம்படப்சஇிஹத: யாம்‌ - பணமென்றெ சர்வ்‌ 
இினஞல்‌ . பாழடைக்க புத்தியுள்ளவர்களுக்கு, அஞ்ஜலிசபி 2 
கை கூப்பி ஈமஸ்காமமும்‌; க்ருத: - செய்யப்பட்டது. மோ 
காயே! - வீணாகப்போன மனோச தத்தையுடைய; ஏ! ஆபே0- 
ஆசையே, அதபபேசம்‌ - இதற்கு "மேலும்‌, மாம்‌ - என்னை, 
இம்‌ கர்த்தயஸி - ஏன்‌ அட்டி வைக்கிறாய்‌ | 


4 பண ஸம்பரதன ஆசையால்‌ துஷ்டர்களை அண்டிப்‌ 
மிழைக்க கேர்க்து, - அவர்கள்‌ சொல்லிய துஷ்ட வசவுகளை 
யெல்லாம்‌ கேட்டு' ஹைித்தோம்‌. அவர்களுடைய வ்சவு 
ஸஹிக்கசமல்‌ கண்களில்‌ பாஷ்ப ஜலம்‌ .பெருகுவதையும்‌ 
உள்ளடக்க சொசணேயற்ற மனதுடன்‌ வெளிக்கு சிரித்துக்‌ 
கொண்டு அடிமை செய்தோம்‌. பண கர்வம்‌ பிடித்து புத்தி 
விழந்த அஷ்டர்களுக்கு கைகூப்பி கமஸ்காசமும்‌ செய்தோம்‌. 


ஒன்றும்‌ பிசயோஜனமில்லாமல்‌ போய்விட்டது. எ! ஆசையே! 


'உணது மனோசதம்‌ கிறைவேறவில்லையே ? மேலும்‌ என்னை 
எப்படி ஆட்டிவைக்கப்போகிராயோ 1 


எளி Mam aia TTA 
oY Tafa | 
qed zed 

54 TE 1 


அமீஷாம்‌ ப்சரணாளம்‌ 
அவித பிஸினீ பத்ச பயனாம்‌ 
க்ருதே இம்‌ சாஸ்மாபி: ' 
விசனித: விவேகை: வ்யவஸிதம்‌ | 


காளா அதும்‌ க்கப்‌ 
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யதாட்யசரா மக்சே. த்சவிணமத 
கிஸ்லம்‌ ஞமகலாம்‌ 
க்ருதம்‌ -மரகவ்ரீடை: 
நிஜகுண சதாபாதகமபி |! 6 


அலவித பிஸினீ பத்‌ சபயஸாம்‌ - தாமசையிலையிலுள்ள ஜலத்‌ 
திற்கு மைமான, அமீஷாம்‌ ப்‌.சாணாகாம்‌ - இக்த பிராணங்‌ 
களின்‌, க்ருதே - சக்ஷணத்தின்‌ பொருட்டு; விகளித விவே 
கை: - விவேகத்தை இழக்தவர்களான, 'அஸ்மாபி! - ஈம்மாஷ்‌, 
இம்‌ ஈ வ்யவஸிதம்‌ - ௪.த தான்‌ செய்யப்படவில்லை? த்ரவிண ' 
மத நிஸ்ஸம்‌ஞமஈஸ்‌ாம்‌-பணக்கொழுப்பினால்‌ (சசச்ஞையிழக்த, 
ஆட்யசகாம்‌ - பணக்காசர்களுடைய, அச்சே - முன்னிலையில்‌, 
மானவரீடை: - வெட்கத்தை இழக்‌ ௫, நமிஜகுணகதா பாதக 
மபி - தன்‌ குணத்தைப்‌ பேசுவதான பாபமும்‌, க்ருதம்‌ - 
செய்யப்பட்டதே! ' ட 
5 தாமசையிலையிலுள்ள நீர்போல்‌ கிலையற்றதான 
இந்த பிசாணனைக்காக்கும்‌ பொருட்டு காம்‌ விவேகத்தையிழ 
ந்து என்ன அகார்யத்தைத்தான்‌ செய்யவில்லை ? எல்லாம்‌ 
செய்தோம்‌. முக்யெமாக ஆத்ம பிசசம்ஸை என்பது சாஸ்‌ 
திரல்களில்‌ பெரும்‌ பாதகமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெ.௮. 


பெரியோர்கள்‌ . அந்த அகார்யத்தைச்‌ செய்ய ஒருபோதும்‌ 


.இசையமாட்டார்கள்‌. ஆயினும்‌ இந்த அல்ப பிசாணனைக்‌ 
சாத்துக்கொன்ள விரும்பி பணக்கொழுப்படைக்து அஹம்‌ 
பாவம்‌ பிடித்த தனிகர்களின்‌ முன்னிலையில்‌ கின்று பணம்‌ 
அம்பாதிக்க எண்ணி ஆத்மபிசசம்ஸை என்ற பாதகத்தையும்‌ 
செய்துவிட்டோம்‌, 


ஸார்‌ எ ரான ஏரின்‌ எக்‌ எ die: 
ஏஎ கணி சா எ ad Ta: | 
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னார்‌ ளர்‌ Rafi A: ue 
ரர்‌ ஒர்‌ ஏஏ ஏரிக்‌: கர: ॥ ௩॥ 


கதாக்தம்‌ ஈ க்மயா ச்ருஹோசித 
ஸுகம்‌ தீயக்தம்‌ க ஸந்தோஷூத : 
ஸோடா: துஸ்ஹைமீத வாத 
தபகக்லேமா ௩ தப்தம்‌ தப: | 
தியாதம்‌ வித்த மஹர்கிமம்‌ 
நியமிதப்‌. சாணை: ஈ சம்போ: பதம்‌ 
தத்தத்‌ கர்ம க்ருதம்‌ யதேவ ' 
 முகியி: தைஸ்தை: பலை: .வஞ்ிதா: ]] 6 
கஷரர்கம்‌ - பொறுமை சாட்டப்பட்டது, ஆனால்‌, 5 க்ூஷமயச .. 
ச௲மாகுணத்தாலல்ல, க்ருஹோசித ஸுகம்‌ - விட்டில்‌ நியா 
யமாக அணுபவிக்கவேண்டிய ஸுசமும்‌, தியக்தம்‌ - கைவிடப்‌ 
பட்டது அனால்‌, கணக்தோதத; - ஸ்தோஷத்காலல்ல., 
அஸ்ஸஹபர,தவாத தபகக்லேசர - ஸஹிக்க முடியாத குளிர்‌ 
“காற்துடி ஷூர்யதரபம்‌ .முதவிய கஷ்டங்கள்‌; மோட: .. 
கஹிக்சப்பட்டன. ஆனால்‌; தப! - தபஸ்ஸான ௮, 5 தப்தம்‌ - 
்‌ செய்யப்படவில்லை, கியமிதப்சாணை, - பிசரணனை அடக்கயெொ 
வது; அஹர்கிமம்‌ - இரவு பகலாக, வித்தம்‌ - பணமானது, 
தீயா தம்‌ஃநினைக்கப்பட்டுவருறெ ௮. ஆனால்‌, ௪ சம்போ: பதம்‌ - 
. ஈசனுடைய இருவடியசன௮ இயானிக்கப்படவில்லை, முநிபி;- 
ரிஷிகளால்‌, யதேவ க்ருதம்‌ - எர்தெந்த கர்மாக்கள்‌ செய்யப்‌ ' 
பட்டனவேச, தத்தத்‌ கர்ம - அத்த கர்மாக்களையே, க்ருதம்‌ - 
தைஸ்தை: - அந்தந்த; .பலை: - பயனால்‌, 


செய்யப்பட்டன, 
வஞ்சிதர: - கூன்யமாகிவிட்டோம்‌. 

6 வைச்ரக்கியசர்விகளான ரிஷிகள்‌ வைராக்யம்‌ காச 

ணமரக என்னென்ன கார்யம்கள்‌ செய்தனசோ அதே காரச்‌ 


ப 


| 
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யல்கனை குடும்பத்தில்‌ காமும்‌ செய்ய கேர்க்தது. . ஆனால்‌ 
காசணம்‌ வேறு; வீட்டில்‌ கடக்கும்‌ தகாத கார்யங்கனைப்‌ 
பொறுக்க நேர்ச்த அ. அனால்‌ ௮௮ க்ஷமாகுணமாக அன்று. 
வேக தியில்லாமையாலேயே; ' இம்மாதிரியாகவே அவச்ய 
ஸுகங்களை இழ்க்ததும்‌; ஸக்தோஷத்தசலல்ல. குளிர்‌ வெய்‌ 
யில்‌ முதலிய கஷ்டங்களை ஸஹித்ததும்‌ தபஸ்‌ என்ற நியமத்‌ 
தாலல்ல, எப்போதும்‌ பணத்தைப்பற்றியே தயானமேயல்‌ 
ல ஈச்வரன்‌ இருவடியைப்பற்‌ றியில்லை. ரிஷிகள்‌ எந்த காச்‌ 
யம்களேச்‌ செய்தனசோ அதே கரர்யத்தையும்‌ ஸம்ஸார 
நிர்பந்தத்தால்‌ செய்ய கேர்ந்த௮. ஆனால்‌ அக்த,கபஸ்பலன்‌ 
மட்டும்‌ கட்டவில்லை. 


விளா எ ஜகா TANT. UT 
.. எடி எரர்‌: 
கனி எ ஏரி ணை ளா, 
ஏனா a sit என Sfmt: Uo 
போகா: ஈ'புக்தர: வயமேவ புக்தா: 
தபோ 5 தப்தம்‌ வயமேவ தப்தா; | 
காலோ ஈ யாதேர வயமேவ யாதா 
க்ருஷ்ணா க ஜீர்ணா வயமேவ ஜர்ணா: ll 
போகா :- ஸம்ஸார 'ஸஃகங்கள்‌, ஈபுக்தா3- அனுபவிக்கப்‌ 
படவில்லை. ஆனால்‌ வயமேலஃ, நாமே புக்தா:ஃ விழுங்கப்‌ 
பட்டு விட்டோம்‌. தப்‌: - தபஸ்ஸானது;, ௩ தப்தம்‌-செய்யப்‌ 
படகில்லை, வயமேவ - காமே;. தப்தா - தாபத்தை அடையச்‌ 
தோம்‌, காலஃகாலமான து, ௩ யா த!-கழியவில்லை வயமேவ- 
தாமே யாதர$-ஆஇயுள்‌ முடிவை அடைந்துள்ளோம்‌; த்ருஷ்ணா- 
ஆசையான அ, ஈ ஜீர்ணா-இளைக்கவில்லை, வயமேவ ஜீர்ணா- 
சாமே ஜீர்ணமாட விட்டோம்‌, , 


ப 
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(₹). கல்ல ஸாகானுபா வத்திற்காகப்‌ பாடுபட்டும்‌ ௮.௮. 
இடைக்காமல்‌, அந்தக்கஷ்டம்‌ ஈம்மையே விழுக்‌ கிட்டது. 
தபஸ்‌ ஒன்றும்‌ செய்ய கொடுத்து வைக்கவில்லை. கம்‌ 
முடைய .நில்மையே தாபமடைச்துள்ளது. . காலமேச 
சுருங்கவில்லை. கரமே சுருங்விட்டோம்‌. ஆசை இனைக்க 
வில்லை காமே இளைத்தோம்‌. இள 


ஏ ஏடன்‌ இர | 
| ஆ 
எண்‌ Ad ச னா ॥ உட 
வலிபி: முகமாக சந்தம்‌ பலிதேகாங்‌ தம்‌ சச: | 
காத்ராணி மிதிலசயக்தே த்ருஷ்ணைகா தருணாயதே 11 
முகம்‌-முகமான ௮, வலிபி:-சருக்கங்களால்‌, ஆக்சார்‌.. 
தம்‌-அக்மமிக்கப்பட்டு விட்டது. .செொிரஸ்‌, பலிே தகரை 
கனால்‌, அக்கிதம்‌ - வியாபிக்கப்பட்ட த; காத்ராணி - சரிர 
அவயவங்கள்‌ ஙிதிலாயச்தே-தழ தழத்து விட்டன. த்ருஷ்‌ 


சேகா-றுசை யொன்று மட்டில்‌, தருணாயதே-பெளவனம்‌ : 


பெற்று விளங்குது. 

(8) முகம்‌ முழுவ அம்‌ 'இழத்தனத்தால்‌ சருக்கங்கண்டு 
விட்டது. தலையும்‌ ஈசைத்துவிட்டது.' 'சரீ.ரங்கள்‌ கழதழத்‌ து 
விட்டன. .இவ்வளவு தசையிலும்‌ அசையொசன்று மட்டில்‌ 
அல்ல யெளவகம்பெத்று விளங்குறெத. 

எள எண சானின்‌ எ: 
எள: wafer: ஈர geal faa: ட 


ஏன்‌ எ எ என்‌ 


௭ ஐ: எனி எணாராளின பவ. 


'நிவ்ருத்தா போகேச்சா 
. புகுவயகுமானோபிகனித 
ஸமாகர:, ஸ்வர்யர்தா: பதி, து 


இர்‌! 


பாலை: யஷ்ட்யுத்தானம்‌; 

கன திமிசருத்தே ௪ ஈயரே 
அஹோ மூட: காய; ' 

ததபி மசணாபாய௫ூத: 1] 


போகேச்சா - விஷயஸாுக ஆசையான, நிவ்ருத்தா - 


“போய்விட்டது, புருவபகுமானோபி - மனிதனென்றெ கெள 


சவழும்‌; களித: - கழுவிவிட்டு, ஜீவிதஸமா: - உயிருக்கு 


சமமானவரும்‌, மாநா: - சம வயதள்ீளவர்களான, 
ஸுஹ்ருத: - ஸ்கே௫தர்களும்‌, ஸபதி -. முன்னாலேயே, 
வைர்யாதர: - பசலோகம்‌ பேர்ய்விட்ப்சா்கள்‌. சதை; ல. 


மெதவாக, . யஷ்ட்யுத்தானம்‌ - கழியைப்‌ பிடி. த்‌ துக்கொண்டு 


-எழுக்திருக்கும்‌ நிலைமையும்‌ உண்டாகிவிட்ட அ. கயகே - இரு 


கண்களும்‌. கனதிமிசருத்தே - வலுவான இருட்டினால்‌ 


-மறைக்கப்பட்டுவிட்டன; ததபி - ௮ப்படியிருர்‌ ஐம்‌, மூட: 


மூட்டானான, காய? - சரிரமானத, மசணாபாயசூத: .. 
காணத்திற்குப்‌ பயப்படுற. அஹோ ஆச்சரியம்‌ 1 
(9) விஷய. ஸுகவ்களில்‌ ஆசையோ போய்விட்ட, 


.இழத்தனம்‌ வந்த காரணத்தால்‌ மனிதனுக்கு ஏற்பட்ட கெள 


சவம்‌ போய்விட்டது. உயிருக்கு சமமான மித்ரர்கள்‌ இழத்‌: 
தனத்திற்கு முந்தியே பசலோகம்‌ போய்விட்டார்கள்‌. கழி 
யின்‌ உதவியால்தான்‌ மெதுவாக ' எழுக்திருக்ச முடிறெ அ, 
கண்கள்‌ மழைக்கப்பட்டுவிட்டன. இவ்வளவிறாக்கம்‌ மூட்‌ 
டாளான இந்த சரீசமானது மசணத்தைக்‌ கண்டு பயப்படு 


றெ. இதைவீட ஆச்சரியம்‌ உண்டோ! , 


எள எ எலி ரான சாண்ட்‌ 
Ted Aas ள்‌ ட 
சிணர்கணான சிரான்னாச்‌ 


= 


சனா ureter Argan qrefradtiaa: Rol. 


12. 


- இமராகாம ஈதி மனோசதஜலா 
தீருஷ்ணா தசங்காகுலா 
.சசகக்சாஹஷதி விதர்க்கவிஹகா 
கைய த்ருமத்வம்ஸிடீ | : 
மோஹாவர்த்த ஸுதுஸ்சசா . 
. . . அதிகஹகா.ப்சோத்துங்க சக்தாதடீ 
தஸ்யா: பரசகதா?. விசுத்த மஸ? 
்‌.... கந்தந்தி யோடில்வசா: ]] 


 தமாரகாம- அசையென்பத; கதி. ஒரு ஆறு, மனோ. 
சதஜசை - மனோரதமென்பதை ஜலமாக உடையஅ, தருவ. 
. தைங்காகுலா - து.ராசையாகற அலையினால்‌ கெரர்கனிப்‌ 
பை யடைச்தஇ;$ சாகக்ராஹவதி - காமம்‌, தவேஷம்‌ மேத. 
விட மு;தலையுடன்‌ கூடியஐ, வி தீர்க்கவிஹகா - விசாமமா 
இற்‌ பதியுடன்‌ கூடிய; தைர்ய கீருமத்வம்வஙிரீ - தைர்ய 
மாற ம.சத்தை .வேரறுத்தத்‌ திள்ளக்கூடியது; மோஹ. 
வர்தீதஸுஃஅஸ்தசா - மோஹ்மாகத சழலினால்‌ தாண்டக்‌. 
. கூடாதது, அதிக்ஹமா வ்‌ மிகவும்‌ ஆஅழமேன்ன துடி ப்சோத்‌-. 
அங்கசிக்தா தம - மிகவும்‌ உயர்ந்த சிக்தையாகிற கசையை: 
உடையன; தஸ்யா; - அஞ்சு கதியினுடைய, பாசகதா: - 
கசையையடைச்தவர்களான, யோசெ்வரா: .. மஹாயோ௫: 
கனர்ன பெரியோர்கள்‌, விசுத்தமகஸ:'- சத்தமான மனதுள்‌ 
னவர்கனாடு, சந்தம்‌ - சக்சாஷிக்ளொர்கள்‌. 


ட்‌ (10) மனிதனுடைய ஆசையென்பது ஒரு கதியாக 
சவியால்‌ இங்கு வர்ணிக்கட்படுறெத. அந்த கதிக்கு மனோசத. 
மென்பது ஜலமாகும்‌. இடைக்கச்கடாத வஸ்‌அவின்பேரில்‌ 
உண்டாகும்‌ ஆசையான ௮ அலையாக அமைக்‌ அள்ள ௮, காமம்‌,. 
திவேஷம்‌ முதலியவை முதலையாகும்‌. விசாசமென்பதே 

'ர்ச்காக்சையாகும்‌. அத்த ஈதியானது தைர்யமென்ற கசை 
மத்தை வோறுத்துத்‌ தள்ளும்‌. மோஹமென்கிற்‌ பெரும்‌ 
அழல்கள்‌ இருப்பதால்‌ ௮.௮ தாண்ட முடியாதது. மிகவும்‌ . 
அழமுன்ன து. - இக்தையென்கிற உயசமான கரை உள்ளன. 
இத்தகைய கதியைத்தாண்டி சசையை அடைக்த்‌ யோஃச்வர்‌: 
களே பரிஎத்த மனதுள்ளவர்கனா9 சக்தோஷிப்பார்கள்‌. 


ப்‌ 
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௭ aT aftag Taf ER 
க: ரர்‌ என்‌ ஏர்‌ உ ரா: | 


எனத: ஏரி ரரி frat 
எண்‌ ளான பெய்யப்‌ எட்‌ கர்ராரு ப 22 ॥ 


கஸம்ரைசோ த்பக்நம்‌ சரி ர்வ] குலம்‌ 

விபாக: புண்யானாம்‌ ஜனய இ பயம்‌ மே விம்ருற த: | 
மஹத்பி: புண்யெளகை: செபரிக்ருஹீதாச்ச விஷயா: 
மஹாசத்த: ஜாயந்தே வ்யஸாமிவ தாஅம்‌ விஷயிணாம்‌! 1 


ஸம்சைசோத்பக்தம்‌ - ஸம்ஸாசத்தினால்‌ உண்டான; 
சரிதம்‌ - ஸதாசா.ரமானத; கூலம்‌ - கே்ஷேமகசமாக, 8 
அனணுபங்யாமி - கான்‌ காணவில்லை, புண்யானாம்‌ - புண்ய 
கார்யங்களுடைய;- விபாக: - பலனானது, விம்ருமத: - 
திர்க்கமாக ஆலோசிக்றெ, மே - எனக்கு, பயம்‌ - பயத்‌ 
தையே, ஜகயதி- கொடுக்றெது; மஹத்யி; - பெரிதான, 
புண்யெளகை: - புண்யஸமூகங்களால்‌, சசபரிக்ருஹீதா: - 
கீண்டசாலமாக, அனுபவிக்கப்பட்வெருகநறெ; விஷய: - இஹ 
லோக போகங்கள்‌, விஷயிணாம்‌ - ஸம்ஸாரிகளுக்கு,' வய்‌ 


கைமிவ - துக்கத்தையே, தாஅம்‌ - கொடுப்பதற்கு; மஹா ம்‌ 


ந்த; - பெரியவைகளாக; ஜாயச்தே - ஆகின்றன, 


கவி இந்த ௪தகத்தில்‌ விஷயபமித்யாக பரிகாசம்‌ செய்‌ 
கறார்‌, மிண்டகரலமாத ஸம்ஸாசத்தில்‌ இருக்‌. துகொண்டு 
- செய்த புண்ய காரியங்களுக்கு ஈல்லபலன்‌ காணப்படவில்லை. 
சில புண்ய கர்மக்களுடைய பலன்களை யோடுத்தல்‌ அவை 
விவேககெளுக்கு பயத்தையே கொடுக்கின்றன. ஈல்ல புண்‌ 
யங்களைச்‌ செய்து ஐஹிக சுகங்களை அடைந்தாலும்‌ அனை 
காலக்சமத்தில்‌ வ்பஸா த்தையே கொடுக்னெறன. 


்‌ $ 


ன 
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1 
. எரர்‌ aang fr 
ன்‌ வி ணன்‌ எ எள்‌ நட்ட |. 
அண: CSTR Wa: 
. ww gad fafa RU ல்‌ 


அவல்யம்‌ யாதாச: ௪௪௮.௪ முகதித்வாபி விஷயா: 
வியோகே. கோ பேத: த்யஜதி க ஜகோ யஸ்த்யயமகூன்‌ 1 
வ்‌சஜந்த: ஸ்வா தட்த்சியாத்‌ ௮.துலபரிதாபாய மஸ: 
ஸ்யவம்‌ த்யக்தா ஹ்யே 8த பாமஸாுகம்‌ அனக்தம்‌ விதததி1] 
விஷயச: - காம சகல்கள்‌, . சதம்‌ - 'வெகுகாலம்‌, 
உஷித்வாபி - ஈம்மிடம்‌ வசித்தபோதிலும்‌, அவங்யம்‌ - நிச்‌ 
சயமாக; யாதர்ச: - போசக்கூடியவை; வியோகே - கிட்‌ 
! டுப்போவதில்‌, கோ பேது: - என்ன விசேஷம்‌, ஜன! - - மனி 
தன்‌, ஸ்வயம்‌ - தானாகவே, (மூச்‌ - - இந்த விஷய சுசங்‌ 
சக, த த்யஜதி யத்‌ - - விடவில்‌ யா, ஸ்வாதச்த்ரியாத்‌ - 
_ ஸ்வச்சம்‌ தமாக, £ல்சஜக்த: - - விட்டுப்பேோடிற அந்த சுகங்கள்‌, 
' மன -' மனத்திற்கு, அஅலபரிதாபாய -' ன்‌ கிகாற்ற அக்‌ 
கத்தின்பொ ரூட்டு ஆன்ற; ஏதே - இந்த சுகங்கள்‌, ஸ்வ 
“யம்‌ தீயக்தா: - சம்மால்‌ தானாக விடப்பட்டால்‌, அனந்தம்‌ - - 
அதிகமான; ' பமணாகம்‌ ல்‌ சாக்‌, சுகத்தை, விதததி: - 
உண்ட்பண்‌ காலில்களவர்லை.. 


ஐஹிக சகம்கள்‌ யாவற்றும்‌ ஈம்மிடம்‌ வெகுகாலம்‌ இரு ்‌ 
தத போதிலும்‌ ஒரு காலத்தில்‌ ஈம்மை விட்டு அவை தானாக . 
வே நிச்சயமாக விலபெயோய்‌ விடுகின்றன. மனிதன்‌ தானா & 
தடவ அவைகளை எல்‌ விடக்கூடாது? .பிரிக்துபோவது நிச்‌ | 
சயமல்லவா.  தாரனாசு விஷய சுகங்கள்‌ ஈம்மைவிட்டு விலகிப்‌ . 
போனால்‌ மனதிற்கு பெரிய தாபத்தை கொடுக்னெறன. 
தாரமாக அவைகளை விட்டாலோ அனவறற சர்த்திக ௬௪ தைக்‌ 
கொடுக்‌ ன்றன்‌. 


எர்கிருக்கறோம்‌, He 
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ஏக: க்‌. 
ஈரி என்க ர: 
எ ர எ ௭8 எ எ ஈன்‌ வானா. 
மமக து qa ॥ 


ப்ருஹ்மக்ஞான விவேகரிர்மலதிய: 
.. “குர்வச்தி ஹேர்‌ அஷ்சசம்‌ ்‌ 

என்முஞ்சந்தி உபபோக பாஞ்ச்யபி தாரி 

வ்காக்ததோ நிஸ்ப்ருஹா: | 
ஸம்ப்‌எர்ப்தர்ன்‌ ந பு.சர்‌ ௪ ச்ம்பிசதி 

5௪ ப்சாப்தேன தீருடப்‌ சத்ய யாக்‌ 
வாஞ்சாமாத்ச பரிக்சஹாகபி 

பசம்‌ தயக்‌.தும்‌ ௧ மக்தாவயம்‌ ll 


ப்ருஹ்மக்ஞாள்‌விவேகநிர்மலதிய: - ப்ரும்மக்ஞானத்‌ இ 


னாறும்‌ விவேகத்தினாலும்‌ பரிசுத்தமான மன்துடைய பெரி 


யோர்கள்‌, ஏகரந்தத; - உறுதியாக; கிஸ்ப்ருஹா: - வைசா 


.க்ய மடைர்‌ ்‌ தவர்களாட, உ 'பபோகபாஞ்ச்யபி - தன்னால்‌ அனு 
'பவிச்கப்பட்டுவருறெ; தககி - தனங்களை, முஞ்சந்தி யத்‌ - 


விடுத்றவர்களென்பதான ௫, . அஷ்சாம்‌ - கஷ்டமான. . காரி 
யத்தை; குர்வக்தி - - செய்றோர்கள்‌, அஹோ - ஆச்சரியம்‌! 


ய்சா - முன்னாலே, . 5 ஸம்ப்ராப்தாந்‌- சடைக்கா தலைகளும்‌, 


மம்பிசதி - இப்பொழு இடைப்பதிலும்‌, ஈ த்ருடப்சத்ப 


யாக்‌ - ஈம்பிக்சை வைக்கமுடியா தலைகளும்‌; வாஞ்சாமா 


தீரபரிக்சஹாக்‌ - மனோசதத்தால்‌ மாத்திரம்‌ அடையக்கூடிய 
வைகளுமான, தஈர்ஙி - பணங்களை, த்யக்தும்‌, - விடுவதற்கும்‌ , 
வயம்‌ -. காம்‌; பாம்‌ - மிகவும்‌, க முக்தா: - முதா கனரக 


( 


பி கும்ஹக்தானமாகற விவேகம்‌ பெத்து மனஸ்‌ அத்‌ 


பற்ற பெமிே யார்கள்‌ தரங்கள்‌ அனுபவித்து வரும்‌ பணம்‌ 
இடம்‌ ்வர்ச்யத்தால்‌ : ஒரு சமஙம்‌ உதறித்தள்ளி வீடு 
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வார்கள்‌. காமோவென்றால்‌ இதற்கு முன்‌ இடைக்கா ததும்‌: 
- இணி இடைக்குமென்ற கம்பிக்கை வைக்கமுடியாததும்‌ கேன 
லம்‌ மனோசதமாத்திரத்தால்‌ அடைக்‌ துன்ன தமான பணத்‌- 
தைக்கூட விடுவ தற்கு -சக்தியற்றுவர்‌ களாயிருக்கறோம்‌. 
என்‌ Fira aad எடு: ர்‌ னான... 
oO MRO எக எசா: | 
ஏளக்‌ 6 ஏரின்‌. 
விளக்கி ளா: ரர ளின்‌ 28 i, 


தன்யாகாம்‌ சி சச்தசேஷுஎ. I 
வஸதாம்‌ ஜ்யோதி: பசம்‌ த்யரயதாம்‌' 
அனக்தாங்ருகணாம்‌ பிபக்தி ௪குகா? 
நிஸ்றக்கம்‌ அம்கேசயா : | 
அஸ்மாகம்‌ ௮ மனோசதோபமரித 
ப்சாஸாத வாபீதட 
கீரிடாகானன சேனிகெளதுக ஐஃஷாம்‌ 
யு: பசம்‌ க்தீயதே]] 
இரிகக்தமேஷு ௮ மலை குஹைகளில்‌, வஸதாம்‌ - வஸிச்‌: 
இறவர்சளும்‌, ப.சம்ஜ்போதி: - உயர்ந்த ஜோ.இிஸ்ஸை, த்யாய: 
திரம்‌ - த்யாகம்‌ பண்ணுெவர்களுமரன, தன்யாகாம்‌ - ஸுக 
சாவிசளான பெரியோர்களுடைய; அனரச்தாங்‌ ருகணான்‌ - 
அனந்தத்தால்‌ பெருகுற சண்‌ ஜலங்களை, அக்சேசயா: ௨. 
அவர்கள்‌ மடியில்‌ உட்கரர்க்‌ அன்ன, ௪குசா: - பக்ஷிகள்‌, கிஸ்‌ 
மல்கம்‌ - பயமற்னு, பிபர்தி - குடிக்ின்றன, மனோரத - 
வெறும்‌ எண்ணத்தால்‌, உபசதெ - செய்‌ அகொள்ளப்பட்ட, 
ப்சாஸாத - உப்பமிகையென்ன; வாபிதட - குனமென்ன, 
ச்ரிடாசானன - விளையாட்டு உத்யானமென்ன, இவைகளில்‌,. 
சேனிகென்றுக - விளையாடும்‌ உத்ஸாகத்ஸ்த, ஜுஷுரம்‌ - 
அடைந்துள்ள. அஸ்மரகச்‌.அ-ஈமக்கோவென்றால்‌, ஆயு: பசம்‌- 
அயுஸ்தான்‌; ஆயதே - குறைறெ.து, 
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மலைக்‌ குஹைகளில்‌ தவம்செய்து பமஞ்ஜ்யோ தஸ்யை 
தியானம்‌ செய்யும்‌ பெரியோர்களுக்கு அந்த ஆனக்தத்தால்‌ 
அளவற்ற சண்ணீர்‌ பெருகுகிறது. அந்த கண்‌ ஜலங்களை, 
அவருடைய மடியில்‌ பயமற்று உட்கார்க்திருக்கிற பகநிகள்‌ 


, பருகுகின்றன. வைாச்யசாலிகள்‌ இவ்வளவு பாக்கியசாலி 


களாய இருக்கின்றனர்‌. சமக்கோவென்றால்‌ வெறும்‌ ஸொப்ப 
னத்தில்‌ மாடி, குளம்‌, உத்யாகம்‌ இவைகளில்‌ விளைய£டுவ.ஐ 
போல்‌ மனோரதம்‌ பண்ணுபவர்களுக்குஆயுஸு தரன்‌ குறை 


. இறதேயல்லதுத; ஆசை கிறைவேறுவதில்லை.. 


aA ஈறு ARR ' 
ஏன ௭ ஏ: ஏணி RETA |. 
qa எளி ஏரளகளி ஏ கர 
எர Fal a ரின்‌ உ டி ப 


பிக்ஷாமகம்‌ ததபி நீரஸம்‌ ஏகவாசம்‌ 
ய்யா ௪ பூ: பரிஜகோ நிஜதேஹமாஜ்மம்‌ | 
வஸ்த்ரம்‌ விசர்‌ மதகண்டமயி ௪ கந்தா 
ன்‌ . ஹாஹா ததாபி விஷயா: 5 பரித்யஜக்கி 1] 


சீ 


அ௮ஸமாகம்‌ - சரப்பாடான இ, பிகரா - பிச்சையினால்‌, 
ததயிஃ அதுவும்‌, ரஸம்‌ - சமைற்றது. ஏகவரரம்‌ - ஒரு 
வேளையே; பூ:- பூமிதான்‌, ஸாய்யா-- படுக்கை; பரிஜக:- 
வேலைக்காசணும்‌, நகிஜதேஹ்மாகத்சம்‌ - தன்னுடைய சரிசம்‌ 
மட்டுமே. வஸ்த்சம்‌ - வஸ்த்ரமோவென்றால்‌, விசர்ண-ெிச்‌ 
தம்‌, பமதகண்டமமீ - நூறு ஓட்டுள்ள, கந்தர - கந்தை 
ததாபிஃ இந்த ஸ்தியிலும்‌; விஷயா: - இஹ ஸாகங்கள்‌, 


ஈ பரித்யஜக்திஃமணிதனை விடுவதில்லை! ஹாஹா- ஆச்சரியம்‌ 1: 


16 மனிதன்‌ பிகைஷயினால்‌ ஜீவிக்ஜொன்‌. அஅவும்‌ ஒரு, 
வேளையே. படுக்கையும்‌ பூமிதான்‌. தானே தான்‌ தனக்கு 
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ஊழியன்‌, வஸ்திசமோ, இழித்த கந்தை, இந்த அவஸ்தையிற்‌ 


கூட்‌ அவனை விஷய ஆசைகள்‌ விடுவ இல்லை, 


எளி ரன்‌ காணணர்ஷளிர்‌ 
ணர்‌ எனி ஏ எட இர 

- இரத்‌ aff பதட்ட) 
geld எர்‌ sia கர ॥ 26 ॥ 


ஸ்தகெள மாம்ஸக்சக்தி 
கனக கசைர வித்யுபமிதெள 
மூகம்‌ சீலேஷ்மாகாசம்‌ 
தயி ௪ பாமமாக்கேக அலிதம்‌ | 
ஸ்சவன்‌ சூத்சக்விக்கம்‌ கரிவச 
., ஸிசஸ்பர்‌தி ஜகம்‌ 
மூஹூ: நிக்த்யம்‌ ரூபம்‌ கவிஜன 
விசேஷை: குரு ருதம்‌ ]] 

.ஸ்தகெள - ஸ்தனங்கள்‌, மாம்ஸக்சந்இி 1 மசம்ஸபிண்டம்‌ 
போன்றவை, கனக கலமாவிதி - கங்சக்குடம்போலென்று, 
உபமிதெள-௨உவனம செய்யப்படுனெறன. முகம்‌ - முகமே 
"வென்றால்‌, ச்லேஷ்மாகாசம்‌-கபம்‌ முதலிய எச்சலுக்கு இருப்‌ 
பிடம்‌) ததி - அப்படியிருக்கும்‌, பால்‌ - சச்திசனு 
பன்‌, அலிதம்‌ .மமமாக வர்ணிக்கப்படுகிற ௮, ஜகாம்‌ - 
இடுப்பு 9.சேசசமான ௮) ஸ்‌. சவன்‌ . ஸ்சவிக்றெ, மூத்சம்‌ - 
மேத்மத்தால்‌, ச்வின்னம்‌ - கனைந்துள்ளது. ததி - அப்படி 
இருச்‌அம்‌, கமிவச - யானையினுடைய, ' ரிசஸ்பர்தி - செஸ்‌ 
க்கு ஸமானமசக வர்ணிக்கப்படுெ.௮. நிக்த்யம்‌ - நிக்‌ 
- இச்சுப்படவேண்டிய, ரூபம்‌ - இந்திரியமான த, சவிஜன 
விசேஷை: - கவிகளுடைய .அல்பனைகளால்‌, ழூஹ்‌“6: - அடிக்‌ 
அரு ருரு - உயர்க்ததாக; க்ருதம்‌ - செய்யப்பட்டுவிட்ட து. 


\ 


பொடு கணை அல்லி ணை மாவ பரி 
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10 ஸ்த்ரிகளுடைய ஒவ்வொரு அவயவமும்‌ விவேக 
களால்‌ நிந்திக்கத்‌ தகுக்ததாக இருக்சையிலும்‌, கவி 
களுடைய கற்பனையினால்‌ உயர்க்தவைகளாகக்‌ செய்யப்பட்டு 
விட்டன. மாம்ஸபிண்டல்களான ஸ்.தனங்களை தங்கக்குடத்‌ 
.இற்கு மைமாக வர்ணிக்கப்படுற.ஐ. கபம்‌ முதலிய அ௫த்‌ 
தம்‌ நிறைந்த முகமானஅ சந்திரனோடு ஒப்பிடப்படுறெ௮. 
.நூத்சா இகளால்‌ அசுத்தமான கடிப்பிரதேச்மானது யாணை 
கிண்‌ செஸாக்கு ஸமமாசச்‌ சொல்லப்படுறெ.அ. இவ்வாறெல்‌ 
லாம்‌ தோஷங்களை கவிகள்‌ குணம்‌ போல்‌ ஆக்விட்டனர்‌. - 


of ஏர ரண்‌ இரண்‌ னி 
விர எனி RTCA எ எனா | 
ணாள சாடி ளி எ: 
Xa: எள எ ரிக்‌ எ ளில்‌ ஏ 11 
ஏகோ ஏசாஷெ சாஜகே 
ப்ரியதமாதேஹார்த்த ஹாரி ஹச: 
நீரரகேஷா ஜக; விமுக்த 
லலனானங்க: ஈ யஸ்மாத்‌ பச: |' 
அர்வா.ரஸ்மசபாணபக்கக 
விஷவ்யாவித்த முக்த: ஜன:. 
சேஷ காமவிடம்பிதாக்‌ ஈ விஷயாக்‌ 
போக்கும்‌ ௧ மோக்தும்‌ க்ஷம: ]] 
சா௫ஷு ... காமுகர்களில்‌; ப்ரியதமா - பரர்யையான 
பார்வதியடைய, தேஹார்த்த பாதி சரிசத்தை, ஹாரி - 
ஸ்வா தீனப்படுத்திக்கொண்ட, ஹச: - வென்‌, ஏக: - ஒரு 
வனாக; சாஜதே - விளங்குகிறான்‌. நிராகேஷா - வைசாக்ய 
சாலிகளுக்குள்‌,; விமுக்த - விட்ட, லலகரணங்க: - ஸ்த்ரிம்‌. 
பக்தத்தையுடைய, ஐ; “மனிதனும்‌, வக்பு - னைத்‌ 
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தவிர, ௧- இல்லையோ, சேஷ: ஜந: - மற்த ஜகம்‌, அர்வாச - 
தடுக்கமுடியா த, ஸ்மாபாண-மன்மதபாணமாறெ, பந்ககுவிஷ 
பாம்பின்‌ விஷத்தால்‌; வயாவித்த - தாச்கப்பட்டும்‌, முக்த! - 
மயக்கமடைத்தவனாய்‌, . கரமவிடம்பிதாம்‌ - மன்மதனால்‌ பரி 
ஹூக்கப்பட்ட, விஷயாக்‌- காமஸுகங்களை, போக்தும்‌-௮னு 
பவிப்பதற்கும்‌; மோக்அும்‌ - விடுவதற்கும்‌, ந க்ஷம: - சக்தி 
யற்று. 


17 பரமசிவன்‌ அர்த்ககாரிச்வசஸயிருப்பதால்‌ சாமுகர்களுக்‌ 

குன்‌ ஒருவராயும்‌ தோன்றுக. அவமே ஸ்திரி ஸம்பக்தத்‌ 

தைவிட்ட வைசாக்யசாலிகளுக்குள்‌ முதல்வசரயும்‌இருக்றோர்‌. 
மற்று ஜனங்களோவென்றால்‌ மன்மத. ரண விஷத்தால்‌ தாச்‌ 

கப்பட்டு மோ ஹமடைக்‌ இ; காமஸுகங்களை பூர்ணமரக அணு 
பவிப்பதற்கோ அடியோடு விலக்குவதற்கோ சக்தியற்ற 

வர்கள்‌. : ்‌ 


ஏளாளர்‌ ர எனின்‌ 
“எ வினர்‌ பய 
கோணி aafie நின... 
எ ஏனா: கன ! எனி சிரா ॥ 2 ॥ 
. அஜாகக்‌ தாஹா தம்யம்‌ 
பதத மாலப: திவ்‌ தஹுகே 
ஸ மீ?னோபி அச்ஞாநாத்‌ 
படிபாயுதம்‌ அம்சா த பிரதம்‌ | 
விஜாகந்தோயி எதே வயமிஹ 
விபஜ்ஜால ஜடிலார்‌ ஏ 
முஞ்சாம; காமர்ச்‌ ௮ஹஹ 
்‌ கஹகோ மோஹமஹிமா 1 


| 


ஷூ 
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சலப: - விளக்கட்டுப்பூச்‌ி, . தாஹாத்மியம்‌ - கொளுத்‌ 

அம்‌ சுபாவத்தை, அஜாநக்‌ - அறியாமலே, தஹகே - தெருப்‌ 

பில்‌, பதத - விழட்டும்‌. ஸ: - அத்த, மீனோபி - மீனும்‌, அச்‌ 

ஞாகாத்‌ - அறியாமையால்‌; படிமாயூதம்‌ - அண்டிமுள்ளுடன்‌ 

3 கூடிய, சிதம்‌ - மாம்த்ைதை, அஸ்கா - சாப்பிடட்டும்‌, 
ப ஏதே வயம்‌ - சகாமோவென்றால்‌, விஜாசந்தோபி - அறிக்தவர்‌ 
களாயிருச்‌.தும்‌, விபஜ்ஜூலஜடிலார்‌ - ,ஆபத்‌.துக்கள்‌ நிறைந்த, 
காமாக்‌ - கரமஸாகங்களை, ஈ முஞ்சாம: - விடாமலிருக்‌ 
இரோம்‌! மோஹமஹிமா - மோஹத்தின்‌ கெளசவமான ௮, 

்‌  கஹக?- அறிய முடியாதது, அஹ: - ஆச்சரியம்‌ ! 

விளச்கட்டுப்பூச்பொன,து செருப்‌.ன்‌ ஸுபாவக்திரிய: 

மான தம்‌ தெரியாமலே அதில்‌ விழுற. மீனும்‌ அறியாம. 
லேயே தண்டில்முள்ளை செளவுறெ.து. ஆனால்மணனிதர்களா ' 
இற நாமோவென்றால்‌ கரமணுகங்கள்‌ ஆபத்‌ து நிறைந்தவை 
யென்று : ௮ திச்தம்கூட விடாமலிருக்கிறோம்‌. மோஹத்‌ 

_இன்‌ மஹிமை அறியமுடியாத அ. 


பப்‌] னாவ fafa எ விசாசர்‌ 
guid: 1௭ avai ப்பு | 
qd கள்‌ ரோ ஈர்‌ 
்‌ சரிகம னர்‌: குளிரு என்‌ எ: ॥ 5 ॥ 


த்ருஷா சுஷ்யதி ஆஸ்யே பிபதி ஸலிலம்‌ தமம்‌ 
. கராதரர்த்த பமால்யக்சம்‌ சவலயதி மாம்ஸாதி கலிதம்‌ 1 
்‌ ப்சஇிப்தே சாமாக்கெள ஸுத்ருடதசம்‌ ஆலிங்கதி வதம்‌ , 
ப்சதீகாமம்‌ வியாதே : ஸுகமிதி விபர்யஸ்யதி ஜு: 11 
ஆஸ்யே - வாயானது, த்ருஷர - தாகத்தினால்‌, குஷ்‌ , 
- யஇஃ உலரும்‌ போது .ச தமசம்‌, - குளிர்ச்து ருயுள்ள, 
ஸலிலம்‌:- ஜலத்தை, பிபதி - குடிக்றொன்‌. கஷதார்த்த; 


Cw 
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பசியினால்‌ வருக்தியவன்‌, மாம்ஸ்ரதி சவிதம்‌ - மாம்ஸம்‌ மேத 
வியதோடு கூடின, மாரல்யத்தம்‌ - சம்பா அரிசி சாதத்தை 
கபளயதி ஃ சரப்பிடுறொன்‌. காமாக்கெள - காமமென்றெ 

. செருப்பான த; ப்‌.ரதிப்தே & எரியும்‌ பொழுது, வனும்‌ - 
திரியை, தருடதசம்‌ - கெட்டியாக, ஆலிங்கதி - கட்டிக்‌ 
கொள்கிறான்‌. வ்யர்தே: - வியாதிக்கு, ப்ரதிகாசம்‌-பரிகாரமர 

5 யுள்ள . மேற்கண்டவைகளை, ஸுகமிதி - ஸாகமென்று, 


ஜன? - மனிதன்‌, விபர்யஸ்யதி - விபரி தமாக நினைக்கிறான்‌, 
தாஹமெடுக்கும்‌ போ தண்ணீர்‌ கடிப்பதும்‌, ப9 ஏற்‌ 


படும்‌ போ.து அன்னம்‌ சாப்பிடுவதும்‌, கரமம்‌ அதிகரிக்கும்‌ . 


போது ஸ்திரியை ஆலிங்கனம்‌ செய்வதும்‌ மேற்கண்ட: வியா 


இிகளுக்கு பரிஹாசம்‌ போன்றவையல்லது ஸுகமில்லை. மனி ' 
“தன்‌ அதை ஹுகமென்று விபரி தமாக நினைக்கிறான்‌. 


்‌ ஏகோ ga: எள்ள: Tein: Aaa: 
னி <fial ௭௭௭ என்னார்‌ எ: | 

ஏனா 14௭௭௭௭ ஏர்‌ ரோக 
ரன எர ஈனக்‌ எவ ‘eae [ 


அங்கம்‌ வேச்ம ஸாத: ஸதாம்‌ 
அபிமதர்‌? ஸல்க்யாஇகா: ஸம்பத: 
கல்யாணி தயிதர வயங்‌௪ . 
்‌ தலமிதி அக்ஞானமூடோ ஜு: | 
மத்வா விச்வம்‌ அகல்வசம்‌ 
கிவியாதே ஸம்ஸாச கர்சாக்ருஹே 
ஸக்த்ருங்ய. க்ஷண்பங்குசம்‌ ததலைம்‌ . 
தன்யஸ்து ஸம்ச்யஸ்யதி ]] 


ங்கம்‌ வேச்ம - உயர்ந்த வீடு, ஸு: - பிள்ளைகள்‌, 
ஸைதாமபிம்தர்‌: - பெரியோர்களுக்கு பிடித்தவர்கள்‌. ஸம்பத:- 
.  இம்பத்துக்கள்‌, ஸங்ச்யரதிகா; - கணக்கற்றவை; தயிதிர ஃ 
யார்ன்ய$, கீல்பாணி - அனகுவ்மாலிருப்பவ்‌, யை: ஃ யத 


பங்கம்‌ அட்‌ படலம்ட்டல்‌ ன 


28. 


கலம்‌ ௨ புதியது, இதி - இப்படியெல்லாம்‌, அக்ஞரன மூட: - 
அக்ஞரன்த்தால்‌ மோஹித்த; ஜு: - மனிதன்‌, விச்வம்‌ - 
உலகத்தை அ௮கல்வரம்‌ - நரசமற்றதாக, மத்வா - நினைத்து, 
ஸம்ஸா.ரசா.ராக்ருஹே - ஸம்ஸாசமாஜறெ ஜெயிலில்‌ நிவி 
ராதே - பிசவேசிக்றொன்‌. தன்யல்‌.த - ஞானியோவென்ஞனுல்‌; 
தத்‌ - மேறத்சண்டலை எல்லரவத்றையும்‌) க்ணபல்குசம்‌ - 

்‌ கதணத்தில்‌ காசமடையக்கூடியதாக, ஸச்த்ருச்ய - அறிக்க 
சொண்டு, ஸச்யஸ்யதி - ஸக்யாஸம்‌ பேரோன்‌. 

.. அக்ஞரனத்தினால்‌ மோட த்த மூட மனிதன்‌, வீடு; பின்னை, 
மைபத்இ, ஸம்ஸாரம்‌, யெளவகம்‌ இவைகளைக்கண்டு பிச 
மித்து எல்லாம்‌ நித்யமென்று நினைத்து ஸம்ஸார ரு 
ஹத்தில்‌ நுழைகிறான்‌. ஞானியான மனி தனோவென்றால்‌ 
மேற்கண்டவையனை த்து மநித்யமென்று உணர்ந்து வைசாக்‌ 
யத்தை அடைகிறான்‌, 


என்‌ எண்‌: ada இகத. 
ப தர்ப்ப ssa a Naf | 
| TERTIA EI | 
கி 84 Tarte எள்ளி, JAP 


தின தினமுகை: ஸதைவ 
சிசுகை: அக்ருஷ்ட கர்ணும்பசா 
க்சோமா,த9: கதர இதை: நிரந்த | - 
கிதா தீரும்யா கசேத்‌ கேஹிரீ | ்‌ 
யாச்காபம்க பயேக கத்கத 
கனத்ருட்யத்‌ ' ' விலீகரக்ஷாம்‌. 
கோதேஹீதி வதேத்‌ ஸ்வதக்க ஜடரஸ்ப. 
அர்திதே மனஸ்வீ யுமான்‌ ll 


கு இதை: - பசியினால்‌ பீ டிக்கப்பட்டவைகளும்‌; தீன 
முகை: - வாடிய மு௫ங்களையுடையுலைகளும்‌, 'க்சோபமத்பி: ௮. 


அழுஅகொண்டிருப்பவைகளுமான்‌,. சிச்கைஃஃ குழந்தைகளால்‌ ட்‌ 


அக்றாஷ்ட ஜீர்ணாம்பசா - இழுக்கப்பட்ட : சுக்தைப்புடவையை 
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உடையவளும்‌; தீனா - வாடிய முகத்துடன்‌ இருப்பவளுமான- 
கேஹிகி - பஏர்யையானவன்‌; த்ருமயா கசேத்‌ - கண்ணில்‌: 
படாமலிருக்தால்‌, ,மனஸ்வீ - மானமுள்ள, க: புமாக்‌ - எத்த. 
மனிதன்‌ தான்‌, ஸ்வதக்தஜட.ரஸ்யார்‌ த்தே- தன இவய றுக்காக, 
்‌.. யாச்சாபல்கபயேக - யாசகம்‌ பலிக்காதென்றெ பயத்தினால்‌, 
கத்கத - தழதழத்தனும்‌; களத்‌ - கழுவியதும்‌, த்ருட்யத்‌ -. 
சிதறியதம்‌; விலீன - மறைந்ததுமான; அக்ஷரம்‌ - ௮க்ஷ. 
ச.த்தோடு கூடியபடி, தேஹீதி - யாசகம்‌ ' கொடு என்று, 
வதேத்‌ - சொல்லுவான்‌ ? 


ப௫யெடுத்த குழக்தைகள்‌ பசியினால்‌ அழு அகொண்டும்‌. 
வாடிய முகத்துடனும்‌ தாயாரை (ன்‌ தொடர்க்கு அவளு. 
டைய கத்தைப்புடவையை இழுக்க அ தனால்‌ முகம்‌ வாடி அண்‌ 
மில்லாமல்‌ கஷ்டப்படும்‌ பரர்யைப்பரம்‌த்தாலல்லஅ சந்து 
மானமுள்ள மணிதன்‌ தான்‌ யாசகம்‌ கொடு என்று கேட்கத்‌. 
அணிவான்‌! தனது யாசகம்‌. பலிக்காதோ என்ற ௪ங்கை 
ஏற்பட்‌ அதனால்‌. வாய்குன றி தழதழத்த குசலுடன்‌ கேட்‌. 
பானா? மானமூன்னவன்‌ எவனும்‌ யா௫சம்‌ கேட்கமாட்டா 
னென்று கருத்து. 


ல்கள்‌ 
qe ஸ்தல | 

AL கா 
இப்பப்‌ Tt ஒன்‌ froma ॥ 33 ॥ 


. அபிமத மஹாமான ச்சந்தி 
. ப்சபேத படீயஸீ 
i குருதிச்‌ குணச்சாமாம்‌ போஜ 
ஸ்புடோத்‌ ஜவல சச்த்ரிகர |. 
விபுல. விஸைத்‌ ' 
ச கல லஜ்ஜாவல்லீ விதசனஞ்டாமிகா 
ப்‌ ஐடாபிடாீ அஷ்பூசேயம்‌. ப 
பயப்‌. அசோதி கிய்மாம்‌ 1 


ஸ்‌ 


» 


ர ட ஆ 


' அபிமத - வேண்டப்பட்ட; மஹாமான - பெரியகெளச 
மாற, க்சந்தி - முடிச்சை, ப்‌ரபேத - பிளப்பதில்‌; படீ 
யஸீ - ஸாமர்த்திய முள்ளதும்‌, . குருதச - கெளசவமுள்ள; 
குணக்சாம - ஸத்குணகூட்டமாகிற, அம்போஜ - தாமரைப்‌ 
பூக்களுக்கு, ஸ்புட - தெனிவாயும்‌, உஜ்வல - அதிகமாக பிச 
காக்க. சத்த்ரிகா - நிலாபோன்ற தும்‌, விபுல - விஸ்தாச 
மாக விலஸத்‌ - விளங்குகிற) லஜ்ஜரவல்லீ - லஜ்ஜையாகிற 
கொடியினுடைய விதாக- மூகத்இற்கு, குடாரிகா - 
கோடாரி போன்ற தமான, ஜடசபிடரி - வயமுகற்‌ கூடை 
யசன௮; அஷ்பூசா - நிரப்பமுடியா ததரய்க்கொண்டு, விடம்‌ 
பகாம்‌ - அவமானத்தை, கரோதி - செய்கிறது. 


மனிதனுக்கு ஒரு. சரண்‌ வயிறா।॥னஅ பூர்ணம்‌ செய்ய 
முடியாமல்‌ பல விதத்திலும்‌ அவ்னே அவமானப்படுத்த 
இறத. அகவே இந்த வயிருனது. மனிதனுடைய பெரிய - 
கெனசவத்தை பிளக்றெனு. உயர்ந்த குணமா தாமசைப்‌ 
பூவுக்கு சந்திரிகை போலிருக்க காசமாக்குறெது. மனி 
தனுடைய விரிவான வெட்கமென்ற கொடிக்கு கோடாரி 
போல்‌ இருக்றெ.௮. , 
‘ ட ம்‌ . . ௩ 
gH TH என்‌ எ meld இராசத எரா௫ Kilts 
. எரா னாம்‌ ளேன்‌ | 
art alt ஈரி எனா gardt 
்‌ ஷ்‌ ்‌ கூடி 1 ° 
ளி ஈர்‌: எனளி எ fd Tras எ: ॥ 
புண்யே க்சாமே வகே வா மஹதி 
ஸிதயடச்‌ சன்ன பாலிம்‌ கபாலிம்‌ 
ஹ்யா தாய, க்யாய கர்ப்ப த்விஜஹாத 
ஹ்‌ுதபுக்‌ தூம அம்சோபகண்டே. | 
தீவாசம்‌ த்வாம்‌ ப்ரவிஷ்டேர 
 வாழுதமீ தீரிபூரணாய -அஷ௲ாதரர் த்த? 
மாநி. ப்சரணை: ஸகாதோ ' ்‌ 
க புனசனுஇனம்‌ அல்ய குல்யேஷாஃதீன: 1] 
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க்யசயகர்ப்ப-சாஸ்திசத்தை' அனுசரித்த, த்விறஹா த 
ப்‌.சரஹ்மணனால்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட, ஹாதபுக்‌ - அக்கி 
யவினுடைய; அம ஃ புகையினால்‌, அம்ச - கருத்த, உப 
கண்டே - ஸ்‌ தலங்கனையுடைய, புண்யே - புண்யமான, க்சா 
மே. - சொமத்திலோ, மஹதி - பெரிய, வநேவா - காட்டி 
லோ; ஸித - வெளுப்பான) பட - வஸ்திசத்தால்‌, ச்சன்ன - 
மூடப்பட்ட, பாலிம்‌ - பிரதேசத்தையுடைய; கபாலிம்‌ - கபா 
லத்தை, ஆதாய - எடுத்துக்கொண்டு, ப்‌.சாணைஸ்‌ ஸகாத: - 
பிரரணனோடு கூடிய; மாட - மானமுள்ள. மனிதன்‌, உதர 
தரிபூர்ணாய - வயிறாறெ குழியை நிரப்பும்‌ பொருட்டு, க்ஷ 
தார்த்த: - பசியால்‌ வாடி; த்வாசம்‌ , த்வாசம்‌ - ஒவ்வொரு 
வீடாக, அனுதினம்‌ - ஒவ்வொரு காளும்‌, ப்ரவிஷ்ட: - பிச 
வேசிப்பவன்‌ கூட, வம்‌ - உயர்ந்தவன்‌, அல்ய குல்யேஷு .. 
மைமான குடும்பஸ்தர்களின்‌ கடுவில்‌, தின: - ஏழையாயிருப்‌ 
பது க புன: - உயர்க்ததில்லை. 

கெளசவமுள்ள மனிதன்‌ பசியால்‌ வாடியபேசதிலும்‌ 
கபாலத்தை கையில்கொண்டு; பட்டணத்திலும்‌ கரட்டிலும்‌ 
மிக்ஷையெடுத்து வயறு வளர்ப்பதே கெளசவம்‌. மக 
குமெ்பஸ்தர்களின்‌ முன்னிலையில்‌ ஏழ்மையுடன்‌ வாழ்வது 
சமேஷ்ட மன்று. 


_ Mfr 
ளன ண்ட | 
னா f க: ஈன்‌ ஈர்‌ 
ணாள Age: HAE ॥ 
கங்கா தரங்க ௪௦௧௪ தெலாகி 
வித்யாதசா த்யுஷித சாரு ஙிலாதலாகி [ஜி 


ஸதானாநி இம்‌ ஹிமவத: பிசலயம்‌' கதாகி 
: . புத்ரைவமாக பசபிண்டசதா மனுஷ்ய: 1] 
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கங்கா - சல்கையினுடைய, தரங்க - அலையின்‌, கண: 
“சிகா - இவலையினால்‌, சதலாநி - குளிர்க்தவைகளும்‌; வித்யா 
தச - வித்யாதசர்கவால்‌, அத்யுஷித - வஸிக்கப்பட்ட, சாரு 
அழயெ, மிலாதலசகி - கல்‌ பிசதேசக்களுடைய, ஹிமவத;- 
.ஹிமவத்‌ பருவதத்தினுடைய, ஸ்தாகாகி - இடல்கன்‌, பிசள 
யவ்க தாரி இம்‌ - மறைந்து விட்டதா என்ன? யத்‌ - ஏனென்‌ 
முல்‌, மணுஷ்யா: - மனிதர்கள்‌. மைவமான - அவமானத்‌ 
தோடுகூடின, பசபிண்ட - பிறர்‌ அன்னத்தில்‌, சதா: - அசை . 
. யுள்ளவர்களாயிருக்றொர்களே ! 


கல்கா ஜலத்தினால்‌ குளிர்க்சவைகளும்‌, வித்யாதரர்‌ ' 
களால்‌ வசிக்கப்பட்டவைகளுமான ஹிமாலய பிசதேசங்கள்‌ 
மழைக்‌ அகிட்டனவா?௮வமசன த்‌ இடன்கூடிய பசான்னத்தை 
மனிதர்கள்‌ ஏன்‌ ஆசைப்படவேண்டும்‌ ? இதைவிட்டு மேற்‌ 
கண்ட ஹிமாலயத்தில்‌ கெளசவ ஜீவனம்‌ செய்யலாமல்லவா? . 


௫ கார: கானின்‌: TOT ர எ ஏரி: 
ஏன்னா Al ரன: என்கை எக எள: | 

அனான்‌ ஏனா எளராளளாரர்‌ Sol - 
WATE | XU ॥ 


இம்கந்தா? கந்தசேப்ய: பிசலய 
முபகதா நிர்ஜசச வா இரிப்ய: 
ப்சத்வஸ்தர வா தருப்ய: ஸசஸ பலபிருதோ: 
வல்கலின்யங்௪ சாகா: | 
வீசக்ஷ்யந்தே யன்முகரகி ப்‌சஸபைமபகத 
ப்சங்சயாணாம்‌ கலாகாம்‌ : 
அக்கார்‌ த்த ஸ்வல்பவிக்தஸ்மயபலன வமா 
ஈர்த்தித ப்ரூலதரகி 1] 
கத்தரேப்ய: - குஹைகளிலிருக்‌ த, கந்தா: - இழங்குமுத 
யவை; பிசளய்ம்‌ - காசத்தை, உபகதா: இம்‌: அடைக்கு 
விட்டனவா என்ன? இரிப்ப: - மலைகளிலிருக்‌. ஐ, கிர்ஜசா: - 


_ 
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மீலையருவிகன்‌, ப்சத்வஸ்காவர - மறைந்து விட்டனவா- 
என்ன? ஸமபைலபிருத: - சஸமான பழங்களுடன்‌ கூடின. 
வல்ச்லின்ய: . மசையருவியுள்ள; சாகர: - இளை கள்‌, தீருப்ய:- 
விரும்‌ எனிவிருந்து கஈதித்துவிட்டனவர? யத்‌ - எனென்றால்‌ 
அபகதப்‌சஸ்‌.சயாணாம்‌ - விஈ்யமற்றவர்களான, கலாராம்‌ -. 
அஷ்டர்களுடைய, அக்கரப்த- செமத்தால்‌ இடைத்த, ஸ்வ 
ல்பவித்த - அல்பதன த்தினுடைய, ஸ்மய - கர்வமாறெ; பவ 
வச - காற்றினால்‌, ஆனர்த்தித - அசைக்கப்பட்ட, ப்ரூல 


தாகி - இமைகளையுடைய, முகர்நி - முகங்கள்‌, வீக்ஷ்யந்தே -. 


பார்க்கப்படுகன்‌றனவே | 


குறையில்‌ கடைக்கும்‌ இழங்குகள்‌ போய்விடகில்லை, 
மலைகளிலுள்ள்‌ மலையருவிசளோ, விருகூங்கனிலுள்ள உயர்‌: 
க்த பழத்துடன்‌ கூடியனேகலோ, மசையுருவிகளே ஈ9த்து 


விடவில்லை, இப்படியிருக்க அல்ப பணம்‌ படைத்த அஷ்டம்‌ - 
களுடைய அசையும்‌ இமையுடன்‌ கூடிய முகல்களை பெரி: 


யோர்கன்‌ ஏன்‌ பார்க்கவேண்டும்‌! 


TOUTES எளி ஏன்‌ சணா 
Yared எாகிகுவிண்ட எனி ஈர 
சணா ளார்‌ எரர்‌ என 
எண்ணி என்‌ எ ad உட ப 


புண்யை: மூலபலை: ததா 
ப்ரணயி£ீம்‌ வ்ருத்திம்‌ குருஷ்வாலுகச 
பூசய்யாம்‌ ஈவபல்லலை? 
அக்ருபணை: உத்திஷ்ட யாவோ வனம்‌ | 
கதா சாணாம்‌ அவிவேக கூடமாலாம்‌ 
யத்சேச்வசாண்ும்‌ ஸதா. | 
வி.த்தவ்யாதி விசா... -விஹ்வலசொம்‌ 
. -தரமாபி ௪ ம்ருயதே ]] 


% 
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புண்யை: - பரிசுத்தக்களான,  மூலபலை;: - இழலவ்கு 
களாலும்‌, பழம்களாலும்‌, ப்.சணயிறீம்‌ - ஸாககசமரன, 
வருத்திம்‌ - ஜீவனத்தை; ௮.௮கா - இப்பொழுது, குருஷ்வ- 
சய்‌. ஈவபல்லவை:- புதிய அளுர்களால்‌; அக்ருபணை:- 
வாட. தவைகளால்‌, பூசய்யாம்‌ - பூமியில்‌ படுக்கையை, 
குருஷ்வ - செய்துகொள்‌, உத்திஷ்ட - எழுக்இரு, வனம்‌ 
யாவ: - கரட்டை அடைவோம்‌; யத்ச-எங்கு, க்ஷத்‌.சாணாம்‌ 
அல்பர்களும்‌, விவேகமூடமகஸாம்‌ - வி2வசமில்லசததால்‌ 
மோ ஹமடைந்த மனதை உடையவர்களும்‌, ஸதா - எப்‌ 
பொழு.௫ம்‌, வித்த - பணமாறெ வ்யாதி - வியாஇயினாலே, 
விகார - விபரிதமாயும்‌, விஹ்வல - உருவில்லா ததரயுமிருக்‌ 
இற; இராம்‌ - பேச்சையுடைய; ஈச்வராணாம்‌ - பணக்காரர்‌ 
களுடைய, காமாபி _ பெயர்களும்‌, ஈங்ரூயதே - ள்‌ 

படாதோ. a 


வைசாக்யமடைநீத ஒருவன்‌ தனது மித்சனுக்கு உப 


.. தேரிப்பதாவது ? மித்சனே! பரிசுத்தமான ழெங்குகளா லும்‌ 


பழங்களா னும்‌ ஸுகக.சமான ஜீவனத்தை செய்வாயாக; 
எழுந்திரு, காட்டிற்குப்‌ போவோம்‌. வாடாத புதிய தளிர்‌ 
கனால்‌ பூமியில்‌ படுக்கை செய்யலாம்‌, அத்த சாட்டில்‌, ௮ல்‌ 


.. பச்களாயும்‌ அவிவேகெளாயும்‌ பண வியாதியினால்‌ நிலை 


மாறிய வர்சளுமான, பணக்காரர்‌ க பெயர்கூட, 


நமது காதில்‌. விழாத. 


கக்‌ எண்‌ ஈண்‌ இன 

qa: னர்‌ Ray ரானி ட 
ஏ என ரளாகாள்‌ - 

ஈர dard எண்‌ ஏர்‌ எடி கர: ॥ Xo ॥ 


பலம்‌ ஸ்வேச்சாலப்யம்‌ ப்சதிவகம்‌ அகேதம்‌ கூகிதிருஹாம்‌ 
பய? ஸ்தாகே ஸ்தாகே இசசமதுசம்‌ புண்ய ஸிதாம்‌ | 
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6 
. ம்ருது ஸ்பரிசா சய்யா ஸுலவிதலகா பல்லவமயி 
ஹைக்தே ஸந்தாபம்‌ ததபி தனினாம்‌ தீவாரி க்ருபணா:]1] 
. ப்சதிவாம்‌ - ஒவ்வொருக்‌ காட்டிலும்‌, கிதிருஹாம்‌ - 
்‌ மசங்களுடைய; பலம்‌ - பலமானது; ஸ்வேச்சாலப்யம்‌ - 
கம்மிஷ்டப்படி டைக்கும்‌; ஸ்தாகே, ஸ்தாறே - ஒவ்வொரு 
இடத்திலும்‌; புண்ய ஊரிதரம்‌ - புண்யகஇிகளுடைய, சிர 
மஅசம்‌ - குனிர்க்த ருசியுள்ளதான, பய : - ஜலமும்‌ இடைக்‌ 
கும்‌, ஸுஃலலிதலதர - மனோகரமான கொடியினுடைய, பல்ல 
வமயி - இளிரால்‌ செய்யப்பட்ட அம்‌, ம்முஅ ஸ்பரிசா - மிரு 
அவாயிருப்பதுமான,சய்யா-படுக்கை உண்டு, ததபி - அவ்வள 
விருக்தும்‌, க்ருபணா: - ஏழைகள்‌; தகிகாம்‌ - பணக்காரர்‌ 
களுடைய, தவரரி - வீட்டுவாசலில்‌, ஸர்தாபம்‌ - கஷ்ட த்தை 
ஸஹந்தே - பொழுக்கறார்களே. ட்‌ 

- கரட்டில்‌ உள்ள மரங்களில்‌ இஷ்டப்படி பலங்கள்‌ 
இடைக்கனெறன, 'புண்யஈதியினுடைய குளிரச்‌. 2 ஜலமும்‌ ஆல்‌ 
காங்கு இடைக்றெதஇ. லதாபல்லவங்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
மிருதுவான ' படுக்கையும்‌ அக்கு உண்டு, காட்டில்‌ அவ்‌ 
வளவு லெளசரியம்‌ இருக்கும்போதும்‌ ஏழைகள்‌ பணக்காரர்‌ 
வாசலில்‌ போய்‌ நின்று கஷ்டங்களை ஏன்‌ ஸ ஹிக்க வேண்டு 


மோதெரியவில்லை. 


அன்‌ எரா என்ன்‌ 
ஏ எண்‌ auf Rradaualage: | 
சொ: phe எற்‌ ரர்‌ 
a= Rafael: ॥| 5௪ ॥ 
யே வர்த்தந்தே தனபதி புச: ப்சார்த்‌தமா அக்கபாஜ; 
யேசால்ப்பத்வம்‌ தததி விஷயாக்ஷேப பர்யாப்த புத்தே: 
தேஷாமக்த: ஸ்புரிதஹஸிதம்‌ வாஸ.சாணி ஸ்மசேயம்‌ 
தியானச்சேதே சிகரிகுஹச க்சாவ எய்யா மிஷண்ண: 1] 


த 
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தனபதி - பணக்காசனுடைய, புசப்சார்த்தகா - எதி - 
சில்‌ போய்‌ பிசார்த்திக்கிற அக்கத்தை, பாஜ: - அடைக்தவர்‌ 
கனரக; யே வர்தந்தே - எவர்கள்‌ இருக்கிறார்களே, யேச - 
எவர்களும்‌, , விஜயாகேஷேப - ஸாகங்களே அனுபவிப்பதில்‌, 
பர்யாப்த -  ஒழிவடையக்கடிய, புத்தே: - கல்ல புத்திக்கு, 
அல்பத்வம்‌ - நீசத்தன்மையை, தததி - செய்கிறார்களோ, 
தேஷாம்‌ - அத்த மனிதர்களுடைய; வசஸசாணி - வாழ்காள்‌ 
கனை; த்யரனச்சேதே ஃ இயானம்‌ முடிந்த சமயத்தில்‌, இகரி- 
மலையினுடைய, குஹ. - குஹையிலுள்ள, சய்யா'ஃ படுக்‌ 
, கையில்‌, ஷண்ண: - உட்கார்க்துகொண்டு, அக்த? - உள்ளே, 
.ஸ்புரித - உண்டான, ஹஸிதம்‌ - சிரிப்புடன்‌, ஸ்மசேயம்‌ - 
நினைப்பேன்‌. 

ஒரு யோக கூ.றுகருன்‌, எந்த மனிதர்கள்‌ பணக்காரர்‌. 
எதிரில்‌ ன்று மிரஎர்த்தனே செய்றொர்களோ, எவர்கள்‌ 
விஷய ஹுகங்களிவிருக்து ஒழிவடையும்‌ புத்தியை நீசமாக. 
நினைக்கிறார்களோ, அத்தகைய மனிதர்களுடைய வாழ்சாளை 


கான்‌ யோகம்‌ விட்ட ஸமயத்தில்‌ மலை குஹையிலுள்ள படுக்‌ 
கையில்‌ உட்கரர்க்துகொண்டபடியே, உள சிரிப்புடன்‌ நினைத்‌ 
அப்பார்ப்பதுண்டு. 


yaad ௭ எள ஸி 
3 என்‌ ஏக்கர்‌ எ ரா ப 

ஏன்‌ ஒன கர்‌: தா: எ ஈன ஸின்‌ ர்‌ 
ண சானா Hen 9 ப்‌ U2 ॥ 


யே ஸந்தோஷ நிரந்தரப்சமுதிதா: 
தேஷாம்‌ ஈ பிக்காமுத: 
யேத்வக்யே. தன அப்த லங்கு. 
லதிய: தேஷாம்‌ ௩ த்ருஷ்ணா ஹதா i. 
இத்தம்‌, கஸ்ய க்ருதே 
க்ருத: ஸ விதிஈர நத்ருக்‌ 
பதம்‌ மம்பதாம்‌ ஸ்லுூத்மன்யேவ ஸமாப்த 


ஹேம மஹிமா, மேரு: கமே சோசதே 1] 


. 
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யே. எவர்கள்‌, ஸர்தோஷ - ஸச்தேரஷத்தினால்‌, 
நிசகத.ச- இடைவிடாமல்‌, ப்மமுததா :- தஇிருப்தியடைச்‌ 
திருக்றார்களோ;, தேஷாம்‌ - அவர்களுடைய; முத: - 
ஸம்தோலஷங்களும்‌, ஈ பின்னா ₹- குறையவில்லை. யே அக்யே - 
வேறு எவர்கள்‌, கன - தனத்தில்‌, அப்த - அசையையுள்ள 
அம்‌, க்கல்‌ - குழப்பமடைக்ததமான; இய: - புத்தியை 
யுடைவர்களோ, தேஷாம்‌ - அவர்களுடைய; த்ருஷ்ணா -. 
ஆசையும்‌; ஈஹதா - குறையவில்லை, இத்தம்‌ - இம்மாதிரி, 
விதிரா - தெய்வத்தினால்‌, .ஸம்பதாம்‌ - ஸம்பத்‌ க்களுக்கு, . 
தாத்ருக்மீதம்‌ - அவ்வளவு உயர்க்க ஸ்தானமான து, கஸ்யக்‌. 
ருதே - யாருக்காக க்ருத: - செய்யப்பட்டதோ, ஸ்வாத்மம்‌. 
யேவா - தன்னிடத்திலேயே, ஸமாப்த - முடிவடைந்த; 
ஹேம - தங்கத்தினுடைய, மஹிமா - கெள ரவகத்டையுடைய , 
மேரு: - மேருபர்வதமான த, மே - எனக்கு, தோச - 
பிடிக்கவில்லை, 
ஸம்பத்தரன ௫ எவர்கள்‌ ஸ்வல்ப இசவியத்தடனேயே 
திருப்தியடைந்து ஸர்‌ தாசூத்தடன்‌ வாழ்றோர்களோ,. 
அவர்களை மாத்தமுடியவில்லை. எவர்கள்‌ பண ஆசையினால்‌ 
மேல்மேலும்‌ பணம்‌ சேகரிக்க நினைக்றொர்களேர அவர்‌ 
களுடைய ஆசையையும்‌ போக்கமுடியவில்லை, இவ்வாறு . 
இருதசப்பினர்களுடைய போக்கையும்‌ மாற்றமுடியாத ஸம்‌: 
பத்துக்கு இவ்வளவு மஹிமை தெய்வம்‌ கொடுத்தது ஏன்‌ ? 
மேருமலையின்‌ தங்கத்தின்‌. மஹிமையான ௮ மேருமலையோடு: 
சக்தியற்று நிற்பதால்‌ அ.அ௮ எனக்கு பிடிக்கவில்லை, 

frarerassannfiga Wifafst ui 
saferinainranad 2: afi | 


ATTEN UTI aT 
ஏஜி கண்ணிப்‌ பப்ப சிரி: ॥ To 


9 ர ரர: 


பிக்ஷாஹசசம்‌ அதைகம்யம்‌ அப்சதி 
- ஸாகம்‌ பீ.இச்சிதம்‌ ஸர்வத: 
அர்மாத்ஸர்ய மதாபிமான .மதனம்‌ 
அக்கெனக வித்வம்கைம்‌ | 
ஸார்வதசாக்‌ வஹம்‌ அப்மயத்ன ஸுலபம்‌ 
ஸர அப்மியம்‌ பாவநம்‌ 
சம்பேர:ஸத்‌மம்‌ அவார்யம்‌ அச்ஷயகிதிம்‌ 
சம்ஸந்தி யோச்வரா: |] 


பிக்ஷ சஹாசம்‌ பிகைஷயினால்கிடைக்கும்‌ ஆஹாரமானஅ 
அதைகங்யம்‌ - தைவ்யமற்ற.; அப்சதிஸாகம்‌ - அதற்கு 
ஸமமான ஸுசமத்றது. பீ.திச்சகம்‌- பயத்தை போக்குவது, 
ஸர்வத: - எங்கும்‌, அர்மாக்ஸர்ய-கெட்ட :அஸாயையென்ன,' 
மதக்கொழுப்பென்ன, அபிமான-அஓறம்பரவமென்ன; இவை 
களை, மதனம்‌ - காசம்‌ செய்வது, அக்கெளக -. அக்க ழூ 
கத்தை, வித்வம்ஸாம்‌ - காசம்‌ செய்வது; ஸர்வதா - என்‌ 
கும்‌; ௮கவஹம்‌ - மிசதிநினமும்‌, அப்சயத்க - சிரம 
மின்றி ஸுலபம்‌-கிடைக்கக்கூடியது, ஸாது-ஸாதுகளுக்கு; - 
ப்ரியம்‌ - இஷ்டமான அம்‌, பாவாம்‌ - பரிசுத்தமானது ௪ம்‌ 
போ - இவனுக்கு, த்சம்‌ - திருப்‌இகசமாயும்‌; அவார்யம்‌ - 
ஒருவராலும்‌ தடுக்கமுடியாததும்‌; அச்ஷயகிதிம்‌ - குறை 
வற்ற நிதியாகவும்‌; யோவா: - யோகச்வரச்கள்‌, ௪ம்‌ 
ஸந்தி - (பிஷாஹா.சத்தை] ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கிறார்கள்‌. 


்‌ மிறரிடம்‌ யாசகம்‌ வாங்கு ஜீவனம்‌ செய்வதைவிட தானா 
கக்டைக்கும்‌ பிரகாரமான செளரவமுள்ள தன்‌ அம்‌; 
பமமசவெணுக்கும்‌ பிரியமானதென்றும்‌ யோகஃச்வசர்கள்‌ புகழ்‌ 
இருர்கள்‌. அந்த பிஷாஹாச த்தில்‌ ஸ்வபாவ உயர்வுகளை கவி 
ஒவ்வொரு பகத்தினாலும்‌ விளக்குறொர்‌. 
WH பர்‌ ஒர ஈரச்‌ ஈன்‌ ஏக 
என்‌ 6 | வரர்‌ ஏ [மார்‌ வர STAT WA | 
அனி எரர்‌ ஏரி ஏலும்‌ ஈன்‌ கனகர்‌ 
WE எரர்‌ ஜர்‌ at NTU 
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போகே சோகபயம்‌ குலே 
ச்யுதியயம்‌ வித்தே த்ருபாலாத்பயம்‌ 
மாதே தைகய பயம்‌ பலே சிபுபயம்‌ 
ரூபே ஜசாயாபயம்‌ | 
பாரஸ்த்சே வாஇபயம்‌ குணே கபையம்‌ 
காயே க்ருதசக்தாத்‌ . பயம்‌ 
ஸர்வம்‌ வஸ்‌.து பயரக்விதம்‌ 
புவி ச்ருணாம்‌ வைசாக்யமேவாபயம்‌ 11 
போகே - விஷயஸுக அனுபவத்தில்‌; சோசகபயம்‌-சோச 
மூண்டாகற பயம்‌ இருக்கறத, குலே - நல்ல குலத்தில்‌; ச்யு 
இபயம்‌ - கழுவிவிடுவேோமென்பஅ பயம்‌; வித்தே - பணமிருக்‌ 
தால்‌, க்ருபாலசத்பயம்‌ - அசசனிடமிருக்து பயம்‌, மாகே. 
கெளசவமிருக்தால்‌, தைக்யபயம்‌ - க்ருபணத்‌ தன்மையிலிருக்‌ த 
பயம்‌, பலே - சரிச பலமிருக்தால்‌, சிபுபயம்‌ - ௪ த்ருக்களிடமி 
குக்து பயம்‌, ரூபே - அழூருந்தசல்‌, ஐ.சாயா: பயம்‌ - இழத்‌ 
தனத்திவிருக்து, பயம்‌. பமா ஸ்த்ரேசாஸ்திப்படிப்பிருக்தால்‌ 
வாதிபயம்‌ - எதிசிகளிடமிரும்‌௮ பயம்‌; ருணே - கல்லகுணமி 
ருந்தால்‌, கலபயம்‌-துஷ்டர்களிடமிருக்‌.து பயம்‌, காயே-பரிரத்‌ 
இல்‌, க்ருதாக்தாத்பயம்‌ - யமனிடமிருக்து பயம்‌, புவிஃபூலேர 
கத்தில்‌, கருணாம்‌ - மனிதர்களுக்கு; ஸர்வம்‌ வஸ்‌.ஐு-எல்லா 
வஸ்‌.துவும்‌, பயாக்விதம்‌ - பயத்தோடு கூடின; வைராக்ய 
மேவ - வைரசக்யமொன்று தான்‌; அபயம்‌ - பயமில்லாத.து. 
மனித வாழ்ச்கையில்‌ பயக்கலப்பில்லாமல்‌ பகவான்‌ 
ஒருவன்‌ துவையும்வ்ருஷ்டிக்கவில்லை. போகஸாகத்தில்‌ சோக 
பயமிருக்கற௮. இதுபோல்‌ குலம்‌; பணம்‌; செளசவம்‌, 
பலம்‌, அழகு; படிப்பு, ஈற்குணம்‌, சரிசம்‌ ஆய . ஒவ்வென்‌ 
திலும்‌ ஒவ்வொருவிதமான பயம்‌' இருப்பதை இக்த ச்லேோ 
கம்‌ விவரித்துக்கூறுறெ து. | 
ஏர்‌ எ எா எனா எனக்‌ ர்‌ 
ண்டி எர ஏஏ ரின்‌: | 


_ன்னிரியான சாஜி ஊர ஜ்‌ 0 


வண பபப த நத ந 


வடு 
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அக்சாக்தம்‌ மசணேக ஐர்ம 

ஜ.ஸா சரத்யுஜ்வலம்‌ யெனவமம்‌ 
ஸக்தோஷ; தனலிப்யைச 

பமஸுகம்‌ ப்செளடசங்ககா விப்சமை: [ 
லோசை: மத்ஸரிபி: குணா: 

வகபுவ: வ்யானை: க்ருபா: அர்ஜகை: 
அஸ்தைர்யேண விபூதயோபி I 

உபஹதர: க்ரஸ்தம்‌ க இம்‌ கேக வா 1] 


ஜந்ம - பிறப்பான அ, மணேக - சாவினால்‌, ஆக்சாம்‌ 


தம்‌ - ஆக்‌. சமிக்சப்பட்டிருக்றெது. அத்யுஜ்வலம்‌ - சொம்ப 


கினங்குறெ, யெளவமகம்‌ - யெளவகமான ௫, ஜ.ரஸா - இழத்‌ 
தனத்தால்‌ ஆக்சமிக்கப்பட்டிருக்றெது. ஸக்தோஷ; - ஸ்‌ 
தோஷமான ௮; தனலிப்ஸயா - பண அசையால்‌ ஆக்சமிக்கப்‌ 


பட்டிருக்றெது. பாமஸாசம்‌ - பொறுமையினால்‌ எற்படும்‌ 


சுகமானது; ப்செளட - யுவதிகளான,  அம்ககர - ஸ்திரி 
களுடைய, கிப்ரமை; - விலாசங்களாலும்‌; குணா: - குண 
ங்கள்‌, மத்ஸரிபி; - அஸூயைப்பிடித்த லோகை: - ஜனங்‌ 
களாலும்‌, வநபுவ: - கரட்டுபிரதேசங்கள்‌, வியானை: - ஸர்ப்‌ 
பங்களா அம்‌, _ க்ருபா: - அசசர்கள, தர்ஜகை: - கெட்ட 
மனிதர்களாலும்‌, .விபூதய: - ஐச்வர்யவ்கள்‌; ' அஸ்தைச்‌ 
யேண - ஸ்திசமில்ரைமையா லும்‌, உபஹதா? தொக்கப்படுகின்‌ 
மன, இம்‌ - எதுதான்‌; கேகவர - எ தினால்தான்‌, ந க்சஸ்‌ 
தம்‌ - விழுங்கப்பட வில்லை, 
கவி இந்த சதகத்தில்‌ மனிதனுடைய இஹலோகபோ. 
கங்கள்‌ தோஷமுள்ளவையென்றும்‌ அஸ்திசக்கனென்‌ றம்‌ 


்‌ விவரிக்றொர்‌. ஒழ்‌ ச்லோகத்தில்‌ மனிதன்‌ சுகமாக நினைக்‌ 


கும்‌ ஒவ்வொரு விஷயத்திலும்‌ ஒவ்வொரு தோஷம்‌ நிச்சய 


ட மரக இருப்பதை கர்ட்டினார்‌. அதையே சற்று இந்த ச்லேச 


கத்திலும்‌ விவரிக்றோர்‌. பிறவி யென்றால்‌ மாண தோஷம்‌ 
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சேர்த்திருக்க, த. ' கல்ல யெளவனத்தின்‌ பிறகு இத்த: 

.னமும்‌, ஸக்தோஷத்தில்‌ பண அசையும்‌ இக்திரியங்களின்‌, 
அடக்கத்திற்கு ஸ்திரிகளின்‌ விலாலமும்‌, குணங்களுக்கு 
௮ஸடூயசளுக்களும்‌, காட்டுக்கு துஷ்ட மிருகங்களும்‌; அசச௪ 
அக்கு கெட்ட மனிதர்களும்‌, ஐச்வர்யத்திற்கு ஸ்‌இிசமில்லா 
மையும்‌ ஆயெ தோலூக்கள்‌ கேடுசெய்கன்றன.. எந்த குணம்‌ 
தான்‌ தோஷத்தால்‌ அக்‌.சமிக்கப்படவில்லை. . 


அனர மப்பு 

ணி cafe ax சானா 84 sae: 1 
Alda TNT Man ஏ: வின 

ஏ ௭ FE இடு afafid லு TEE 


ம்‌ ஆதிவ்யாதி பாதை! ஜகஸ்ய 
விவிதை: ஆரோக்யம்‌ வ்கி 
லக்ஷ்மீ: யத்ர பதந்தி தத்ர 
விவ்ருத தவாரச இவ வயாபத3 | 
ஜாதம்‌ ஜாதம்‌ ௮வச்யம்‌ ஆசு விவமம்‌ 
மிருத்யு: கரோதி ஆத்மஸசத்‌ 
'தத்‌ ம்‌ தேக நிசங்குசேன விதிநர . 
ய்க்கிர்மிதம்‌ ஸஸ்திமம்‌ ]] 


கிவிதை:- பலவகையான; ஆ.தி-மனோவ்யாதி யென்ன ' 


வ்யாதி - சரி. வ்யரதியென்ன;: இவைசளுடைய மாதை: - 
கூட்டத்தால்‌, ஜனஸ்ய - மனிதனுடைய, ஆரோக்யம்‌ - 
லெளக்வபேமானது, உர்மூல்யதே - கரசமாக்கப்படுறெ அ. 
ட யத்ர - எங்கு, லக்ஷ்மீ: - ஸம்பத்து இருக்கற தோ, த்தி - 
அக்கு, வயாபத: - அபத்துக்கள்‌, விவிருதத்வாரா இவ - 
இறக்தவாசல்‌ உன்னஅயோல்‌, பதர்தி - வருகின்றன, 
ஜாதம்‌ ஜாதம்‌ - பிறக்கப்‌ பிறக்க, (மனிதனை) அவச்யம்‌ - 


்‌ 


10 ர ரர: 


நிச்சயமாயும்‌, விவமம்‌ ஸ்வாஜினம்‌ இல்லா ததரயும்‌, மிருத்யு: 
சமன்‌; ஆத்மஸாத்கமசேோதி - தின்வசப்படுத்திக்சொள்ளுக 
றான்‌. தத்‌ - ஆகையினாலேயே, நகிசங்குமறோன - தடையத்ற- 
தேக - அந்த தெய்வத்தசல்‌, நிர்மிதம்‌ - உண்டுபண்ணப்‌ 
பட்டதில்‌, ஸுஸ்‌இரம்‌ - சாச்வதமாயிருப்பது; _ இம்‌ யத்‌ - 
எது தான்‌ இருச்றெது ? 

ஸ்வசக்த்‌. சமான அந்த தெய்வத்தால்‌ உலகில்‌. சாச்வத 
மாக எந்த வஸ்து தான ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்றெ ஜ்‌? 
ஆசோச்யம்‌ ஆதிவ்யா இகளரல்‌ கெடுக்கப்பட்டிருக்றெ ௮. 
ஸம்பத்தோவென்றால்‌, அகேக ஆபத்துக்கள்‌ அழைவதற்கு 
இடமாயிருச்றெ.௪. ஆயுஸைப்பற்நியோ வென்றால்‌ பிறக்‌ 
கப்பிறக்க மனிதனை எமன்‌, தன்‌ வசமாக்கிக்கொள்கிறான்‌. 
ஆசையால்‌; ஈசுவச ஸருஷ்டியில்‌ ஓன்றுமே சாச்வதமல்ல ll 


MARIETTE NTT: ரா: gor: 
வின Raf Mangus: Marg faa | 
கண்னன்‌ என்க எள ளா ளக 
இக ௭ HAUT ae: ராக்‌ ॥$2॥ 


போகா; துக்க தசங்க பம்கதசனார: 
ப்ராணா! கஷணத்வம்ஸீிஈ: 

ஸ்தோகாக்யேவ இகாநி யெளவன 
ஸுக ஸ்பூர்த்‌ தி: பிரியஸுஸ்‌ இதா, : 

தத்‌ லம்ஸாசம்‌ ௮ஸாச மேவ 

நிலம்‌ புத்வா புதா பேசதகா: 

லோகரறுச்‌ சஹ, பேசலேன மகஸா 
யத்‌: ஸமாதியதாம்‌ 1] 

போகா: ஸுக அனுபவங்கள்‌ , இங்க - உய சமான , 


தரங்க - அலையினுடைய, .. பங்க - முறிவுபோல்‌, தசளா:ஃ 
ஸ்திசமற்றவை, ப.சாணா:- ப்சரணங்களோவென்றால்‌; க்ஷண. 


வட. 
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ஆணகோத்‌இல்‌, த்வம்ஸிக :- ஈ9க்கச்‌ கூடியவை. பிரியாஸ-௦- 
ஸ்த்ரிகளிடம்‌; யெளவக - யெளவக காலத்திய ஸுக - 
ஹுகத்தினுடைய,  ஸ்யூர்த்தி :- அனுபவமான; ஸ்தோ 
கரன்யேவ - வெகு கொஞ்சமான, தஇிகரகி - இனங்களுக்கே, . 
ஸ்திதர - இருக்கக்கூடிய அ, தத்‌ - ஆகையால்‌, போதகர 3- 
உபதேசிகனான, ஹே புதா:: ஏ விவேகெளே, நிலைம்‌ - 
மைஸ்‌ தமான; ஸம்ஸம்‌ - ஸம்ஸா.சத்தை, அஸாசமேவ 2 
ஸாசமற்றதாகவே, புத்வா- அறிக்க, லோச:- லோகத்‌ 
இனுடைய, அனுச்சஹ - க்ஷேமத்தில்‌, பேறலேன - அனை 


.யுள்ள; மனஸா- மன தினால்‌, யத்க: - கார வான ன, ஸமாதிய 


தாம்‌ - செய்யப்படட்டும்‌. 


சந்தன புஷ்பா தி னெெக்யக்கள்‌ லமூத்‌.ர அலைபோல்‌ 
சஞ்சலங்கள்‌. ப்‌. சாணனோவென்றுல்‌ கணத்தில்‌ ஈூக்கச்கூடி 
யது. யெனவக காலத்திய ஸ்த்ரிஸுகானுபவம்‌ சில 
காலங்களுக்கு மட்டுமே. ஆதலால்‌ இந்த ஸம்ஸாசத்தில்‌, 
யசவற்றம்‌ அஸாசமென்பதை யதிக்து விவேகெளாயும்‌ 
உபதேசிகளரயும்‌ உள்ள நிங்கள்‌ லோக க்மார்‌ தீதமாகப்‌ 


பாடுபடுக்கள்‌ ]]: 


எளி ணகானிளினி ககன 
சார்ளி ககர | 
a எண்ணா ளகக 54 
ச்‌ ரின்‌ ஸூ என்‌ ஏளன: வு 


போகா ₹ மேகவிதான ,மத்யவிலஸத்‌. 
ஸெனதாமினி சஞ்சலா: 
அயுர்லாயு விகட்டி தாப்‌ஐ படலீ: லீனாம்புவத்‌ பங்குசம்‌ 
லோலா; யெளவந 
லாஸா. தனுப்ருதரம்‌ இதயா 
கலய்ய த்ருதம்‌ யேசகே 
தைர்ய, ஸமாதி ஸித்தி ஸுலபே 
புத்தம்‌ விதத்வம்‌ புதா: 11 
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தப்ருதாம்‌ - மனிதர்களுடைய, போகா. னெளக்யன்‌ 
அன்‌, மேசவிதான- மேகக்கூட்ட த்தினுடைய, ம,க்யவிலஸத்‌- 
நடுவில்‌ வினங்குறெ - ளெளதாமினீ. சஞ்சலா - மின்னல்‌ 
போல்‌ ஸ்திர ம்நிறது. அயு:- ஆயுஸ்‌ ஸோவென்றால்‌, வாயு- 
வாயுவினால்‌; விகட்டித - மோதப்பட்ட, அப்ஜபடலி - 
தரமரையிலையில்‌, லீன - தங்குகற, அம்புவத்‌- ஜலம்யோல்‌; 
பங்கும்‌ - ஸ்திரமற்றது. பயெளவதலாலகசை 8- : யெனவக 
காலத்திய ௮பிலாலைகளும்‌, கோலா :- ஸ்திரமற்றவை, 
இதி - என்று, ஆகலய்ய-அறிக்து, ஹே புதா :- ஏ விவேகி 
களே, தைர்ய - தைர்யமென்ன, : ஸமாதி- மன உறுதி. 
யென்ன; இவைகளால்‌, ஸுலபே - ஸாதிக்கக்கூடியதான; 
'யோசே- ப்ரும்மத்பானத்தில்‌, 18 மனதை விதத்வம்‌' 
-செலுத்தங்கள்‌. 


முன்‌ ஸ்லோகத்தில்‌ சொன்னதையே கவி வேறு மாதிரி 
யில்‌ கூறுறோர்‌. மனி தர்களுடைய ஸுகானுபவங்கள்‌ 
மேகங்கள்‌ ஈடுவிலுள்ள மின்னல்போல்‌ க்தண்த்தில்‌ மறையக்‌ 
கூடியவை. அயுஸ்ஸும்‌ - காற்றால்‌ மோதப்பட்ட தாமசை 
இலையிலுள்ள ஜலத்திவலை போல்‌ ஸ்திரமற்ற அ, யெளவன 
காலத்திய , அபிலாலைகளும்‌ சரச்வதமல்ல. விலேதெளே ்‌ 
இதை நிங்கள்‌ கன்றாக அறிக்னு யோக மென்ற ப்ரும்மத்‌ 
யானத்தில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்‌ தங்கள்‌... 


ரர: கியி காரின்‌ சின்‌: 
அ] WTR ஏகோ எரா | 
- ஒரம்‌ எனி ஏ எ Ft afar: mold 
எண்ன எச WTA AT சு உ 


ஆயு: கல்லோலலோலம்‌ கதிபய 
இவஸ எதுவ: வெளவகம்ரி: 
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'அர்ததா? ஸங்கல்ப்சல்பா: சனமமைய: 
. தடித்விப்சமாபோக பூகா: | 
கண்டால்லேஷேோபகூடம்‌ ததபி௪ - 
க ம்‌: யத்‌ ப்ரியாபி: ப்‌சணிதம்‌; 
“' ப்சம்மண்யசஸக்த சித்தா: பவத பவ பயாம்‌ . 
டது பாசம்‌ தரிதும்‌ 1] . 


ஆயு: ஆயுஸ்ஸரனீது, கல்லேசலலோலம்‌ - அலைபோல்‌: 
அசைவுள்ள 2. யெனவக ஸ்ரி:- யெனவக மென்ற ஸம்பத்‌ 
தானன, கதி பயதிவஸ:ஃில தினங்கள்‌ மட்டுமே, ஸ்தாகிகீ-. 


.. இருக்கக்கூடியது. அர்த்தா:- பணங்கள்‌, ஸல்சல்பகல்பச:- 


ஆசைமாத்திசமாகவே இருப்பவை. போகபூகா :- ஸெளக்ய 
ப. சம்பசைகள்‌ , கனமைய - மழைகாலத்திய, தடித்‌ஃ மின்னல்‌ 
போல்‌, ப்ரம்ம :- ஸ்புரிப்பவை, ப்ரியாபி;- ஸ்‌.திரிகளால்‌, 
ப்‌. சணீதம்‌ - செய்யப்பட்ட, யத்‌ - யரதொரு, கண்டாங்லே: 
கஷோபகூடம்‌ - 'ஒலிங்கனமோ, ததபி- அதுவும்‌; ௧ சரம்‌ - 
நீடிக்கக்கூடியதல்ல, தத்‌ - ஆகையால்‌, பவபய ஃ ஸம்ஸாச 
பயமரகிற; அம்யேதி - ஸமுத்திசத்தினுடைய, பாசம்‌ - 
கசையை, தரிஇம்‌ - தாண்டுவதற்காக - ப்ரும்மணி - பசப்‌: 
பிசம்மத்தினிடத்தில்‌, ஆஸக்த - வைக்கப்பட்ட, இத்தா... 
மனதையுடைவர்களாக; பவத - ஆஞுங்கள்‌. 


ஆயுனான அ அலைபோல்‌ சஞ்சலம்‌. பெளவசலம்பத்தும்‌ 
சிலகாலம்‌ வசையிலே நிற்கும்‌. தனதான்யாதி திரவியம்‌: 
கள்‌ வெறும்‌ ஆசை மாத்திரங்களே. இஷ்டப்படி மைக்கல்‌ . 
கூடியவையல்ல, ஸ்திரிகளூடைய ஆலிங்கனாதி ஸுகல்களும்‌. 
ஸ்திசமற்றவை, ஆதலால்‌ எம்ஸாச பயமாநறெெமுத்‌ இரத்தை 
தாண்ட எல்லோரும்‌ த திவ்‌ மனதைச்‌ 
செலுத்துல்கள்‌ | 


(ர்‌ 
த ங்‌ 
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தணைன்னான்‌ ரிவி: விர்‌ என்றி 
MN ATA ஏன்‌ Me: ! 
ப ப்யயும் பப்ப படப்‌ 
ச $ ago என aft ஏன்‌ னே aa 
க்ருச்ரேண அமேத்யமத்யே 
நியமிததனுயி: ஸ்தீயதே. கார்ப்பவாஸே 
காந்தாவிச்லேஆ அக்க வ்யதிகச 
, விம: யெளவமகேசோபபோக: 1 
வாமா க்ூ£ணாம்‌ அவக்ஞரவிஹஸித 
வஸதி: வருத்த பாவோபி அனா அ: 
ஸம்ஸாசே சே மனுஷ்யா: வதத 
்‌ யதிஸாகம்‌ ஸ்வல்பமப்யஸ்‌தி இம்சித்‌ 1] 
கர்ப்பவாஸே - கர்ப்பத்தில்‌ வஸிக்கும்போ ௮, அமேத்ம 
மத்யே - அசுத்தங்கள்‌ மத்தியில்‌, கியமித தனு: - கட்‌ 
டுண்ட சரிசத்துடன்‌, ஸ்தியதே - இருக் கப்படுகிறது. 
ததா - அப்படி) யெளவகே' - யெளவக காலத்தில்‌; உப 
போக; - அனுபவமான அ, காந்தா - ஸ்நிரியினுடைய, விச்‌ 
லேச - பிரிகினால்‌ ஏற்பட்ட, அக்க - அக்கத்தினுடைய; 
வ்யதிகச - ஸம்பர்தத்தால்‌; விஷம: - ஸெளக்யெமற்ற த. 


்‌ வாமா க்தீணாம்‌ - ஸ்திரிகளுடைய; அவக்ஞா, ௪ பரிகாரம்‌ 
கலந்த; விஹஸித - சிரிப்புக்கு, வலத: - இருப்பிடமான, 


வ்ருத்த பரவோயி - - இழத்தன்மையும்‌, அரை இ: - கெட்டது? 
சே மனுல்யா: - ஹே மனிதர்களே; ஸம்ஸாே - ஸம்ஸாச,த்‌" 
இல்‌, : ஸ்வல்பமபி - மிகவும்‌ கொஞ்சமான, கம்‌சித்‌ - அச்ச 
மான, ஸுசம்‌ - ணாதமான ௮; ௮ஸ்தி யத - - இருக்குமானால்‌, 


| லதத - - சொல்லுங்கள்‌! 


கர்ப்பவாஸ காலத்தில்‌. சுரிசமான்த கட்டப்பட்டு மல 


ப்ப க்ப்‌ இருக்க க 'யெளவக 
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ஸுகமேரவென்றால்‌ பார்யா வியோகமென்றெ அக்க கலப்‌ 
பால்‌ கெட்ட்தாயிருக்றெ ௮. யெளவக ஸ்திரிகளின்‌ பரிகாஸ 
சிரிப்புக்கு இடமான கழத்தன்மையும்‌ நல்லதல்ல. ஆதலால்‌ 
மனிதர்களே! -இந்த ஸம்ஸாசத்தில்‌ ஸ்வல்பமரன ஸுக 
மாவது இருக்கிறதாவென்பதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌ ! 


cla ண்‌ எ ண்ணி 
US NAA ET meta Cen! 
அ: நோட்‌ கள்‌ ததத | 
oo இணர்‌ டட 36 ll 


வ்யாக்ரிவ இஷ்டதி ஐச்‌ பரிதர் ஜயந்தி - 
£ சோகாங்ச ஸத்‌ சவ இவ ப்‌ரஹாக்தி தேஹம்‌] 
- ஆயு: பமிஸ்‌சவதி பின்னகடா க்‌ இவாம்ப! 
"ரோக: ததாபி அஹிதமாசரஇதி சித்ரம்‌ 11 
ஜரா - இழத்தனமான இ, வ்யாக்ரிவ - புவி போல்‌, பரி 
தர்ஜயக்திஃ பயமு அத்துறை தாக, திஷ்டதி . காத்துக்கொண் 
. ஆருக்றெஇ. சோகாஸ்ச - வியா இகளும்‌, மாத்‌ சவ இவ - ௪த்‌ 
்‌ ருச்சன்‌ போல்‌, தேஹம்‌ - சரீரத்தை, ப்சஹமக்தி - தர்க்கு 
இன்றன. பின்னகடாத்‌ - உடைந்த 'குடத்இிலிரும்க , அம்ப 
. இவ ஜலம்‌ போல்‌; ஆயு: - ஆயுளானஐ, பரிஸ்‌ரவதி - 
ஓழி ஓடுறெது. ததரபி - அப்படியிருக்கும்‌; லோக: - 
மனித ஸமூகமானத, -அஹிதம்‌ - திக்கை, ஆசதிதி - - 
செய்றெதென்பத, இத்மம்‌ - ஆச்சசியமாயிருக்றெ அ. 


கவி ழே ஸ்லோகத்தில்‌ 'சொல்லியதையே இங்கும்‌ 


கருக்கமாக சட்டிக்காட்டுநறார்‌. மனித வாழ்க்கையில்‌ இழத . 
தனமென்தெ புலியானது மனிதனை ஆக்சமிக்க பயமுறுத்திக்‌ . 


கொண்டேயிருக்றெ ௮, வியா இகளேரவென்றால்‌ சத்ருக்‌ 


க கரைப்போல்‌ சரிரத்தை தாக்யெவண்ண ,மிருக்னெறன. : 


இ 
ட] 
அ 
| 
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உடைந்த குடத்திலிரும்து ஜலம்‌ ஒழிகி ஐடுவ தபோல்‌ ஆயு 
ளும்‌ போய்க்கொண்டேயிருக்கற து, இவ்வளவு ஆபத்துக்‌ 
களிடையிலும்‌ மனித ஸமூகமானது பிறருக்கு தீங்கு 
'செய்தெதென்றால்‌ இதைவிட அதிசயம்‌ என்ன இருக்க 
றத? அல்லன, தன்‌ கல்‌ வாழ்க்கைக்கே தங்கு விளைவித்துக்‌ . 
கொள்கிறானென்றால்‌ வேறு ஆச்சரியமென்ன இருக்கெ? 


We FETT aE fared ஏர்‌ ௭. 
்‌ எக கர்‌ எர ₹ ன: கச்‌ ஏ: | 
MAA aa Sa: amie 
ஸு ட த்‌ 
களை ணட AE அன்ன: IAC 
போகா: பங்குர வருத தய: பஹுவிதா: 
தைசேவ௪ அயம்‌ பவ; தத்கஸ்ய . 
இஹ்‌ க்ருதே பரிப்மத சே லோகா: 
க்ருதம்‌ சேஷ்டிதை: |. 
ஆசாபாச்‌ புதோபசரந்தி விசதம்‌ | ்‌ 
சேதஸ்லமாதீயதாம்‌ கமோத்‌ 
ய யத்திவமாத்ஸ்வ தாமநியதி 
ங்சத்தேயம்‌ ௮ஸ்மத்வச: 1] 
போகா: - வீஷய ஸுகங்கள்‌, பஹுவீதா: -அகேகவித 
, மாயினும்‌; பல்கு... வருத்தய: - எல்லாம்‌ நடக்கும்‌ ஸ்வபரவ . 
மூள்ளலை. தைசேவ - அந்த ஸுகங்களாலேயே, அயம்‌ 
பவ; - இர்த ஸம்ஸாரமானஅ ஏற்பட்டிருக்ற. தத்‌ - 
ஆதலால்‌, சே லோகா: - ஹே மனிதர்களே, இஹ - இர்த 
ம்ஸாசத்தில்‌, கஸ்ய க்ருதே -: எத்த கார்யத்திற்காக, 
யரிப்ரமத - உழலுடிறீர்கள்‌. சேஷ்டிதை: - உங்களுடைய 
காரச்யங்களால்‌, க்ருதம்‌ - போதும்‌, அஸ்மத்வச: - என்‌ 
னுடைய வார்த்தையான, ச்‌ சத்தேயம்‌ யதி - விச்வஸிக்கத்‌ 


4 
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தகுக்ததாயிருக்தரல்‌; ஆறாபசமறாத - கணக்கற்ற ஆசை: 
களுடைய, உபஸாந்தி - ஒழிவினால்‌; விசதம்‌ - தெளிவுள்ள 
தாக; சேத: - மனதை, காமோத்பத்திவமாத்‌ - இஸ்தையை 


உண்டுபண்ணிக்கொள்ளும்‌ வழியால்‌, ஸ்வதரமநி - தனது 
'அக்தசாத்மாவில்‌, ஸமாதியதாம்‌ - கிலைகிறு த்திக்கொள்ளவும்‌. 


விஷய ஸுசம்க்ள்‌ அகேக விதமாயிருந்தாலும்‌ எல்லாம்‌. 
தரித்துப்‌ போகக்கூடியவைகளே. அந்த விஷயஸகங்களா 


லேயே இந்த ஸம்ஸாசம்‌ கற்பிக்கப்பட்டிருக்றெது. ஆகவே 


மனிதர்களே! எக்த னெகரியத்‌இற்காக இந்த ஸம்ஸாசத்தில்‌- 
௪த்துடிறிர்கள்‌.. போஅம்‌, உங்களுடைய உபயோகமற்ற கரசி” 


யங்கள்‌. என்னுடைய வார்த்தையில்‌ ஈம்பிக்கை இருக்கு 


மானால்‌ பூர்ணமான ஆஸ்தையுடன்‌ மனதை கெட்ட ஆசை. 


்‌- களிலிருந்து ஜழிவடைக்கு நிர்மலமாக்க த்க்‌ 
த கெர்ன்ணாங்கள்‌. 


ஸின்‌ ud Head 

ய ரான்‌ உக: ॥ 

ஏ: கின்‌ உர ர ஈன்‌ இன்னி என்‌. 
வின்‌ ரான்‌ ஈஸ்‌ என்‌ ரள ஒள: Ror 


ப்‌சம்மேக்த்சாதி மருத்கணான்‌ தருண 
சணான்‌ யத்சஸ்தித: மர்யதே 
யத்ஸ்வாதாத்‌ விசலாபவங்இ விபனா: 
த்சைலோக்ய சாஜ்யாதய:.]. 
- போக: கேரபி ஸ. ௪௪ ஏல பசம? 
. நிதயேச்தித;, ஜ்ரும்பதே 
.. பேச்ஸாதோ சுதண்பக்குசே. ச னீ 
...ததிதசே போசே திம்‌ மாக்ருதா: 11. 


ழ்‌ 


19 தத்‌ 


யத்ச - எக்தப்ரும்மானந்தத்தில்‌, . ஸ்தித: - இருப்பவ 
னும்‌, ப்ரும்மா - ப்ரும்மமவென்ன, இந்த்ராதி ஃ இந்திரன்‌ 


்‌.. முதலானவர்கனென்ன, மருத்கணான்‌ - தேவதைகளை, தருண 


கணான்‌ - புல்‌ குவியலாக, மக்யதே-நினைப்பனோ, யத்ஸ்வா 
தாத்‌ - எந்த ப்ரும்மானந்தத்தினுடைய அனுபவத்‌ இனால்‌; 
த்ரைலோக்ய - மூன்று லோகமென்ன, ராஜ்யம்‌ மு.தலர்ன்வை . 
யென்ன, இவைகள்‌, வி.ச: - ஸாசமற்றவைகளாக, பவக்தி.. 
ஆடன்றனவோ, ஸ ஏஷ: - அர்த, ஏக: - ஒன்றான, கோகி - 
வர்ணிக்கமுடியாத; தரன) போக; - ப்ரும்மானக்த அனுபவ 
மானது; பசம: - உயம்க்ததாயும்‌; கித்யோதி த: - நித்ய 
கேஷேமத்தோடு கூடின தாக; ' ஜ்ரும்பதே - - உயர்ந்து பிரகாசிக்‌ 
றத. . தத்‌ - அகையால்‌, போ! ஸா3தா - ஏ ஸரதுவேட 
க்ஷ்ணபல்குசே - ணத்தில்‌ கஈரிக்கக்கூடிய, இதசே' - 
வேறான; போகே - ௮ தக்‌ அ க - ' ருசியை, 
மா க்ருதா: ௮ ப்தி 
ப்ரும்மானம்‌, த அணுபவமென்றெ உயர்க்த ஸுச்மொன்று : 
தான்‌ நித்யமான ச்சேயஸ்ஸுடன்‌ வினம்குறென்‌, அதில்‌: 
ச்டுபட்டவன்‌ ப்ரும்மாதி தேவர்களையும்‌ புல்லுக்கு ஸமமாக : 
நினைப்பான்‌. அந்த சஸத்ஸ்த அனுபவிப்பவனுக்கு மூன்று - 


' லோக சாஜ்யாதிகளும்‌ கிரஸமாக தே தான்றும்‌, ஆகையால்‌, 


௮! ஸா துஜனங்களே,௮்த ப்ரும்மரனந்த சண த்தைவிட்டு வேரு 
ஈச்வசமான ஸஙகானுபவக்தில்‌ ஆசையை வைக்காதீர்கள்‌. 
எ க ஸர்‌ எள ரா: ராக்‌ எ இது 
Tg என ஏ எர fag | 
ஆ: எ ராறாணன்‌ எனன கா: 
| ea வானார்‌ எனா எனி எா: ॥ ம்னு 


ஸாசம்யர்‌ ஈகரீ ம ஹான்‌ ஸ க்ருபதி: 
' ஷாமத்த சக்‌.சஞ்ச தத்‌ பாரீஸ்வே 
ட தஸ்யச ஸா விதக்து. சி தா்‌ ம்‌ இ 
ட ச்த்ச பிம்பானனு; Des ye ர. 
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உத்வ்ருத்த: ச சாஜபுத்ர நிவஹு 
தே வந்தின: தர: கதா: ஸர்வம்‌ 
யஸ்ய வாத்‌ அகாத்‌ ஸ்ம்ருதி 
, பதம்‌ காரைய தஸ்மை கம: 1] 
ரம்ய - அழகான்‌, ரை கரி. அர்தப்பட்டிணமென்ன; 
மஹான்‌ - பெரியவனான, ஸ க்ருபதி: - ௮ சசனென்ன, தத்‌ - 
அக , ஸாமந்த சக்ரஞ்ச - இற்ற ச்சர்கள்‌ கூட்டமென்ன, 
தஸ்ய - அந்த ௮௪௪ னுடைய, பார்ஸ்வே - பக்கத்தில்‌ இருந்த; 
ஸா - அச்ச, விதக்த பரிஷத்‌ - வித்வத்‌ கூட்டமென்ன, 
சந்த -பிம்பானனா! - சந்திரன்போன்ற - முகத்தையுடைய, 
தா: அத்த ராஜஸ்திரிகளென்ன, உத்வ்ருத்த: - கட்டுக்‌ 
சடங்காக ஸூ - அந்த, சாஜபுத்ர நிவஹ; - சாஜகுமாசக்‌ 
கூட்டமென்ன, தே. வத்‌. இன; - அத்த பாடகர்களென்ன 
தா! கதா: - அக்தப்பேச்சுக்களென்ன, ஸர்வம்‌ - மேற்‌, 
கண்ட யாவத்அும்‌; யஸ்ய - சந்தக்காலத்தினாடைய, வமா தக 
கதியினால்‌, ஸ்ம்ருதி பதம்‌ - கினைத்துபார்க்கும்படியான நிலை 
மையை; அகரத்‌ - அடைந்துவிட்ட தர, தஸ்மை த அப்‌ 
படிப்பட்ட, கரலாய - காலத்தின்‌ பொருட்டு, ஈம; - நமஸ்‌ 
காசம்‌ 
கவி இந்த சதகத்தில்‌ காலத்தின்‌ மஹிமையையும்‌ அதீ 
னல்‌ வாழ்க்கையில்‌ ஏற்படும்‌ மர றுதல்களையும்‌ வர்ணிக்றொர்‌ 
ஒரு காலத்தில்‌ மஹோன்னத தசையில்‌ இருக்‌ த அச 
- ஜொருவன்‌ காலப்போக்கால்‌ தாழ்ந்த நிலைமையை அடையக்‌ 
கூடுமென்று ' இச்த ச்லோகத்தில்‌ காட்டுிறோர்‌. அழகான 
பட்டணமும்‌ அசசனுடைய மஹிமையும்‌, சிற்றரசர்கள்‌ 


அசசனுக்கு மசியாதை . செய்வதும்‌ அசசனைச்சுற்றிய வித்‌. 


'வத்‌ கூட்டமும்‌; அழயெ ராஜஸ்திரிகளும்‌; கர்லம்‌ கொண்ட 
சரஜருமாசர்களும்‌. - ௮.சசளை ஸ்தோத்திசம்‌ செய்யும்‌ பாடசர்‌ 
அணும்‌, ஆக எல்லாம்‌ கசத அப்போய்‌ இப்யோ.அ . அவைகள்‌ 
மனதினால்‌ மாத்திரம்‌ கினைத்துப்‌ பார்க்கக்‌. 


ர ட்ட 
“| ॥ - - ர்‌ ர்‌ ரவ 


டிய நிலைமை ஏற்‌. 
ங்ட்டது காலத்தின்‌ மஹிமையால்‌ அல்லவா, |... | 
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க ள்ளி JE a ல்‌ 
EY ண FAA at 
என்‌ என்‌ எளி எள்‌ 


கக: ஊன்‌ YT Me எரி: ॥ RR 


பத்ரானேக: க்வசிதபி க்ருஹே தத்ச திஷ்டதி அதைக: 
யத்ரரப்யேக! ததனுபஹவ! தத்ர கைகோயபி சாந்தே 1. 

இத்தம்‌ சேயெள:மஜநி இவலென லோலயக்‌ த்வாவிவஅகெஷ்ன 
கால: கல்ய: புவனபலகே க்ரிடதி ப்‌ராணிமமாசை: 1! 


யத்ச - எந்த; க்வசிதபி - ஏதோ ஒரு, க்ருஹே - வீட்‌ 


டில்‌, அனேக: - அநரேகம்பேர்களோ, தத்ர - அங்கு, ஏக: : 


ஒருவனே, திஷ்டதி - இருக்கிறான்‌. ய்த்சாபி - எந்த இடத்‌ 
ட இல்‌, எக: - ஒருவன்‌ மட்டுமோ, தத்ர - அல்கு; ததணு - 
பிறகு பஹவ:-அனசேசம்பேர்கள்‌ ( இருக்கிறார்கள்‌.) அந்தே - 
கடைசியீலோவென்றால்‌, தத்ர - அங்கு, கைகோபி - ஒருவ 
னும்‌ இல்லை. இத்தம்‌ - இம்மாதிரி; கல்ய - சாமர்தீதிய 
முள்ள; கால: - காலமான, சஜநி இவலெள - இசவு பகல்‌ 
.களாறெ, தவெள அக்ஷெள - இரண்டு ஆட்டக்காய்களை, 
லோலயக்‌ - ஆட்டிக்கொண்டு, சேயை; - இஷ்டப்படி 
கொண்டுபோகக்க.டிய; ப்ராணிபமாசை: - பிசாணிஎனாறெ 
சொக்கட்டான்‌. ஆட்டத்தால்‌, க்ரிடதி - விளையாடுகிறது. - 


காலபலத்தமல்‌ ஏற்படும்‌ மாறுதல்களை கவி சூ தாட்ட 
மாச சித்தரிக்கிறார்‌. சாமர்‌ த்தியம்‌ நிறைந்த சாலமென்த 


ுதாட்டக்சர்‌.ரன்‌ இரவு பகலென்றெ இரண்டு ஆட்டக்காய்‌ ' 


களை ஆட்டிக்கொண்டு பிசாணிவர்க்கமாகற சொக்கட்டான்‌ 
பலகையில்‌ விசையாடுகறொன்‌. அதன்‌ காரணமாக எந்த. நு 
ஹத்தில்‌' அகமேகர்‌ இருக்தார்களோ அங்கு பிறகு. ஒருவ ணே 
இருக்கிறான்‌. எல்கு ஒருவன்‌ மட்டுமோ அங்கு காலபலத்தால்‌ 


45 
பலர்‌ சணப்ப்கெலர்‌. கடைசியில்‌ அங்கு ஒருவருமே. 
இருப்பதில்லை, இவ்வாறாக கரல்மானுதல்‌ காணப்படுவதை. 
குவி இங்கு குக ர்‌ 
னன ப்பட்‌ அவிக எரர்‌ . கட 
வர்ஷா: எஸ்‌ எ ளா | 
ey Sead maa dad ட 
dra Mead TAlanfeTE TTT எர ॥ 93 I | 


ஆதித்யஷ்ய சதாகதை: அஹ . 


்‌ சஹ: ஸம்க்£யதே ஜீவிதம்‌ 
_ வ்யாபரசை: பஹு கார்ய பாச 


குருபி: காலோபி ஈ க்ஞாயதே 1 | 


. தீருஷ்ட்வா ஜன்ம ஐசா விபத்தி ்‌ யு | 
யூ | ம்சணம்‌ தீசாஸஸ்௪ தேரத்பத்யதே த, 
இ .... பீதிவா மோஹ மயீம்‌ ப்சமாத 


மதிரரம்‌ உன்மத்த பூதம்‌ ஜகத்‌ 1] 


அதித்யன்ய-ஸ-9சியனுடைய, கதாகதை; அஸ்தமன 
உதயங்களால்‌,; ' அஹசஹ: - - ஒன்வொரு, நாளும்‌, . ஜீவிதம்‌ - 
அபுஸ்ஸானஅ, ஸம்க்ஷீயதே - குறைஒறது. பஹு - அதி 
சமான, சார்யபா.ச-கார்யச்‌ சமையினால்‌, குருபி;- பெரிதான, . 
* இய்ரிய்ச்கிம்‌. சிசச்பமிகள்ச்க காயி - மர்ணகாலமும்‌; 
கீக்ஞ்ர்யடத்‌ - அறிந்து கொள்ளப்படவில்லை, ஜன்ம - பிறப்‌ 
பென்ன, இசா . இழ,த்தனமென்ன, லிபத்தி - ஆபத்தென்ன, 
மசணம்‌. ஃ மர்ணமென்ன இவைகளை, த்ருஷ்ட்வா . - பார்த்‌ ஜர்‌ 
அம்‌; தச்ரஸ “பயமும்‌; சோத்பத்யதே - உண்ட்சகுவில்லைச- 
g . மேோஹ்‌ மமம்‌ - மயச்சமூள்ளதான, ப்சமாத மதிசாம்‌ - கவ்‌ 
ன்க்குறைடவென்றெ மதுவை; பத்வா - குடித்‌ இச. ஜகத்‌: ரு » 
லசமான ௮, - உன்மத்த கதிம்‌ - ்சியன்போன்‌ இருக்‌. ரவ? 
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்‌ ஓவ்வொரு தினமும்‌ ஸூர்யனுடைய உதயால்த்மணன்‌ 
களால்‌ மனிதனுடைய ஆயுஸ்ஸு. குறைகிறது. வம்ஹார 
வியாபாரத்தால்‌ ' மசணகால உ கூட: றிக்துகொள்ளப்‌ பட . ்‌ 
வில்லை; ஜனன மசணம்‌ இழெத்தனம்‌ முதலிய ஆபத்துக்களைப்‌. 
பார்த்தும்‌ பயமுண்டாதவில்லை. இத்தமோஹமென்றெ மன 


்‌ வைச்‌ குடித்து இவ்வுலகமான அ பைத்தியம்‌ விடித்ததபோல்‌ 


இருக்ற. 


- ரா ராணி ன ண எண்‌. 
எணண னர: | 


னர எனின்‌ நரா 
சோர கள்ளா எள்‌ MEG சோ ॥ 8 ப 


சரத்ரிஸ்ஸைவ புனஸ்ஸஎவ 
இவலோ மத்வா மூதர்‌ ஜக்தவேர 
தாவக்தி உத்யமிக: ததைவ 
ியிருத ப்சாசப்த தத்தத்‌ க்ரியா: 1. 
வயாபாசை: புனருக்க பூத விஷயை: 
இத்தம்‌ விதேநாமுகா ஸம்ஸா 
சேண கதர்த்திதா! வயமஹேச 
மோஹாக்கலஜ்ஜரடறஹே 1] 
சாத்மி: - சாத்திரியான அ, ஸைவ - அதுவே, திவ: - 
பகலும்‌, புன: - மறுபடியும்‌, ஸ ஏல - அதுவே, மத்வா - 
௮ நிக்‌இரும்‌ அம்‌, ஜர்தவ: - ப்சாணிகள்‌, முதா - வீணாக, 
ததைவ - முன்போலவே, கிபிருத - சஹமைமசக, - ப்சர 
சப்த “ ஆரம்பிக்கப்பட்ட; தத்தத்‌ க்ரியா: - அர்தந்த கார்யன்‌ 
கரே உடையவர்களாக; உத்யமிக; - முயற்சி கொண்டவர்‌ 
களாக, தரவந்தி - ஓடி அலைறொர்கள்‌. புனருக்த பூத விஷ 
யை: - திருப்பித்‌ இருப்பி செய்யப்படுறெ, வ்யாபாசை: ஃ 


க்‌ 
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'கார்யம்சளால்‌, இத்தம்‌ விதேக - இம்மாதிரியான. ஸ்ம்ஸா 

eo டட ச கால்‌, கதர்த்திதா: - கஷ்டப்படுத்துப்பட்‌ 

ச ர்ஹாத்‌ஃ தினால்‌, ௩ லத்‌ ற - வெட்‌. 
்‌ சப்படவில்லை, & மாஹத்தினால்‌, ஜஜாமஹே - வேட்‌. 


ச்‌ 


யில்‌ இதில்‌ சொல்‌ லுறோர்‌. இரவும்‌ பகலும்‌ அதே மாதிரி 
யில்‌: வநீஇபோய்க்கொண்டிரும்தும்‌ 'ஐக்தப்பிராணிகளன்‌ அதை 


ல அவி மேன்‌ ச்லோகத்தில்‌ சொல்வியதையே வேறு முறை 


அறியாமல்‌ காங்களும்‌ தங்கள்‌ முயற்சிகளை வீணாக செய்து 
சொண்டு போலுமுர்கள்‌. அம்மாதிரி அகா நித்ரா விஷய 
ஷுகரதிகளில்‌ திகும்ப்த்திரும்ப கம்மை இழுத்து ' விடும்‌ 


இந்த ஸம்ஸாசத்தில்‌. காம்‌ கஷ்டப்படுத்தப்பட்டும்‌ ' கூட 
மோஹத்தினால்‌ :அறிர்‌ ௫ லஜ்ஜைப்படவில்லை, : 


நந்து பதபட்ட பப) த்‌ 
காகமா எனிஸ்‌ வர: 1 | 
Maan என்ன்‌ mies உ. 
ag: ௭ நண்‌ சார fqn OO 


ஈ த்யாதம்‌ பதம்‌ ஈச்வஸ்ய 


விதிவத்‌ ஸம்ஸார விச்‌சத்தயே . 


h ஸ்வர்க்க த்வா. கவட பாடண ; 

த “ படு; தச்மோபி கோயார்ஜித: ] க ம 

ஈரரி பின பவோதமசோரு யுக - ட்‌ த 

னம்‌ ஸ்வப்னேபி காலிங்க சம்‌ த ்‌ 

மர? கேவலமேவ யெளவா . . டல்‌ 

வசச்சேதே குடசசா வயம்‌] 7! ட்‌ 

1. ஸம்ஸ்சச்‌ விச்சித்தயே - ஸம்ஸம்‌ ஈூப்பத்ற்சாக, ஈச... 

!அரஸ்ய - பசவானுடைய, பதம்‌ - இருவடியான ஜட நித்றச்‌ - 

(தம்‌: ' இயானிக்சப்படவில்லை; ஸ்வர்ச்கத்வரர்‌.. ட. ஸ்வர்க்க தீ 
111 2 அட்‌ பன்‌ i ன ்‌ ரர்‌ ்‌ ர்‌ 


ஒடு ட்ட 


[ms 
Fe 


bl 


. வாசலின்‌, கவாட - கதவின்‌. பாட்ன - பினப்பதின்‌, படு: - 
ணாமர்த்தியமுள்ள; தர்மோபி - தர்மமும்‌, சோபார்ஜித; - 
ஸம்பாதிச்சப்படகில்லை . காரி - ஸ்‌திரிகளுடைய, பின 
,பயோதசேரு யுகளம்‌ - பெருத்த மார்புகள்‌, ஸ்வப்னேடி - 
கனவிலும்‌, நரவிங்திதம்‌ - அவிங்கனம்‌ செய்யப்படவில்லை, 
மாது: - தாயாருடைய, யெலவந வன - யெளவனமென்கிற 
சாட்டின்‌, சேதே - அழிவில்‌, வயம்‌ - நாம்‌, குடாசா, 
கேவலம்‌ - கோடாலி போன்றவர்களே. ' 


ஸம்ஸார வெறுப்பு அடைந்தவன்‌ ஒருவன்‌ கிளை ப்ப. 
தாவ ஈமது ஜன்மத்தில்‌ ஒரு நன்மையும்‌ அடைக்தோ 
மில்லை. ஸ்ர்ஸார தாபம்‌ நீங்க. ப௫கவரனுைய ௪.சணத்தை 
த்யானமும்‌ செய்யவில்லை. ஸ்வர்சாஇி ஸுசங்களை கொடுக்க 
.வல்லதான தர்மத்தையும்‌ ஸம்பாஇக்கவில்லை. கேவல விஷய 
ஸுகமான ஸ்திரி ஆலில்கனாதிகளும்‌ கனவிலும்‌ அனுபவிச்‌ 
அப்படவில்லை ஆதலால்‌ சமது ஜன்மம்‌ வீணானதே. : ஈம 
கிறப்பினால்‌ தாயாருடைய யெளவன ளெளக்யம்‌ கெடுவற்கு 
கோடாரிபோல்‌ அன அதான்‌ மிச்சம்‌. 


என எளி fren FAT 
்‌ ப்‌ ய்‌ ஓ ்‌ 
்‌- Fri shgrieiodals எ விர்‌ aa | 
RARITY: MA எ எவ ப 
எண்‌ TaN ட்‌ ஏர்‌ ரர ॥ BE ॥ 
காப்யஸ்தா ப்‌சதிலா இ ப்ருந்த 
தம வித்யா வினிதோசிதா 
கட்சாக்சை: கரிகும்ப பிட 
தனநை;, ராகம்‌ கனி தம்‌ யம; ] 
காந்தா கோமல பல்லவாதர்‌ 
- ரை பீதோ.ற சந்த்சோ தயே 
தாருண்யம்‌ கதமேவ .நிஷ்பல. 
8... மஹோ சூன்யாலயே இபவத்‌ ]1 . 
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ப்சதிவாதி ப்ருக்த - எரிக்‌. கூட்டங்களை, தம ஃ 
தோற்கடிச்கக்கூடியதம்‌, வினீிதோசிதா - .வணக்கமுன்னவர்‌ 
களுக்கு ' ஏற்ற தாயும்‌ உள்ள, வித்யா - வித்யையானது* 
அர்ப்யஸ்‌.தச - அப்யஸிக்கப்படவில்லை. : 'கரிகும்ப பிட - யானை 
மின்‌ ெஸ்ஸை; களகை: - பிளக்கக்கூடிய,; -கட்கசக்ரை:. 
கத்தி முனைகனால்‌, யம; - ர்த்தியான த காகம்‌ - க்க 
லோகத்தை, ஈனீ தம்‌ - கொண்டுபோகப்பட வில்லை, . காத்தா 
பார்யையினுடைய;, கேரமல தள்ளு அழயெ அணும்‌ 
போன்ற உதட்டுனடைய, : - ருசியான, சர்த்சோ 


தயே- சந்த்ரோதய கத்தல்‌ ந பித: - அனுபவிக்கப்பட 


வில்லை, தாருண்யம்‌ - யெளவனமான இ, சூன்யாலயே - 
-குன்யமான விட்டில்‌ உள்ள, .இிபவத்‌ - விளக்குபோல்‌, கிஷ்‌. 


' பலம்‌ - ப்ரயோஜனமற்றதாக; கதமேவ - போய்விட்டது. ' 


- அஹோ - கஷ்டம்‌ ! 


ப்ரதிவாஇகளை ஜயிக்கக்கூடிய தும்‌ விளையமுள்ளவர்‌ 
களுக்கு ஏ,ற்ற,கான வித்தையும்‌ அப்யஸிக்கப்படவில்லை. யுத்‌ 
தத்தில்‌ *த்ரு, யானைகளின்‌ சிரஸ்ணை பிளக்சச்கூடிய கத்தி 
முனைகளால்‌ ஸம்பாதித்த 8ர்‌.ச்தியும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை எட்ட 


வில்லை, சக்த்சோதய காலத்தில்‌ ஸ்திரிகளுடைய அதச பல்‌ 


லவ சஸமும்‌ அணுபவிக்சப்படவில்லை. சூன்யமான ஹத்‌ 
தில்‌ ஏற்றிய விளச்‌குபோல்‌ யெளவன வயதானது ப்சயோ 
ஆஜனைமத்ததாக போய்விட்டஅ. 


a TT ஈரி ௫4 எ Ma 

ண எள Mat எரா | 
ண: நள: என்ன்‌ எரா 
ஆனின்‌ பயப்‌ wifi 948 ॥ 8௦ ॥ 


gaa ௭ 


ட்‌ 


௮) 
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வித்டா கரதிகதா களங்கரஹிதா 
விக்தஞ்ச கோபார்ஜிதம்‌ 
சுச்ரூஷாபி ஸமர்ஹிதேமனணா . 
பித்சோ: ஈஸம்பா இதர்‌ 1 
. ஆலோலாயத லோசனா£ ப்ரியதமா? 
. ஸ்வப்கேபி கரலிங்கிதா: 
காலோயம்‌ ப.சபிண்ட லோ ௮பதயா 
காகைரிவ்‌ ப்ரேர்ய்தே 11. . 


கனங்க சஹிதா - கல்ம்ஷமற்ற, வித்யா - விதியையும்‌, 
ஈரதிகதா - ஸம்பாதிக்கப்படவில்லை. . வித்தஞ்ச - பணமும்‌, 
தோபார்ஜிதம்‌ - ஸம்பாஇக்கப்படவில்லை. ஸமா ஹி3,5ஈ - 
ஊன்றியதான, மலா - மனதினால்‌, பித்சோ: - தாய்‌ தகப்ப 
ஞர்கஞக்கு, அச்ரூஷாபி - பணிவிடையும்‌, 5 ஸம்பா இதா - 
செய்யப்படவில்லை. ஆலோலாயத லோசனா: - நீ ண்டு 
அஸ்சந்த கண்களை உடைய, ப்ரியதமா; - ஸ்திரிகள்‌, ஸ்வப்‌ 
னேமி - ஸ்வப்னத்திலும்‌, காவில்கதெர: - ஆலிங்கனம்‌ செய்து 
கொள்ளப்படவில்லை, கரலோயம்‌ - இந்த ஜீவனகாலமான ௮, 
காகைரிவ - காக்கைகளைப்போல்‌, பமப்ண்ட லோலுபதயா - 


பிறருடைய சோற்றில்‌ ஆசை சொண்டபடியே, ப்சேர்யதே - - 


தள்ளப்பகிற.து. 
தோஷமஜ்ற வித்தையும்‌ விக்கலை னல்ல பண 


.மும்‌ ஸம்பாதிக்கப்படவில்லை, மாதா பிதாக்களுக்கு செய்ய 


வேண்டிய அச்ரூஞஷைகளும்‌ செய்யப்படவில்லை, ஸ்திரி ஸுக 
மும்‌ ஸ்வப்னத்திலும்‌ கட்டவில்லை. ஆகவே இந்த வாழ்க்கை 
யானது கரக்கைகளைப்போல்‌ பிறருகையசோற்றுக்கு ஆசைப்‌ 


பட்டுக்கெண்டே. கழிக்கப்படுற அ. , 


ஏர்‌ னி Taf ரா ௫5 4 ்‌ 
ஏம்‌ 4: எ: எள்‌ asf எ: ட 


க்‌ 


களி? ன: ஈன ணா ளா 
ஏரார்‌ நண்ணா: ॥ 06 ॥ 
வயம்‌ எப்யோ ஜாதா: சச 
பரிசிதா ஏவ கலுதே 
லமைம்யை: ஊம்வ்ருத்தரா: ஸ்மிருதி 
விஷயதாம்‌ தேபயிகமிதா: ] 
இதானிம்‌ எதேஸ்ம: ப்தி 
இவணம்‌ அஸன்ன பதகா: 
கதாஸ்துல்யாவஸ்தாம்‌ 
- ஸிகதில ஈதி திச தருபி: 1] 
்‌ அயம்‌-சாம்‌, ஏப்ய:எவர்களிடமிருக்து; ஜாதா: . உண்‌ 
டானோமோ, தே கலு- அவரவர்கள்‌, சி.சபரிசி சாயேவ-வெரு 
- கரலம்‌ முன்பு பரிசயநுள்ளவர்களே. யை3ஸஎமம்‌- எவர்களோடு 
கூட, ஸம்வ்ருத்தா! - வனவர்ச்தோமேச, தேபி - அவர்களும்‌; 
ஸ்மிருதி விஷயதாம்‌ - ஞாபகப்படுத்திக்‌ கொள்ளுச்சன்மை 
யை, கமிதர - அடைத்து விட்டார்கள்‌. இதானிம்‌ - இப்‌ 
பொழு, ஏதே - காம்‌, ப்ரதி திவஸம்‌ - ஒவ்வொருகாளும்‌; 
அஸ்க பதகா: - ஸமீபித்‌த வீழ்ச்சியை உடையவர்களாக, 
ஸிகதில - மணல்‌ மூட்டுன்ள தான, ஈதி தீர - நதி இரத்தில்‌ 
்‌ இருக்கும்‌, தருபி: - மசங்களோடு; அல்யாவஸ்தாம்‌ - மை 
மான கிலைமையை, கதாஸ்ம: - அடைந்துவிட்டோம்‌. 
கவி சர லத்தின்‌ ஸ்வபசவமரறு தலை சொல்லறொர்‌. மனி 
தர்க ளாகிய காம்‌ சவர்கனிடமிரு்‌ து உண்டானோமேோ அவர்‌ 
கன்‌ வெகுகாளுக்கு முன்னே பரிசயம்‌ விட்டுப்போனவர்கள்‌. 
எனர்களிடம்‌ சேர்க்து வனர்க்தோமோ அவர்களும்‌ காலஞ்‌ 
சென்று விட்டார்கள்‌. மேலும்‌ இப்போது நாம்‌ மணல்‌. 
இட்டு நிறைந்த ஈதிக்கசையிலுள்ள்‌ ம.சங்களுக்கு ஸமமாக ஆஃ 
ஓவ்வொரு ஈச்ளும்‌ . வீழ்ச்சியை அடையைக்கூடிய நிலையில்‌ 
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aigidad ஏர்‌ RRA எளி aed எர்‌ 
ரோ ரர AAT ஏகன்‌: |. 
ஏர்‌ எடி வார்‌ சோனார்‌ 
உட... அிரிஎரகாணி ளின்‌ ge: NTT ॥ 5 


ஆயுர்வர்ஷ ங்தம்‌ க்ருணாம்‌. ப்ரி 
மிதம்‌ சாத்சென ததர்த்தம்‌ கதம்‌ 
ம ஆ தஸ்யார்த்தஸ்ய ப.சஸ்யச அர்த்த 
மபசம்‌ பாலத்வ வ்ருத்தத்வயோ; |. 
சேஷம்‌ வயாதிவியோக அக்க ம்‌ 
ஸஹிதம்‌ ஸேவாஇபி; நீயதே 
ஜீவே வாசிதரங்க சஞ்சல தரே. 
ளெளக்யம்‌ குத: ப்ராணி£ரம்‌ ]] 
ந. த்ருணாம்‌ - மனிதர்களுக்கு, ஆயு: - அயுஸ்ஸானது, 
அவர்ஷமதம்‌ - அறு வருஷமென்று, பரிமிதம்‌ -சணக்டெப்பட்‌ 
டிருக்கெ.த. ததர்த்தம்‌ - ௮தில்‌ பாதி; சாத்சென - சசத்ரி. 
காலத்தில்‌, கதம்‌ - போய்விடடது, பமஸ்ய - முக்யெமான, 
நீஸ்யார்த்தஸ்ய - அச்த பா தியினுடைய, அர்த்தம்‌ - பாதியா 
ன, பாலத்வ வ்ருத்தத்வயோ! - பால்யம்‌ கழத்தனம்‌ இவை 
களில்‌, கதம்‌ - போய்விட்டது. சேலம்‌ மற்றொரு பாதியா 
னது, வ்யாதி- வியா தியென்ன, வியோக: - பற்துக்களின்‌ பிரி 
வென்ன, அக்கமென்ன இவைகளுடன்‌ சேர்க்து.ஸேவா தியி: . 
- அடிமைத்தனம்‌ முதலானவைகளால்‌, நீயதெ - கழிக்கப்படு 
கிறது. ஜீவே - உயிரான அ, வாரி - ஜலத்திலுள்ளர்‌ தசங்க 
ந்‌ - அல்‌ போல்‌, சஞ்சலதசே - ௪ஞ்சலமாயிருக்கும்‌ போது 
ப்ராணிஈாம்‌-பிசாணிகளுக்கு, ளெளக்யம்‌-ஸெளக்யமான அ , 
குதி ஏது? 2 
மனிதனுக்கு முதலிலிருந்து நாறு வயது தான்‌ என்று 
கணக்டெப்பட்டிருக்றெ௮, அதில்‌ சாத்திரி காலத்தில்‌ பாதி 
போய்‌ விடுறது. பாக்கியில்‌,. குழ்தைத்தனம்‌ மெத்தனம்‌ 


ப்பான டன்ன, ர பவை கவ்வு தானவர்‌ வ 
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இவைகளில்‌ கழிற்‌துவிடுறெது. பாக்ப்யோவெல்றால்‌ வ்யாதி: 
அக்கம்‌ மூசலியவைகளுடலும்‌ அடிமைத்‌ தொழில்‌ செய்து 
ஒினிப்பதிலும்‌. போகிறது, அலை போல்‌ அலைந்து கொண்டி 
2 இந்த ஆயுஸ்ஹில்‌ ப்‌.சாணிகளுக்கு ஸெளக்யமான அ.” 


எ . 
ஏ வ ண quit காக: 
ஈர்‌ ௭: goa ஏ aia: | 
MEA எ. எனி: 
Me என்‌ என்‌ எளி ॥ 5௨ ॥ 


க்ஷணம்‌ பாலோ பூத்வா க்ஷணமபி 
யுவ காமசஸிக: க்ஷணம்‌ 
வித்தைர்‌ ஹீக: கூணமபி ௪ 
| ஸம்பூர்ண விடல: 
சா ஜீர்ணை: அக்கை: 
கட இவ வலீ மண்டித து: 
கச: ஸம்ஸாசாந்தே 


, விதி யமதா£ யவ்கிகாம்‌ ]] 


க்ஷணம்‌ - க்ஷண காலம்‌. பாலோ பூக்வச - குழந்தை 


யச்யிருக்‌ அம்‌, க்ஷணமபி - வேறு சில காலம்‌; காம சஸிக: - 
மன்மத சஸிகனான, யுவா -யுவாவாக இருக்கிறான்‌, க்ஷணம்‌” 
ல்‌ சாலம்‌, வித்தைர்‌ ஹீ:-பணமற்‌றவனுபிருக்கறுன்‌, கண 
ம்யி ௪. வேறு கண காலம்‌, ஸம்பூர்ண விபவ: பூர்ணமான 
சொத்துள்ளவனாயிருக்றொன்‌. ஜரா ஜீர்ணை: - இழத்தனத்‌ 
தரல; வாடிப்போன, அங்கை: - சரிரங்களோடு, வலீ மண்‌ 
டதத: - ௬ருக்கங்கனால்‌ நிரம்பிய சரீ சத்தையுடைய, 8௪% 
மனிதன்‌; கட இலபல வேஷம்‌ பூணும்‌ கடன்‌ போல்‌, மமைஸா 
சரக்தே ஸம்லாசத்தின்‌ முடிவில்‌”. ய்ம்தாமீ யவநிகாம்‌ - யம 
சாஜ்ய்மாற இசைக்குள்‌, விதி - அழைகிறான்‌. : 


* 


& 
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மணிதன்‌ சிலகாலம்‌ பால்யுத்தில்‌ இருர்‌.தும்‌ பிதர 
வெளவணமடைக்து. காமசஸிகனாக வாழ்க்கும்‌ ஒரு காலம்‌ 
பணச்சாசனாகவும்‌ ஒரு மையம்‌ ஏனழயா க இருக்கும்‌ அணத 
திற்கு கணம்‌ மாறி ஸுக.துக்கங்களை அடைக்னு சடையில்‌ 
இழத்‌ தனத்தால்‌ உடம்பு சுருக்கி யமலோகம்‌ போறான்‌. 


ன்‌ எள எரா: 
ளார்‌ எண்ணப்‌ காலி fey எண எ: | 
ged எண்ணார்‌ ரா 
ராண ஈர்‌ வாள்கள்‌ எள்‌? 
த்வம்‌ சாஜா வயமபி உபாஸித 
குருப்‌. சக்ஞாபி மானோன்ன தா: 
க்யாத: த்வம்‌ விபவை: யமாசம்ஸி : 
கவய: தக்ஷ ப்சதக்வக்தி a: 1 
இத்தம்‌ மானதனாதி அசம்‌ 
உபயோ?: அப்யாவயேச: அத்தம்‌ 
யத்யஸ்மாஸ பசாங்முகோஸி 
வயமபி எகரந்தத: நிஸ்ப்ருஹா? 11. ம்‌ 


த்வம்‌ - நிர்‌ சரஜா உ அரசன்‌ வயமபி - சாமும்) உபா 


ஸித - ஸேவிக்கப்பட்ட,' குரு ௪. ஆசார்யானிடமிருக்கு: 
இடைத்த, ப்சக்ஞர .-. உயர்ந்த ஞானத்தையுடைய; அபி 
மான - கெள.ஏவத்தால்‌, உக்கார: - உயர்ச்தவர்களே. தீவம்‌ ஃ 
கீ, விபலை? ப்‌ ஐச்வர்யங்களால்‌, ச்யாத: - மிசஸித்தியடைக்த 
வனாயிருக்றொய்‌. ௪: - எங்களுடைய, யமாசம்ஸி - சீர்த்தி 
தளை, கவய: வித்வான்கள்‌, இகதா ஃ கல்லா திக்குகளிலும்‌, 
ப்சதற்வந்தி - பசப்புறொர்கள்‌. - இத்தம்‌ - இம்மாதிரி, ஆவ 
யோ: உபயோ? . -, ஈம்‌ இருவருக்கும்‌; ...மரன - கெளசல 
மென்ன, தன:- பணமென்ன, இலைகளால்‌ ; அதி அசம்‌ - 
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மிகுச்த அசமுன்ன,; அச்சசம்‌ - இடவெளி இருக்தெது. 
அஸ்மாஸு - எங்களிடத்தில்‌; யதி பசாக்முசோஸி - பசச 
மேசமாயிருப்பாயானால்‌, வயமபி - ஈரக்கணாம்‌; ஏகாத்தத: - 
உ௮தியாக, நிஸ்ப்ருஹா: - அபேகைஷயற்றவர்களே. 

'கவி இத்த மதகத்தில்‌ அ.சசனுக்கும்‌ ஸன்யசசிக்கும்‌ 
ம்பாஜணையை வர்ணிப்பதின்‌ மூலம்‌ வைசாக்யத்தின்‌ 
உயர்வை விவசிக்றோர்‌. ஒரு சன்யாசி அசசனைப்பரர்‌ த்து 
சொல்லுவதாவன : னை 

ஏ அசசனே 1 ந அசசனென்றெ அபிமானம்‌ கொண்டா 
யானால்‌, ' சன்யாசியாறெ கால்களும்‌ ஆசார்ய உபாணைத்தால்‌ 
கிடைத்த உயர்க்க ஞானத்தால்‌ கெளரவம்‌ பெற்று உயர்ந்‌ 
இருக்கிறோம்‌. '8ீ ஐச்வர்யங்களால்‌ க்யாதி அடைச்‌ இருக்‌ 
இனாய்‌. ஸன்யாசியாெ எங்களுடைய சயாஇயையும்‌ எல்லா 
திக்குகளிலும்‌ வித்வான்‌௧ள பசப்பி வருகிறார்கள்‌. இவ்வாறு 


உன்னிடமுள்ள பணத்சாலும்‌ எல்களுடைய கெளசவத்தரா 


இம்‌ சாம்‌ இருவரும்‌ மிகுச்த வித்தியாஸமுள்ளவர்களாயிருக்‌ 
றோம்‌. நீ எங்களிடம்‌ ப.சாமுகமாயிருக்தால்‌ கால்களும்‌ 
உன்னிடம்‌ எவ்வித அபேகைகயையும்‌ .௮.ற்‌ திருப்போம்‌.' 


எனி ன எண்‌ எளி என்‌ 
ஏர்‌ எட்கர்‌ பச்‌ எ: 

- சோன்‌ ன்‌ ணன எரர்‌ எண்‌ விக 

ண ௭4 qa ரர எள ॥ 


அர்த்தானாம்‌ சரரிஷே த்வம்‌ வய 
மிச சொ மீஸ்மஜே யர்வதர்த்தம்‌ 
. சூசஸ்த்வம்‌ வாதி சர்ப்ப வ்யுப, இ, 
்‌ பு்மன்‌ விதரவகதையம்‌ .பாடவம்‌ ந]. 
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்‌ ஸேவர்தேத்வாம்‌ தனாட்பா;மதி 
மலஹதயே மாமபி ஸ்சோ.துசாமா 
மைய்யப்யாஸ்தா ஈதேசேத்‌ த்வயி 

_ மம நிதராமேவ ராஜர்‌ ஈநாஷ்தா 1] ' ' 
சாஜம்‌ - அரசனே, தவம்‌ - நீ, அர்த்தானாம்‌ - பணம்‌ , 
களுக்கு, ஈறிஷே - யஜமானனாயிருக்கறாய்‌. வயமபி - 
காமும்‌; யரவதர்த்தம்‌ - அர்‌.த்தம்வேண்டியஅளவுக்‌ கு; சொம்‌- 
சாஸ்திர வசனங்களுக்கு, ஈஸ்மஹே-- யஜமாஃ ச்களாயிருக்‌ 
இஜோம்‌. த்வம்‌ - நீ; சூர: - சத்ருவை ஜயிப்பதில்‌ பெனர்ய 
முள்ளவன்‌. 8; - எங்களுக்கோவென்றால்‌, வாதி - பிசதி 
வாதிகளுடைய; தர்ப்ப - கொழுப்பை, வ்யுபமமணவிதெள 
அடக்கும்‌ கரர்யத்தில்‌, அக்ஷயம்‌ - குறைவற்ற, பாடலம்‌ - 
ஸாமச்த்தியம்‌ உண்டு. த்வாம்‌ - உன்னை, தனாட்யா: £ பணச்‌. 
கார்கள்‌, ஸேவக்தே - அனுஸரிக்றொர்கள்‌., மாமபி உ என்னை 
யும்‌, மதிமல ஹதயே - புத்தி அழுச்கு நீக்குவததிகாக , 
ஸ்சோ.துகாமா: - தச்மம்கேழ்க்க ஆசையுள்ளவர்கள்‌, லேவம்‌. 
தே - ஆச்சயிக்றொர்கள்‌. தே - உனக்கு; மய்யபி - என்‌ 
அிடத்தில்‌, ஆஇஸ்தா - அபிமானமானது, ஈசேத்‌ - இல்லை . 
யானால்‌, தீவயி - உன்னிடத்தில்‌, மம -.எனக்கு) கிதராம்‌ - 

அடியோடு, அகாஸ்தா - அபிமானம்‌ மடையா அ. . 
இந்த ச்லோகத்தில்‌ கவி முன்‌ சொன்னதைப்பேசலவே 
வேறு ரிதியில்‌ சொல்லுறொர்‌. அரசசனாயெ நீ அம்பத்துக்கு 
அதிபதி என்று கினைச்கலாம்‌. ஆனல்‌ என்னைப்போன்ற சன்‌ 
வரிகள்‌ சரஸ்திரப்படிப்பென்ற ஸம்பத்துக்கு அதிபதிகள்ச 
யிருக்றோம்‌, சத்ருவை ஐயிப்பதில்‌. . உனக்கு. சூசத்தன 
முண்டு. .சாங்களும்‌ வாதத்தில்‌ பிசதிவா திகளுடைய. சர்வத 
தை அ௮டக்கக்கூடிய ஸாமர்த்தியம்‌ உள்ளவர்கள்‌. ' பணச்சாசர்‌ , 
கள்‌, உன்னை அுஸரிக்கிறார்களென்றால்‌ தெனிவான சாஸ்தி. 
ஞானம்பெற வகிருப்பமுள்ளவர்கள்‌ பலர்‌ எங்களை அண்டி 
வருகிறார்கள்‌, ஆகவே எவ்வகையிலும்‌ உன்ளைவிட.சாக்கள்‌ 


.. ிழ்ப்படவில்லை, எங்களிடம்‌ மீ அபிமானம்‌ செர்ள்னகில்லை: . 


ய்ரனால்‌ கால்களும்‌ உன்னை அடியோடு உபேகதிப்போம்‌. 


safe afta என்ன்‌ TES: 
சா TRAN ANA fae: | 


qq Wag வினி என எனா ரள 
௭ ஏரின்‌ என்கி ERE: பட ॥ 


'வயமிஹ பரிதுஷ்டா: வல்கலை: த்வம்‌ அக்லை: 
ம இவ பரிதேோஷ: நிர்விசேஷோ விசேஷ: ] 
ஸு பவது தரித்சோ யஸ்ய த்ருஷ்ணா விமமாலா 
மனஸிச௪ பரிதுஷ்டே கோர்த்தவாம்‌ கோ தரித்ச: ]| 


வயம்‌ - கங்கள்‌; இஹ - இங்கு, வல்கலை: - மழை: 
யுரவி வஸ்திரல்களால்‌; பரிதுஷ்டச: - இருப்‌ தியடைந்துள்‌ 
னோம்‌. : தவம்‌ _ நியோவெனறால்‌; அகூலை: - வெண்பட்டு 
கன்சல்‌ தகுப்தியடைறோய்‌. பரிதேரஷ: - ஸந்தேோஷமான அ, 
ம .இவ -- இருவருக்கும்‌ ஹமபேோஃ விசேஷ: -. உயர்வானது) 
நிச்விசே ஷு - தாசதம்யமற்றனு. : யஸ்ய , - எவனுக்கு,: 
_ தீருஷ்ணா: - ஆசையான ௮, விமாலா. - 'விஸ்தாசமாயிருக்‌ 
இறதேர, தமித்ச: - தரித்தரனாச, அவனே, பவது: - 
இருச்சுட்டும்‌.* மனஸி - மனதான ௮; பரிதஷ்டே - திருப்தி. 
அடைக்துவிட்டரல்‌; ச: - எவன்‌ தான்‌, அர்த்தவாக்‌ - பணச்‌ 
காமன்‌ ?" ௧: ஃ எவன்தான்‌; தரித்ச: - தரித்திசன்‌ 1... 

 ௫்ச்சனே/சன்யர்யொற சங்கள்‌. மழையுருவியா ற. 
. வஸ்திரத்தை: உடுத்தி. இருப்‌தியடைக்திருக்கறோம்‌. நீயோ: 
வென்றால்‌ வெண்பட்டு உடுத்தி 'இருப்தியடைறோய்‌. ஈம்‌ 
இருவருக்கும்‌ கக்‌ தரஷ்ம்‌ மைமாகவே இருக்கறது. உயர்வு: 
. தாழ்வு என்றெ வித்தியாமில்லை, ஆதலால்‌ எவனுக்கு மன" 
தில்‌ இசையானது. விசரலமாயிருக்கிறதோ அவனே தமித்‌ 
இசனாவான்‌. : மனதானது -ஹர்தோஷமடைர்‌தகிட்டால்‌. 
பணக்கர்சன்‌: வீர்‌; : தரித்திரன்‌-ய்சர்‌ ? மனதை: அடக்க 
னல்‌: தரித்திசனும்‌ “பணச்தார்னைப்போல்‌ அமைதியாக . ல்‌: 
தோஆத்‌ அட்ன்‌: வ்சழமுடியும்‌412- a ்‌ கள்‌ 
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கணக TIE ராக ஏச 
சுட கூட்ட * 
ரர்‌ Tad TAR ஏகம்‌ ௭ | 
வலு 
ப AAA பத 
௪ எனா ஏன வளரு ॥ ௩௦ ॥ 
பலம்‌: அலம்‌ அபமனாய ஸ்வா அ பாசரய தேயம்‌ 
அிதிரபி பமயனார்‌ த்தம்‌ வாஸஸே வல்ச்சலஞ்ச 1 
ஈவதன மதுபான ப்சாந்த ஸர்வேக்த்சியாணாம்‌ 
அவிய மது மந்தம்‌ கோத்ஸ்ஹே அர்ஜகாகாம்‌ 11 
அபாகாய - சர்ப்பிடுவதற்கு; பலம்‌ - பழமானது, 
அலம்‌ - போதும்‌. பானாய - குடிப்பதற்கு) ஸ்வாஅ - ௬௫ 
யான, தோயம்‌ - ஜலமான இ; அலம்‌ - போரும்‌. ஸயனாசர்த 
இம்‌ - படுக்கைக்கு, அதிதிரபி - பூமியும்‌, வரஸஸே ஃ வஸ்‌ 
இரத்திற்காக, வல்க்கலஞ்ச - மசையுறாவியும்‌; அலம்‌ - 
போரும்‌. தவதன - புஅப்பணமரறெ, மதுபான - மதவைக்‌ 
குடித்ததால்‌, ப்சரக்த மயக்கமடைந்த; ஸர்வேந்த்ரியாணாம்‌ - 
எல்லா இச்திரியங்களையும்‌ உடையவர்கனான,; அர்ஜகாம்‌ - 
அஷ்டர்களுடைய; அவிகயம்‌ - அலகதியத்தை அஅமக்‌ 
அம்‌ - அம்கேரிப்பதற்கு, . கோத்ஸஹே - ஸஹித்துக்‌ 
கொள்ளமாட்டேன்‌. அலு ப 
ஒரு ௪ன்யாசி சொல்லுறொன்‌. புஅப்பணமென்றெ 
ம.அவைக்குடித்லு அதனால்‌ . மயக்கமடைந்த அர்ஜனங்களு 
டைய அலக்ஷியத்தை ஸஹிப்பதைவிட அகாசத்திற்கு 
மழமே யோரும்‌. ருயுன்ன:ஜலமூஷ்.. பூமியில்‌ படுக்கையும்‌, 
மசையுறுவி வஸதிச் த்தையும்‌; . இத்யாதி தானாக இடைக்கு 
கூடிய வஸ்துக்களால்‌ ஜீவிப்பேனேயல்லஅ மேற்கண்ட அர்‌ 
ப. ஜனர்களை அண்டி பிழைக்க ஸஹிச்கமாட்டேன்‌. 
எனிஈக ஏர MTA alate |. 
ஏளிஈ௩ wets கிட fafa: tae 
அமுமஹி வயம்‌ பிக்ஷசம்‌ ஆறசவாஸோ வ்ஸீமஹி 1 | 
ராமீமஹி மஹி ப்ருஷ்டே குர்வீமஹி மெஸ்வசை: 11. ' 


அபசு த்‌. ற்‌: ம்க்‌ ல்‌ பெடி 


02 
வயம்‌ - காம்‌, பிஷாம்‌ பிசைஷயய்‌,  அமிமஹி ஃ சாப்‌ 
படுவோம்‌, ஆரமாவாஸ: -'. இக்குக்சனாயெ வஸ்திரத்தை; 
வஸீமஹி - உடுத்திக்சொள்ளுவேோசம்‌. மஹீப்ருஷ்டே - 
பூமியின்மேல்‌, மயயிமஹி ஃ படுத்துக்கொள்வோம்‌. ஈச்வரை: - 
பணச்சாசர்சனாஷ்‌ இம்‌ 4 என்ன, குர்விமஹி - செய்யப்‌ 
போடுறோம்‌. ' ்‌ 
கவி ழ்‌ சொல்லியதையே மற்றொரு வழியில்‌ சொல்லு 
றோர்‌. லவ்யாசிகள்ர்கற சேம்‌ பிக்ஷர்ன்ன்த்தை சாப்பிட்டு 
இசம்பசர்களர்ச பூமியில்‌ படுத்து காலம்‌ தள்ள நினைத்தால்‌ 
பணக்காசர்களால்‌ ஈமக்கு இகவேண்டியனு ஒன்றுமில்லை, 
பநப நடு 
NN IY: | 
அறிக்‌. 
fiat எ Me: உ ௧6 ॥ 


..] த்ர விடா: க காயக்‌ா; ௧௫ 
ஸ்ப்யேத்ச வாத அஞ்சுவ: ] 

“க்ருபம்‌ ஈக்ஷிதும்‌ அத்ர்கே வயம்‌ 
ஸ்தஈபாசச ஈமிதா: ஈயேர்க்தித! 1] 


வயம்‌ - காம்‌). ஈ நபா: - கடிகர்கனல்ல, ௩ விடா: - 
ஹ்திரீகளைச்‌ கெடுக்கும்‌ விடீர்சளல்ல, ஊப்யேதா - ௮ஸப்ய 
மான, வாத 4 பேச்சினால்‌, "சஞ்சல: - ஸங்தோஷப்படுத்‌.அு 
இறவர்கனல்ல. ஸ்தஈபாச்‌ - ஸ்தந பாசத்தினால்‌, ஆசமிதா? _ 
வணக்கி, யோலித: உ ன்இிரிகளூமாகு, & 2 இல்கையாதலாஸ்‌ 
அத்ச - இங்கு. கீருபம்‌ - அச்சனை, ஈகதிலும்‌  பரீர்ப்பத்ந்கு; 
கேவயம்‌ - நரன்‌ யர்‌ 9 ன | 
..... பூரசன்‌ அலல்தியம்‌ செய்து பேட்டியளிக்காததால்‌ 


68 
பான்‌. மேற்கண்ட வசையில்‌ ஒன்றிலும்‌ சாம்‌ சேசாதசால்‌ 
அசசன்‌ பேட்டி கமக்கு கிடைக்கச்‌ தது அதிசயமில்லை, 
இரவினை எனும்‌ GU 
- கிளார்க்‌ என்டீற்க ஏர்‌ எப 
ப நவளில்க ம்‌ க லட படப்‌ டட 
₹₹ fe சன்‌ UATE ஜார்‌ 
வினர்‌ dat க ர 010 ॥ io ॥ 
- விபுல ஹிருதயை: ஈசைசேதத்‌ ஜகத்ஜனிதம்‌ புச்‌ 
விஇருதமபசை: தத்தம்சாற்யை விஜித்ய தருணம்‌ யதா 1 
இஹஹி புவகாக்றந்யே திசா; ௪௮ர்தற புஞ்ஐ தே 


கதிபய புசஸ்வாம்யே பும்ஸாம்‌ ௧ ஏஷ மதஜ்வ்ம: 1 


விபுல ஹிருதயை: - விசால்‌ மனதுள்ள, ஈசை: - ஈச்‌ 


அசர்களால்‌, பு.சா - முன்பு, ஏதத்‌ - இந்த; ஜகத்‌ - உலக. 


மானது ஜனிதம்‌ - உண்டாக்கப்பட்ட. அபமை: - வேறு 
சிலரால்‌; விதிருதம்‌ - விசேஷம்ரக பரிபர்லிச்சப்பட்டீது. 
அன்பை: - வேறு இல்சால்‌, விஜிதீய - ஜயித்து, தருனம்‌ 
யதர்‌ - புல்துபோல்‌, தத்தம்‌ - தரனம்‌ யண்ணப்பட்ட து. 
' அன்யே இர்ரீ! வேறு இிரர்சளான அசசர்கள்‌; இஹஹறி - 
இப்போம்‌, சகர தம புவராநி - பதிநாலு உலகங்களையும்‌, 
புஞ்து தே - அனுயவிக்கிறார்கள்‌. ( இப்படியிருக்க) கதிபய 
யுச - வெகு கொஞ்சமான சாஜ்யத்திற்கு, ஸ்வரம்யே - யஜ 
மானத்வம்‌ இருப்பதில்‌, பும்ஸ்மம்‌ - இதே மனிதர்களுக்கு; 
ஏஷ: - இந்து மதஜ்வர - கர்வ ஜூசமான த, க: - ஏன? 


முன்‌ காலத்தில்‌ விஸ்தாச மனதுள்ள பெரியோர்கள்‌ ' 


இந்த ஜெக.த்தை ச்ருஷ்டி த தன்ளார்கள்‌. வேறு இலர்‌ விசேஷ 
மாக சாஜ்யத்தை ஆண்டு ரக்ஷித்தார்கள்‌. இன்னும்‌ சிலர்‌ பூமி 
யை.ஜயித்து பிறருக்கு தானமும்‌ செய்தார்கள்‌. இப்போதும்‌ 
இலர்‌ பதிநான்கு லோகங்களையும்‌ அ.அப்கிக்றோர்கின்‌. மேதி 
கண்ட கெள்ச்வழேன்ன்‌ பெரியோர்கள்‌ எவீ௫ம்‌ அஹ்ம்பாலம்‌ 


தடைய்யில்லை. ளால்‌ ஏதோ சில்‌ கொஞ்சமானி சாஜ்யத்‌ , 


இற்கு அதிபதியாக இருக்கிற்‌ இலர்‌ மய்டும்‌ ஏன்‌ இவ்வளவு 
- கர்வஜ்ஜுசம்‌ பிடித்தவர்சிளாக இருக்றொர்கள்‌ 


தட்‌ 
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எண்‌ எனர்‌ qua எ ளர்‌ ஏணி: 
னன க்‌ க ஊ ஏனா: சாறு | 
AEN ATTA TOM | 
fre க இள என: nega FEU AC ॥ 
அபுக்தாயாம்‌ யஸ்யாம்‌ கூணமபி ஈஜா தம்‌ கீருபறதை: 
புவ! தஸ்யாதசபே கஇவ பஹுமாக: கதிதிப்ருதாம்‌ 1 


ததம்யறஸ்யாப்யம்மோ ததவயவ லேஸயமோபி பதவயோ: 

விஷாதே கர்த்தவ்யே விதததி ஜடா: ப்மத்யுதமுதம்‌ ll 

யஸ்யாம்‌ .- சந்த பூமியானது, க்ருபமதை: - அதே 
அ.சசர்சளாஷ்‌, அபுக்தாயாம்‌ - அணுப்விக்கப்படாமல்‌, அண 
ம்பி ஈ ஜசதம்‌ - ஒரு க்ஷணம்கூட இருக்காதோ. ' தஸ்யா: - 


* அந்த; புல - பூமியினுடைய; லாபே - லாபத்தில்‌, அதிதி 
ப்குதரம்‌ - அரசர்களுக்கு; ௧ இவ - பஹுமாக: - என்ன 


செனசலம்‌ ? ததம்மஸ்ய - அந்த பூமியினுடைய எகதேசத்‌. 


.இலோ; அம்மே - அ இணுடைய எகதேசத்திலோ ததவயவ 
-லேபோபி - அத்த ஏகதேச த்தினுடையவும்‌ (துனியில்‌) பதய: -. 
அசசர்கனாக இருக்‌ தகொண்டு, ஜடா: - மூடர்கள்‌; விஷாதே '' 


கச்த்தவ்யே - துச்சப்படவேண்டியிருக்கையில்‌; ப்சத்யுத 


விபரீதமாக, முதம்‌ - ஸக்தோஷத்தை, விதததி - டை 


மியானது பிசறி தண்டும்‌. அநேக அரசர்சனால்‌ 


.மாறிமாதி அனுபவிச்சப்படாமல்‌ ஒரு க்தணம்கூட நிலைத்‌ 


இருப்பதில்லை, அப்படிப்பட்ட அஸ்திசமான பூமி டைக்‌ 
தால்‌ அதில்‌ எந்த அரசன்தான்‌ கெளசவம்‌ கெரள்ள 
முடியும்‌. மேலும்‌ பூமியினுடைய ஏகதேசத்திற்கோ . அல்‌ 
லது அத்த எகதேசுத்திலும்‌ மிகக்குறைவான ஒரு பாகத்‌ 


இற்கு. அசசனாயிருப்பதில்‌ வெட்சப்படவேண்டுமே யல்லது 
- அத்தோஷப்படுஜறெவர்கள்‌ மூடர்களே. ட எத்‌ 
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ஏரோது ஏர Aefla: எளிணர்‌ எனற: 
ifs TH எரர்‌ Tut எரா YE | 
4 ameaA sua (ன gal விள TA ன 
(faa YETTA கா ஏ 3 ॥ 
மிருத்பிண்ட: ஜலசேகயா வல 
மித: ஸர்வோப்யயம்‌ ஈக்வ.ஹு: 
ஸ்வாம்றீக்ருத்ய தமேவ ஸங்கா 
பதை: சாக்ஞாம்‌ கணா புஞ்ததே 1 
தே தத்யு: தத தோதவா கம 
பசம்‌ க்ஷாத்‌.ரா தரித்சா: ப்ருஸம்‌ இக்‌ 
இச்‌ தான்‌ புருஷரதமான்‌ தன. 
கணான்‌ வாஞ்சக்‌இ தேப்யோபி யே 11 
ஜலசேகயா - ஸமுத்திச ஜலமாகற சேகையால்‌, வல 
யித: - சூழப்பட்ட, மிருத்பிண்ட: - மண்ணுருண்டையாற 
பூமியான; ஸர்வோபி - எல்லாமே, அணு! ஈறு - அல்ப 
மல்லவா? அதமேவ- அதையே, சாக்ஞாம்கணா: - அச்சர்‌ 
களுடைய கூட்டமான) ஸங்கர பாதை: - அகேகயுத்தங்‌ 
களால்‌, ஸ்வாம்‌சக்ருத்ய - தனக்கு ஸ்வாதினமாக செய்து 
கொண்டு, புஞ்சசே - அணுபவிக்கறோர்கள்‌. தே - அப்படிப்‌ 
பட்ட அரசர்கள்‌; தத்யுர்வர - பிறருக்கஞு- தானம்‌ செய்வாச்‌. 
களா? -அதவா - அல்லது, ததத: - கொடுத்தாலும்‌, அப 
சம்‌ இம்‌ - கஷ்டமானதென்ன? க்ஷுத்‌.சா: - அதிபர்களரயும்‌, 
தரித்சா; - தரித்திரர்களாயுமிருக்கறுச்கள்‌. தேப்யோமி. 
மந்த தரித்திர அ.சசர்களிடமிருக்‌. தம்‌ தனகணான்‌ - அல்ப 
இரவியங்களை, யே - எந்த புருஷர்கள்‌, வாஞ்சந்தி - யாசகம்‌ 
கேழ்ச்ச விரும்புகறார்களோ, தான்‌ - அந்த; புருதாதமான்‌ _ 
இழ்ப்பட்ட மனிதர்களை; இக்திக்‌ - நிக்திக்கவே ணும்‌, 
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அசசர்களே உயர்வாக மதித்து அவச்சனிடம்‌ யாசகம்‌ 
பெற விரும்புவோசை கவி இதில்‌ நிச்திக்றொர்‌. மைத்திரத்‌ 
தால்‌ சூழப்பட்ட இக்‌. பூமியானது ஜலத்தால்‌ சூழ்ந்த ஒரு 
மண்‌ உருண்டைக்கு ஸமானமாக இருக்கறது. ஒரு அணு 
வுக்கு ஸமமான இக்க பூமியை அசசர்கள்‌ அநேக யுத்தம்‌ 
க்னால்‌ தன்‌ வசப்படுத்திக்கெொண்டு அ.அபவிக்றொர்கள்‌. இப்‌ 
படி அல்பர்களாயும்‌ தரித்திசர்களரயுமிருக்கற்‌ அர்த அசசர்‌ 
கன்‌ பிறர்களுக்கு பணத்தை கொடுக்கத்‌ துணிவார்களா ? 
அப்படியிருக்க லெ மனிதர்கள்‌ அத்த அசசர்கனிடமிருக்‌ தம்‌ 
ஸ்வல்ப இசவியங்களை யாசிக்க முன்‌ வருறோர்கள்‌. இத்‌ 
தகைய இழ்த்தச மனிதர்களை நிக்தப்போமாக, 


எள: விஎினளாரிரரா ஏடி எக்‌ 
SUS JANATA 
._ ஏ: maa: கர 
பி: ந: சோராஎடுோ னா ॥ &o ll 
ஜாத: கோப்யாஸீத்‌ மதநரிபுணா மூர்த்தி தவனம்‌ 
கபாலம்‌ யஸ்யோச்சை: விகிஹிதம்‌ அல்ங்காசவிதயே | 
- சீருபி: ப்சாணத்சாண ப்சவண மதிபி: கைல்சித்‌ ௮௮௧ 
்‌ தமத்பி; க:பும்ஸசம்‌! அயம்‌ அதல தர்ப்ப ஜ்வச பச: 11 


_ யஸ்ய - எந்த மனிதனுடைய; கமூர்த்கி - சிரஸ்ஸில்‌, 
'மதஈரிபுணா - ப.சம௫வனால்‌, தவளம்‌ - வெளுப்பான, கபா 
லம்‌ - சபாலமானது;  அலங்காஃவிதயே - அலங்காசமாக, 
உச்சை: விகிஹிதம்‌ - கன்றாக பைக்கப்பட்டதோ, ஸூ. 
அவனே, சோபி ஃ அபூர்வ மனிதனாக; ஜாத: - உண்டான 
வனாக ஆரோன்‌. ப்‌சரணத்சாண - தனன பிராணனை சகஷித்‌ 
அச்‌ கொள்வதில்‌, ப்சவணமதிம்‌; - புத்தி வைத்தவர்களசன, 
அகஸ்இத்‌ - லெ, ஈமத்பி: வணங்கு, 'ந்ருபி: - மணிதர்‌ 
களால்‌. பும்ஸாம்‌ ௪ :இர்த அர்சர்களுச்கு . எற்பட்டுள்ள, 
அயம்‌ - இத்த, அதுல நிகரற்ற; தர்ப்ப - கொழுப்பா, 


ப ண்ஸ் க்கட்‌ ப அணு 
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லச - ஜுாசத்தினுடைய, பச - பளுவான) ௪ இவ - 
ஏன்‌? 

எந்த மனிதனுடைய சிரஸ்ஸில்‌ மன்மத ௪த்ருவான பசீ 
-மேச்வசனால்‌ பிகதாகபாலமானனு அலங்காசமாக வைக்கப்‌ 
ப்டுதெதோ அவனே உயர்ந்து பிறந்த இரு மனிதன்‌. இப்படி 


யிருக்க தன்‌ உயிசை காத்துக்கொள்ள வேண்டி) யாசகம்‌ 


..கேட்க வரும்‌ சில மனிதர்கள்‌ தலை வணங்குவதை நினைத்து 


அஹம்பரவப்படும்‌ ௮சச௪ர்களுடைய கர்வமான௫ ஏன்ன 


பயன்படும்‌. 


ள்‌ எளி என்க றா ரான TET 
gale Fh ad நி EXTRA | 
ஏண்‌ ன: எண்ணார்‌ 
இர: எனா கடுண்ர்‌ ரான்‌ எ 8 ॥ ALN 


பசேஷாம்‌ சேதாம்ஸி ப்சதிதிவஸ மா.சரத்ப பஹுதா ப்‌. 
்‌ ஸாதம்‌ ம்‌ கேதும்‌ விறஸி ஹிருதய க்லோச கலிதம்‌ 1 
 ப்சஸங்கே திவய்யக்த? ஸ்வய முதித சிந்தா மணிகண: 
விவிக்த: ஸங்கல்ப; இமபிலஷிதம்‌ புஷ்யதி ஈதே 11 
... ஹ்ருதய - ஏ மனமே, ப்‌. சதி இவஸம்‌ - ஒவ்வொரு 
காளும்‌, பசேலூம்‌ - பிறருடைய, சேதாம்ஸி - மன. களை, 
பகுதா - பல .வசையா௫, ஆசாத்ய - திருப்‌ திசெய்தலைத்க, 
ச்லேயா சலிதம்‌ - கஷ்டத்துடன்‌ கூடிய, ப்ரஸாதம்‌ - ப்ரீதி 
யை, கேதும்‌ - அடைவிக்க, இம்‌ விறஸி - ஏன்‌ முயற்சிக்‌ 
இழுய்‌. த்வயி - மனதாற நீ, ப்ரஸம்தே - தெளிவாயிருக்‌ 
தால்‌, அக்த: - உள்ளே, ஸ்வயம்‌ - தானாகவே; உதித - உண்‌ 
டான, இத்தா மணிகண: - சத்னகுவியலையுடைய, வீச க்த: - 
ஏகாக்தமான, ஸக்சல்ப: - இச்சையானது தே.- உன்‌ 
னுடைய; அபிலஷிதம்‌ - இஷ்டத்தை; ஈபுஷ்யதஇி ம்‌ - 
பூர்த்தி செய்யாதா என்ன ? 
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கவி இச்த தசகத்தில்‌ மனகை ஸம்போதனம்‌ செய்த 
( கூப்பிட்டு | வைரரக்யாஇி நியமங்களை உபதேசிக்றோர்‌ 
ஏ மனதே கீ பிரதி இனமும்‌ பல வகையில்‌ பிறர்‌ மனதை. 
திருப்தி செய்துவைத்‌ த அனுக்ரஹம்‌ பெற விரும்புறாய்‌ ? 
அனால்‌ நீ தெளிவடைந்து அல்ப எண்ணங்களை விட்டால்‌: 
"உன்னுள்ளே தானாகவே சத்‌இனக்‌ குவியல்கள்‌ தோன்றாதா !' 
அப்படிப்பட்ட ஏகாந்தமான ஸக்கல்பம்‌ அல்லது இச்சை: 
யானது ஏன்‌ உனது மனோசதத்தை பூர்த்தி செய்து வைச்‌. 
காத 7 
ஈண்‌ ௩ ஏ கண ௬ (ர 
ஏர்‌ Ma என ௭௭ ளா எனன | 
என்டன இப்பட து 
TTA TATA என ॥ 8X ॥ 
பரிப்சமஸி இம்‌ முதா க்வசனித்த விஸ்சாம்யதாம்‌ 
ஸ்வயம்பவதி யத்யதா பவதி தத்ததா நாச்யதர ] 
அதித மனணாுஸ்மசம்‌ ௮பி௪ பாவ்யனங்கல்பயச்‌ அதர்‌ 
இத ஸமாகமாகறு அனுபவாமி போகா ஈஹம்‌ ]] 


இத்த - ஏ மனமே, மூதா - வீணாக; இம்‌ - ஏன்‌; 


பரிப்சமஸி - சுற்௮ுகருய்‌, க்வசன - எங்கேயாவது; விஸ்‌ 
சாம்யதாம்‌ - ச்சமபரிகாசம்‌ செய்துகொள்ளவும்‌, யத்‌ - 
சாக்த கார்யமான அ; யதா - எப்படி; பவதி - உண்டாகுமோ; 
தத்‌ - அதான ததா 2 அப்படியே, -ஸ்வய்ம்‌ - தானாகவே, 
பவதி - உண்டாகிறது. சாக்யதர - வேறில்லை, அநிதம்‌ 2 
தசண்டிப்போனகை, அனனுஸ்மசக்‌ - நினைக்காமலும்‌, ௮பி௪.. 
மேலும்‌, பாவி - வசப்போடுறதை, அஸங்கல்பயன்‌ - இச்‌ 
சைப்படாமலும்‌; அதர்க்தெ - எதிர்பாராத, ஸமாகமான்‌ - 
. வருகையை உடைய; பேோகரன்‌ - விஷய ஸாசங்களை, 
அஹம்‌ - தர்ன்‌, அணுபவாமி - அணுபவிக்கிறேன்‌. 


1 ௭ பது 
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ஏ மன மே! ஏன்‌ வீணாக ௬ற்றுறோய்‌ ? எதாவது 
ஓரிடத்தில்‌ நிலைபெற்று ஒய்வாயாக. எத்த கார்யம்‌ எப்படி 
ஊமனலேனணுமோ அப்படி தானாகவே வர்‌.௮திரும்‌. வேதில்லை. 
இந்த உண்மையை அறிந்த நான்‌ 'காண்டிப்போன ஆசைகளை 
நினைத்து வறாக்சாமலும்‌ வசப்போகிறவைகசளை கினைக்காம 
அம்‌ இயற்கையாக வருகிற ஐஹிசஸுகக்களை அனுபவித்து 
வருகிறேன்‌. 


aaa - 
அண்ட சராம்‌ UOT | 
எனின்‌ ௭ இனர்‌ கவியில்‌ ஏஏ 
aT ON ண WET எரர்‌ A: எனி NAEH 


ப ஏசஸ்மாத்‌ விசமேந்த்சியார்த்த 

சஹகாச்‌ அயாஸகாத்‌ ஆங்சய 

ஸ்சேயேசமாச்க்கம்‌ ௮போஷ அக்க 
மக வ்யாபார தகம்‌ க்ஷணாத்‌ 1 

ஸ்வாத்மீ பாவம்‌ உபைஹி ஸந்த்பஜ 
நிஜாம்‌ சல்லோல லோலாம்‌ கதிம்‌ - 

மாபூய? பஜ பங்குசாம்‌ பவ சதிம்‌ 

சேத: ப்சஸீதா அகர 1] 


சேத; - ஏ மனமே, அயாஸகாத்‌ - ச்ரமத்தைக்கொடுக்‌ 

கக்‌ கூடிய, ஏதஸ்மாத்‌ - இந்த, இக்த்ரியார்த்த - இக்த்ரிய 
கரரியமாஜெ, கஹகரத்‌ - கெட்ட வழியிலிருந்து; விசம - 

- ஓழிவசயாக, க்ஷணாத்‌ - க்ஷணத்திற்குள்‌, அமோஷ ௨ 
ஸமஸ்தமான, அக்க - அக்கத்தினுடைய, முமாவ்யாபாச -- 
போச்சடிக்கும்‌ காரியத்தில்‌; தக்ஷம்‌ - சாமர்த்தியம்‌ உள்ள, 
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ங்சேயோமார்க்கம்‌ - கேமத்தைக்‌ கொடுச்சக்கூடிய ஞான 
மார்க்கத்தை; ஆம்‌.ரய - ஆச்சயிக்கவும்‌. ஸ்வாத்மீபரவம்‌ - 
ஸ்வரூபசன்மையை, உபைஹி- அடையவும்‌, கல்லோல- அலை 


போல்‌; லோலம்‌ - ௮சைவுற்ற தான, நிஜாம்‌ - உன்னுடைய, 


க்திம்‌ - கார்யத்தை; ஸற்த்பஜ - விட்டுவிடவும்‌. பூய: - மறு 
படியும்‌, யக்குசாம்‌ - ஈடிக்கச்கூடிய; பல.ஏதிம்‌ - ஸம்ஹாச 
ஆசையை, மாபஜ - அடையாதே, ௮துகா - இப்பொழு 
ப்ரஸீத - தெளிவு பெறுவாயாக. 

ஏ மனமே இர்க்ரியல்களை த்ருப்திசெய்வதான இந்த 
கஷ்டமான வழியிலிருக்‌து வில ஸகல அக்கங்களையும்‌ ஒரு 
கணத்தில்‌ போக்கக்கூடிய ச்சேயஸ்க்சமான ஞானமாரர்க்கத்‌ 
தை அடைக்‌ ஆத்மஸ்வரூப உண்மையைபெற்௮ மறுபடியும்‌ 


்‌ அலைபோல்‌ சஞ்சலமாயும்‌ சச்வ.சமாயும்‌ உள்ள இக்க ஸம்‌ 


ராச ஆசையை அடையர 2௮. தெளிவு பெறவும்‌. 


பமதபபநபபப்திப் ப்பம்‌ 
Ya: எண்ணி சேராாானிக | 
Ral படிப்‌ ஏஏ ஏ யப்பவும்‌ விர ஏ 
ர்க ஏ ஈஸி ஏ ரரி ஏ ஈன; ॥ வு 
மோஹம்‌ மார்ஜயதாம்‌ உபார்ஜய 
சதம்‌ சத்தரார்த்த சூடாமணெள 
சேத: ஸ்வர்க்க தசங்கணி 
தடபுவாம்‌ அஸங்க மக்ககேரு | 
கோவா வீசா புத்புதேஷு ௪ 
தீடில்லேசானா ௪ ஸஹிஷஹா ௪ 
ஜலவாலாச்சேவா ௪ பர்ககேவூ௩ ௪ 
ஸுத்ருத்வர்க்சேஷவு ௪ ப்சத்யய! 11. 


௬ 1 
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சேத $- ஏ மனமே, மோஹம்‌ - அக்ஞானத்தை; மார்‌ 
ஐய - துடைத்துக்கொள்‌, சச்திசரர்த்த அர்த்த சர்திசனை, 
'சூடாமணென-சசஸ்ஸாக்கு அலங்கரரமாகக்‌ கொண்ட பக 
வரனிடத்தில்‌, தரம்‌-௮ச்‌.த, சதிம்‌-ப்ரி தியை உபார்ஜய-ஏறி 
படுத்திக்கொள்‌. ஸ்வர்க்கதரம்ணொி - கங்கையினுடைய, : 
தடபுவாம்‌ - கரைப்பிரதேசங்களில்‌, ஆனங்கம்‌-ஆஸ்தையை, 
அம்கிகுரு-ஏற்றுக்கொள்‌  வீசிஷா.. ௮லைகளிலும்‌,புத்புத ஷீ) 
நீர்குமிழிகளி.லும்‌, தடில்லேகரஸ - மின்னல்‌ கொடிகளிலும்‌- 
ஜ்வரலாக்ரேஷா - செருப்பு அணியிலும்‌, பர்ககேஷுு - 
பாம்புகளிலும்‌ போன்ற, ஸ்ரீ ஷு - ஐச்வச்யங்களிலும்‌, 
ஹாக்ருத்‌ - ஸ்கேகுதனுடைய, வர்க்கேஷு - கூட்டங்களி 
அம்‌, கோ வா ப்சத்யய$ - ஏன்‌ ஈம்பிக்கை உனக்கு, 
்‌ ஏ மனதே புத்சமித்சாஇ மோஹத்தைகிட்டு சந்திரசேகர 
னாய பகவானிடத்தில்‌ பக்தியை ஸம்பாதித்துக்கொள்‌. 
வைசாக்ய ஸாதகமான கங்கா இரங்களில்‌ தபஸ்ஸிற்காக 
வாஸம்‌ செய்‌. அலை போலும்‌ நீர்குமுழி போலும்‌ மின்னல்‌ 
கொடியோலும்‌ உள்ள ம்பத.துக்களிலும்‌ நெருப்புஜ்வாலை 
ர்ப்பம்‌ இவைபோன்ற சிகேததெர்களிடத்திலும்‌ உனக்கு 
ஏன்‌ இவ்வளவு ஈம்பிக்கை, 


ரண எ ஈர்‌ கணனி! 
JCA EUSTACE | 

FERS: NAST எண்‌ ml 
அளர்ர[ ௫ arfrarrafaat எிணன்னா$ ॥ Ka ॥ 


சேத: சிக்தய மா மாம்‌ 
ஸக்ருதிமாம்‌ ௮ஸ்தாயிரீம்‌ ஆஸ்தயா 
பூபால ப்ருகுடீ குட்‌ 
விஹ.சண வ்யாபாச பண்யாஸங்சகாம்‌ 1 
கந்தா கஞ்சு: ப்சவிச்ய 
பலகத்வா.ராணி வாசணஸீ 
சத்யா பங்க்திஷா பாணி பாச்ச 
பதிதாம்‌ பிகாம்‌ அபோக்ஷமஹே || 


12 
டு சேத: 2 ஏ! மனதே, பால - அரசர்களுடைய; ப்ரு. 
- ரூ - நெற்றிப்புருவமாகறெ, ' குடி - வீட்டில்‌, விஹசண -. 
விளையாடுகிற, பண்யாங்கதரம்‌ - விலைமாதர்போன்ற; இமாம்‌ ஃ. 
இந்த -. அஸ்தாயிரீம்‌ - ஸ்திரமற்றவளான மாம்‌-சாஜ்ய 
எக்ஷ்மியை - ஸக்ருத்‌ - ஒருதடவைகூட ஆஸ்த்யா - அசை 
கால்‌, மா இந்தய - நினைக்காதே, கந்தா சுஞ்சுனெ? - 
இழிக்த சட்டைகள்‌ அணிச்‌, வாராணஸீசத்யா பங்க்திஷ -. 
காசியின்‌ வீதியிலுள்ள, பவநத்வா சாணி - வீட்டுவாசல்படி. 
கனில்‌ ப்‌சவிச்ய - நுழைக்‌து; பாணி பாத்ச பதிதாம்‌ - லை: 
யாற பிக்ஷா பாத்திரத்தில்‌ தானாக விழுற, பிக்ஷாம்‌ - 
பிக்ஷையையே - அபேக்தாமறே - விரும்புகிறோம்‌. 

ஏ ! மனமே- அசசர்களுடைய தெத்றிப்‌ புருவமாகற. 
கட்டிடத்தில்‌ விரையாடிக்கொண்டிருக்கிற இந்த ஸ்திசமற்று: 
சசஜ்யலக்ஷ்மியை மனதரல்‌ ஆசைப்பட்டு ஒரு தடவைகூட 
நினைக்காதே, கரசி சகேஷேத்ச விதியிலுள்ள வீட்டுவாசல்படி 
கனில்‌ இழிந்த வஸ்திசத்‌. துடன்‌ நூழைக்து பிக்ஷையெடுத்து: 
கமஅ ஹஸ்தமாகற பிகா£பாத்இ.சத்தில்‌ தானாகவே வந்து 
்‌ விழும்‌ பிக்ஷையையே ஈரம்‌ விரும்பும்‌. 


வி A எகா: என்பான்‌: 
ஏளஜிளாகாள்ர்‌ எாராகளிளர | 

ர்‌ BE எரா சாவு 
ன்‌ எள: ரா ஈன டிகள்‌ எளள்‌ ॥ 66 ட 


அச்சே சேம்‌ ஸசஸ கவய; 
பார்ச்வயோ: தாிணாத்யா; 
பங்சாத்‌ லீலா வலயசணிதம்‌ 
சாமசக்சாஹிணிகாம்‌ ] 
யத்ய ஸ்க்யேவம்‌ குரு பல 
சஸாஸ்வாதகே லம்படத்வம்‌ 
ரொ சேத்‌ சேத: ப்ரவிச ஸஹ 
கிர்‌ விகல்பே ஸமாதென 11 
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சேத: - ஏ] மனதே, அச்சே - எதிரில்‌; ஒம்‌ ண்‌ 
இதும்‌, பார்ச்வயோ: - பக்கங்களில்‌; தஅதிணாத்யா? - தெண்‌: 
தேசத்திய, சைஸ கவய: - சஸக்கலா நிபுணர்கனனன குனி 
களும்‌, பங்சா த்‌ - பின்னால்‌; 'சசமசக்சா ஹிணீசாம்‌ - அரம௫ம்‌. 


போடுகிற ஸ்திரிகளுடைய, வீலா வயைசணிதம்‌: - கைவகை: . 


களின்‌ லீலா சப்தமும்‌, யத்யஸ்தி - இருக்குமானால்‌, பவசஸைஃ 


ஸம்ஸாரரஸ்ததின்‌, ஆஸ்வாதகே - அனுபவத்தில்‌, ஐ ம்ம... 


டத்வம்‌ - ஆசையுள்ளவனாயிருப்பதை குரு - செய்வாயசக. 
கோ சேத்‌-இல்லையேல்‌ , நிர்விக்னமான; மை௰தள - ;தியசன து: 


்‌ இல்‌, ஸஹசை - சிக்சமே, ப்சவி௫ ஃ.பிசவேசிப்பாயாக ' 
9 ஹை 


ஏ] மனமே ! உனக்கு ஸம்சைச. ௮.ரூபவ. ஆசை யிருக்‌ 
தால்‌ அன உயர்ந்த நிலைமையில்‌, கிடைக்குமானால்‌, ஏற்‌. 
அணுபவிப்பாயாக - கல்ல ஸக்தேமும்‌ றெக்க சஸிகர்களான 
'தென்தேசத்திய கவிகளும்‌, சாமசம்‌ போடுறதை ஸ்திரிகவின்‌ 
கைவளை சப்த மும்‌; தயெவைபோன்ற உயர்ச்க அனுபவக்‌ 


ட கன்‌ ஏற்பட்டால்‌ ஸம்ஸார எஸகைஇில்‌ ஆசை கொள்‌. இ.ல்‌ லை 


யேல்‌ நிர்விகல்பக ஸமாதி ' எனற பிர்மத்யான த்தில்‌ இறக்கு, 
வாயாக. 


110 13a: ட TUT: 1 


ராம்‌ 84 Rye (Ai aa: ரன ட 
duet: எர fades. & 


ட ஒர்னரழைரர்‌ சார AL 1 RoW 


ப்‌.சாப்தா: ஸ்ரிய: ஸல காமதுகா? த்த: இம்‌ 
.. கீஙதைம்‌: பதம்‌ ஙிசஸி வித்விஷதாம்‌ தத; இம்‌ 1' 
ஸம்பாஇ;தா:  .சணயிகோ விபவைஸ்தத; கிம்‌ .. 
கல்பஸ்திதா: தறுப்ருதரம்‌ தவே; தத: இம்‌ 1]' 


ள்‌ 


து பதும, ௫, ட்‌ ட்‌ ப்‌ hd 
வல்ல, ங்சிய: - ஐஸ்வர்யக்கள்‌, 


இதா. வச்ப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌. த 
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ன க , 
.. வகல்‌.சாமதுகா: - எல்லா இஷ்டக்களையும்‌ கொடுக்க 
. ப்சாப்தா! - அடையப்பட்‌ 


பன. தத: ம்‌ - ௮ தனால்‌ என்ன $ வித்கிஷதாம்‌,- ௪த்ருக்‌ 


களுடைய, மிசஸி- தலையில்‌, பதம்‌ - கால்‌, நீயஸ்தம்‌ - 


வைக்கப்பட்டது. சத: இம்‌ - அதனால்‌ என்ன லாபம்‌ ? 
' விபவை: - மஹிமைகளால்‌, ப்ரணயின: - மித்சர்கள்‌, ஸம்பர 
தத; கம்‌- அதனால்‌ என்ன? 
திதப்ருகாம்‌ - ப்சரணிகளுடைய; ,த5வ்‌ ஃ சரி.சக்கள்‌, கல்ப 
ஸ்திதா:. - கல்பகாலம்‌ வசையில்‌ இருக்கின்‌ மன்‌. தத: இம்‌ - 
அதனாலும்‌ என்ன பலன்‌ ? 


ஐஹிக ஸஃகங்களே யாவற்றையும்‌ ஒருவன்‌ அடைந்து 
கிட்டால்கூட அவைகளால்‌ பசலோக சிசேயஸ்‌ இட்டாதென்‌ 


, பதும்‌ ஐஹிக 'ஸுகங்கள்‌ ௮ஸ்‌.இிசல்களென்பும்‌ இக்த 


' ச்லோகததினால்‌ 'காட்டப்படுறெ.௮. ஸகல எம்பத்தையும்‌ 
அடைக்‌, சத்ருச்சளையும்‌ ஜயித்து, மீண்ட காலம்‌ சரசம்‌ 
தரிச்மாம்பட செய்‌ தகொண்டாலும்‌ அவைகளால்‌ என்ன: 
கயன்‌, என்பதை விலேகத்‌ இடன்‌ கவனிக்கவே மென்றபடி. 


| MUTA 04 இத 
வடட எ னள சகட 


toile A ள்‌ எனன 
த ராக ண: wad nen 


பக்‌: பவே மசண ஜர்மபயம்‌ ஹ்ருதிஸ்தம்‌ 
ஸ்கேஹேோ க பத்துக்தா ச மன்ம்‌தஜச விகாசா: ] . 
- ஸம்ஸர்க தேர்ஷசஹி தா விஜகா வதரக்த 
அவைர்ச்யமஸ்தி ஒமித: பசமர்தி ச்தரியம்‌ 1 - 
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பவே - பரமவெனிடம்‌; பக்தி; - பக்தியென்ன; ஹ்ருதி: 
அதம்‌ - மனதிலுள்ள, மசண ஜன்மபயம்‌ - இறப்பு பிறப்பு 
. பயமென்ன, பந்தலா _. பக்.துக்களிடம்‌, ௩ ஸ்கேஹ்‌: - அபி 
.மரன மில்லாமையென்ன, மக்மதஜா விகா.சா: - சாம: விசா 
சங்கள்‌, ஈ - இல்லாமையென்ன, ஸம்ஸர்க தோஷ 'ஹிதா:- 
சேர்க்கை தோஷமற்ற, விஜ: - ஜன சஞ்சாசமதிற; வாரத்‌ 
தர: - காட்டு பிரதேசங்களில்‌ ருசியென்ன, அய ஸாதனம்‌ 
.களிவிருக்து, லைசாக்யமஸ்தி யத ௮ வைசராக்யமும்‌ இருக்‌ 
தால்‌, இத: பசம்‌ - இதைவிட வேணு; அப்யர்த்தரியம்‌ - 
வேண்டத்தக்கது, கிம்‌ -எஅ? ்‌ 


ஐஹிக ஸுகங்கள்‌ சிசேய்ஸ்‌ ஸா.தனமல்லலான்கயால்‌ , 
உண்மையாக சசேயஸ்‌ ஸசதனங்கள்‌ எவை ? அதைக்‌ கலி 
சொல்லுறார்‌. பசமவெனிடம்‌ பக்தியும்‌, பிறப்பு இறப்பில்‌ 

க பயமும்‌; பந்துக்களிடம்‌ பாசமற்ற நிலைமையும்‌, மன்ம்த 
விகாசமற்ற நிலைமையையும்‌ ஏற்பட்டு மன நிம்ம இ எற்ப்டக்‌ 
கூடிய அசண்ஙங்களில்‌ வஸித்‌.து வைசசக்யமும்‌ ஒருவனுக்கு... 

.. ஏற்பட்டால்‌ இவைகளை விட சிசேயஸ்‌ ஸாதனக்களாக வேணு 


அவையிருக்கன்‌ தன ப 


சார்‌ ரர்‌ ணி 
ன ஈனா எனி: ந த ததத 
ப பயட்பு இட்பாட்பப்ர அ ட்‌ 
விளா: தரள எர 0 65 ப ப 
தஸ்மாதனத்த மஜசம்‌ பசமம்‌ விகரஸி OO 
தத்ப்ரும்ஹ சிக்தய கிமேபிசஸத்‌ விசல்பை:1. 
ர யஸ்யாது ஷூங்ணெ: இமே புவனாதிப்த்ய.. 
போகா தய: க்ருப்ண லோகமதா பவந்தி ‘11 
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தஸ்மாத்‌ - ஆசையால்‌, அரக்தம்‌. - சல்லையற்ற இம்‌. 
அஜமம்‌. ஃ ஐசாமசணமில்லா தனம்‌, விகாஸி - பிசசாசக்றெ.து 
மான, தத்‌ பசமம்ப்ரும்‌ ஹ - அர்த பசப்ர்மத்தையே, சத்தங.. 
தயானம்‌ செய்‌. ஏபி: -.இந்த; அஸத்‌ விகல்பை: - அச்சமான, 
 ஜிந்தேகாஸ்பதங்கனால்‌, இம்‌ - என்ன பயன்‌? யஸ்ய - எத்த. 
- பிசம்ஹத்தின்‌, ௮அஷங்கிக: ௨ பரிசயம்‌ பெத்த உனக்கு. 
- இமே- இந்த) புவகாதிபத்ய போகாதய; - மூன்றுலேசக,. 
ஸ்வர்கலோக போகாஇகளான ஸாுகங்கன்‌, க்ருபண லோக: 
மதா? - உ பாசம ஜனங்களுக்கு ஆசைப்படத்‌ தச்சகவைகனாக,. 
பவந்தி, - - அருனெறன. 2 
ஆகையால்‌ வைசாக்யமே மூக்யமாதலால்‌ அதைப்பெத்மு- 
... ஆறர்க்தும்‌ . எல்‌லையற்றதும்‌, . - ஜோதிஸ்வரூபியாயுமிருக்‌ 
்‌ இற அச்ச பிரும்மத்தையே. . த்யானம்‌ செய்வாயாக! “மத்‌: 
.ஸ்ர்தனங்கள்‌. - பயன்படுபா படாதாவென்ற யோஜனை என்‌ 
செய்யவேணும்‌ £  மேற்கண்டபடி, பிரும்ம தய்சனத்தில்‌ 
அமகத்த உனக்கு மூன்றுலோசல்சளோ ஸ்வர்ச்கரதி போகன்‌ 
. களோ பாமசர்களுக்கு ஏற்றவை என்ற நிர்ணயம்‌ எதியவேக 


த்தா 


rare ஸரி எல்‌ பத ட்‌ 
frees என்‌ எ எரா |. 
அது வர fis சாரின்‌ 
அஏ ரி RIAA 84 ॥ ௨ Nl 
பாதாள.மாவிமஸி யாஸி கபோ விலல்க்ய 
தில்ம்ண்டலம்‌, ப்சமஸி மாகஸ சாபலேந | 


. ப்சாக்தயரபி ஜாது விமலம்‌. கதமாத்மரீதம்‌ 
அ ப்சம்ஹ லம்ஸ்‌சமஸி நிர்விருதி மேஷி யேச இ 


7 
13 
19 , க 

ஹே மாக! ௫! மனமே! சாபலேக - அதிக ௪பலச்‌ 
தால்‌ இஷ்ட ஸித்திக்சாக, 'பாதானம்‌ - பாதாள லோகத்திற்‌ 
கும்‌, : ஆவிராஸி - பிரவேசிக்றோய்‌; ஈப: - ஓகாச த்தையும்‌; 
, விலங்க்ய - தாண்டி; யசஸி - ஒடுிறோய்‌; இன்மண்டலம்‌ - எல்‌ . 
லா இசைகளிலும்‌, ப்‌.சமஸி - அற்றித்திரிகிறாய்‌, ஆனால்‌ யேசு . 
எத்த பிர்ம்ஹ தயசனத்தசல்‌, நிர்விருதிம்‌ - கேஷமத்தை, 
எஷி - ஆஇடைவரயோ, ௮க்த ஆச்மகீகம்‌- ஆத்ம ஹிதமாண, 
விபுலம்‌ - சுத்தமான, ப்ரும்ஹ - பிர்ம்ஹத்தை; ப்‌.சாம்த்யாபி.. 
கிரம வ௫த்தால்கூட, ஜாத - ஒரு போதுகூட ஈ ஸம்ஸ்மச 
ஸிகதம்‌ - ஏன்‌ நினைக்க மறுக்கறாயே ! 

ஏ! மனமே! உனக்குத்‌ தோன்றிய ஆசையைப்‌ பூர்த்தி: 
செய்துகொள்ள எதையம்‌ செய்ய நீ அணிக்திருக்றோய்‌. பா 
தாளம்‌ பேசவாய்‌. காயம்‌ தாண்டி ஓடுலாய்‌. எல்லா இசை 
களிலும்‌ சற்றுவாய்‌. இவ்வளவு பரடுபடும்‌ நீ, ஸகல ணாக. 
ரை தனமான ஆத்ம சிசேயஸ்க.ரமான அந்த சத்த பிரம்மத்தை 
தட்டுக்ட்டு பிரமத்தால்கூட ஒருபோதும்‌ நினைக்கமாட்டே 
னென்கிறாயேர இததான்‌ ஆச்சர்யம்‌ ! 

உ கூட கூஆ ்‌ 
௩3%: என்‌: சாராத: எனின்‌: 
| © ஷ்‌ ஆடா 
எணக்கு ATA: | 
ஷ்கு சு ஓ ஓஒ 
ஏகு ௭969448419 ௭௧11௭௫ 
TERT TENA RO அரிஏண்டு. உ ॥ 
இம்‌ வேதை: , ஸம்ருதிபி: புசாணபடனை: து 
சஸ்த்டைர்‌ மஹச விஸ்‌ சை: ்‌ 
ஸ்வர்க்க க.சாமகுடீ. நிவாபைலதை; 
கர்மகீரியா விப்சமை: | 

முக்த்வைகம்‌ பவ அக்க பார சசகா 

கித்வம்ஸ காலா கலம்‌ 

ஸ்வா த்மாகந்த பத ப்சவேச கைம்‌ மோஷை 


வணிக்‌ வருத்திய: 1] 
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தஸ்மாத்‌ - ஆசையால்‌, அஈச்தம்‌. - சஎல்லையற்றதும்த. 
அஜசம்‌.- ஜசாமசணமில்லாதனும்‌, விகாஸி - பிசகரசிக்றெது 
மான; தத்‌ பசமம்ப்ரும்‌ஹ - அக்த பசப்ர்மத்தையே, சிச்தய.... 
தயானம்‌ செய்‌. ஏபி: - இக்க; அத்‌ விகல்பை: - துச்சமான, 
ந்தேகாஸ்பதங்கனால்‌; இம்‌ - என்ன பயன்‌? யஸ்ய - எத்த. 
பிசம்ஹத்தின்‌, அதுஷங்கெ; - பரிசயம்‌ பெத்ற உனக்கு, 
இமே “இர்த, புவகாதியத்ய போகாதம; - முன்றுலோக,,. 
ஸ்வர்கலேரக போகாஇகளான ஸாுகங்கள்‌, க்றுபண லோக. 
மதா? - பாசம ஜனங்களுக்கு ஆசைப்படத்‌ தக்சுவைகளாக,. 
பவந்தி - அகுன்றன. 

ஆகையால்‌ வைசாக்யமே முக்யமாதலால்‌ அதைப்பெற்று: 
உயர்ந்ததும்‌ எல்லையற்‌ றதும்‌, . ஜோ திஸ்வரூபியாயுமிருக்‌ 
இற அக்க பிரும்மத்தையே த்யானம்‌ செய்வாயாக! - மற்று: 
ஸாதனங்கள்‌ : பயன்படுமா படாதாவென்ற யோஜனை ஏன்‌ 
செய்யவேணும்‌ அத மேற்கண்டபடி பிரும்ம த்யரனத்இல்‌ 
அமசத்த உனக்கு மூன்‌ அலோசல்களோ ன்வர்ச்சாதி போகன்‌ 
. களோ பாமசர்களுக்கு ஏற்றவை என்ற நிர்ணயம்‌ எக 
ம்னு | 


qari pe எ ணா 
frees YAR WAY எட | 
கி Sig 1984 சோளி 
ஏற ரண்‌ எ Aa ॥ ட ॥ 
பாதாள. மாவிறஸி யரஸி கபே விலக்க்ய 
தில்ம்ண்டலம்‌, ப்சமஸி மாகஸ சாபலேக ] ' 


. ப்சாந்தயாபி ஜாது விமலம்‌ கதமா தமகீஷம்‌ 
த ப்சம்ஹ ஸம்ஸ்சமஸி கிர்கிருதி மேஷி யேசு, 13 


சீ 


15 


19 ்‌ 

ஹே மாகஸ! ஏ! மனமே! சாபலேக - அதிக சபலத்‌ 
கால்‌ இஷ்ட ஸிச்திக்காக; 'பா. தாளம்‌ - பாதான லோகத்தித்‌ 
கும்‌, : ஆவிமஸி - பிசவே௫ிக்கறாய்‌, ஈப: - காச த்தையும்‌, 
, விலல்க்ய - தாண்டி, யாஸி - ஒடுகிருய்‌, இிங்மண்டலம்‌ - எல்‌ . 
லா இசைகளிலும்‌, ப்‌.சமஸி - அற்றித்திரிகிறாய்‌, ஆனால்‌ யேசு . 
எந்த பிர்ம்ஹ தயானத்தால்‌, நிர்விருதிம்‌ - சேமத்தை, 
எவதி - ௮டைவசயோ, அத்த ஆச்மகீகம்‌- ஆத்ம ஹிதமாண, 
விபுலம்‌ - சுத்தமான, ப்ரும்ஹ - பிர்ம்ஹத்தை, ப்‌.சாக்த்யாபிக 
கிரம வசத்தால்கூட, ஜா.து - ஒரு போதுகூட, க ஸம்ஸ்ம.ச 
ஸிகதம்‌ - ஏன்‌ நினைக்க மறுக்கிறுயே ! 

ஏ! மனமே! உனக்குத்‌ தோன்‌ றிய ஆசையைப்‌ பூர்த்தி. 
செய்துகொள்ள எதையும்‌ செய்ய நீ அணிக்திருக்றோய்‌. பச 
தாளம்‌ போவாய்‌. .ஐகாயம்‌ தாண்டி ஓடுவாய்‌. எல்லா இசை 
களிலும்‌ சுற்றுவாய்‌. இவ்வளவு பாடுபடும்‌ மீ, கைல ஸுக 
ஸாதனமான ஆத்ம சிசேயஸ்கசமசன அந்த சத்த பிரம்மத்தை 
தட்டுக்கிட்டு பிரமத்தால்கூட்‌ ஒருபோ அம்‌ நினைக்‌்கமாட்டே 
னென்கிறாயே; இததான்‌ ஆச்சர்யம்‌ ! 

ஆ "ஆ 
௩9%: எட்‌: ராவாக: எனி ன்ன 
6 ஃ ஆ... 
எக்க BARAT: | 
ஆஃ கூட்ட ஓ 
ஏகு ௮௭6-141 411 88151௭ 
~~ * பி ்‌ 
ளாகக்‌ Wafirafafi: NOX ॥ 
இம்‌ வேதை: , ஸ்ம்ருதிபி: புசாணபடனை: ப்‌ 
ராஸ்‌ ச்சைர்‌ மஹா விஸ்‌ தளை: 
ஸ்வர்க்க சொமகுட்‌ நிவாஸபலதை: 
கர்மக்ரியா விப்‌. சமை: | 
மூக்த்வைகம்‌ பவ அக்க பார சசகா 
கித்வம்ஸ காலா நலம்‌ 
ஸ்வா த்மாகந்த பத ப்சவேச கலம்‌ போலை: 


வணிக்‌ வருத்திபி: 1] 
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வேசை: - வேதங்களால்‌, இம்‌ - என்ன பயன்‌? புராண 
படனை: ஃ புராணங்கள்‌ படிப்பதினால்‌ (என்ன பயன்‌) ஸ்மிரு 
இபி: - ஸ்ம்ருதிகளாலும்‌, மஹா விஸ்தசை:! - மிக விஸ்தாச 
மான, பமாஸ்தீசை:.- சரஸ்திரக்களாலோ, ஸ்வர்க்க சாம - 
ஸ்வர்க்சமாகிற சொமத்திலுள்ள, குட - குடிசையில்‌, நிவாஸஃ 
வஸீப்பதான, பலதை; - பலனைச்‌ கொடுக்கிற, கர்மச்ரியா 
விப்‌ரமமை:ஃகர்மாக்களா லும்‌ ரியையாகிற கார்யங்களா லும்‌, 
இம்‌ - என்ன பயன்‌? பவ இக்க பார சகா வித்வம்ஸ்‌ காலா 
தலம்‌ - ஸம்ஸாசமாறெ அக்க பாசத்தை தவம்ஸம்‌ செய்வதில்‌ 
ஏாலாக்கி போன்றும்‌; ஸ்வாச்மானந்த பதப்ரவேச கலகம்‌ - 
தனது ஆச்மானச் சமா ஸ்தானத்தை அடையச்‌ செய்கிற 
தரன; ஏகம்‌ - முக்யமான சசேயஸ்தவிர; வணிக்வருத்திப்‌:- 
வியாபாரத்‌ தெரழில்பேன்று; சேலை; - மற்ற கார்யம்‌. 
களால்‌, மம்‌ - என்ன பயன்‌ ? ‘ 
சவி இர்த சதகத்தில்‌ நித்யாகித்யவஸ் அ விசார வ்யா 
ஐத்தில்‌ ஆத்மானக்தானுபவமே சிசேயஸ்கசமென்பதை விவ 
விக்ரம்‌, 
வேதாத்பயயன, ' ஸ்மிருதிபுராணாதி பரிசயல்களாலோ), 
ஸ்வர்க்காதி ௮ல்பஸாக ஹேதவான ஸக்த்யசயாகாதி கர்‌ 
மல்சனரலோ எவ்விதசிரேயஸ்ஸாம்‌ மனிதனுக்கு ஏற்படா அ 
ஸம்ஸார தாபத்தை ஈசிச்சச்செய்து ஆத்மாறதுபவத்தில்‌ பிச 


வேரிப்பதே க்ஷூமமாகும்‌. 
அரு வினரின்‌ ஏனா: 
ERT YE ஏறுமா | 
பத ஈன்‌ ஏறுனா இப 
தடப்‌ ணா நட எள்ளல்‌ XN 


ப 
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யதோ மேரு: ஸ்ரீமான்‌ நிபததி யுகாக்கரக்கி வளித: 
ஷமுத்சா? பமாஷ்யக்தி ப்சசும மகரக்‌.ராஹ நியா! ] 
தசா கச்சத்யநக்தம்‌ தரணிதா பாதைசபி த்ருதா 
ஸ்ரரிரே காவார்த்தச கரிசலப காணாக்‌ சபலே 1] 


யத: ஏனெனில்‌, மேரு; - மேருமலைகூட, யுசாக்தாக்கி 
அளித: - பிரளயகால அக்நியால்‌ சூழப்பட்டு; நிபததி - வீழ்‌ 
இறது. ப்சசச மகரக்ராஹநிலயா: - ஏராளமான, மத்ஸ்யம்‌ - 
முதலைகளுக்கு இருப்பிடமான, ஸமுத்சா: - ஸழுத்‌.ரல்சளும்‌, 
மாாஷ்யக்தி - சோஷித்துப்பேோடின்றன. தசணிதரபாதை: 
பர்வ தங்களால்‌, தருதர: - தரிச்சப்படுறெ, தசா - பூமி க.ட 
௮க்தம்‌ - ரசத்தை, கச்சதி - அடைகிறது. கரிசலப கர்‌ 
ணாகர சபலே - யானையின்‌ காது அனிபோல்‌ சஞ்சலமான, 
சரிசே - மனித சரிர விஷயத்தில்‌, காவார்த்தா - என்ன 
பேச்சு ? 
மேருமலையும்‌ யுகாக்தத்தில்‌ அக்றியால்‌ சூழப்பட்டு வீழ்‌ 
இறத. ஏசானமான்‌ பிசாணிக்ளுடன்‌ கூடிய ஸமுத்ரக்களும்‌ 
ஒரு காலத்தில்‌ சோஷிக்ன்றன. மலைகளால்‌ தாங்கப்படுகற 
பூமியும்‌ பிரனயகாலத்தில்‌ சாசமடைகறெது, இப்படியிருக்க 
மிகவும்‌ சஞ்சலமான மனிதசரிச நிலைமையைப்பற்றிப்‌ பேச்‌ 
வேண்டுமா ? ஆதலால்‌ 'ஆத்மானக்தா துபவத்தில்‌ ஈடுபட 
“வேணும்‌, ்‌ . 
பதத ண ஏ னோட: 
ஓ © . © . 
ரா எண்‌ Ta ஈ% எ உனர | 
ஏர்‌ MIRAE எ என்‌ எளி எ Ya 
எ Sf ரன Alaa: ரளி ளார்‌ ॥ ஃ | 
காத்சம்‌ ங்கு?கம்‌ கதிர்‌ விகனிதா ப்சஷ்டாச தந்தாவனி; 
த்ருஷ்டி; ஈங்யதி வட்த்ததே பதிசதா வக்த்சஞ்ச லாலாயதே] 
- ஹா சடம்‌ புரு ஜீர்ண வய்ஸ்‌: புத்சோபி 
[ அமித்சாயதே ll 
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கசத்சம்‌ - சரிசமான து; ஸங்குசிதம்‌ - சுருல்கிவிட்ட அ: 
கத - கடையோ, விகளிதா - தழதழத்துளிட்டஅ, ' தந்தா 
வனி - பல்‌ வரிசையும்‌, ப்சஷ்டா - விழ்க்துவிட்டது. 

ருஷ்டி: - பார்வையும்‌, நஸ்யதி - காசமடைக்‌ விட்டத. 
தர சென்ற ல்லா, வச்த்ததே - விருத்தி 
யடைகறத. வக்த்மம்‌ - வாய்‌, லாலாயதே - எச்சல்‌ ஜலம்‌ 
வத்திறெது. பாந்தவ ஜன: - பக்‌ ஜனங்கள்‌, வாக்யம்‌ - இவ 
னுடைய வார்த்தையை காத்ரியதே - ஆதரிப்பதில்லை. 
பரர்யா - பத்தியும்‌, தமாரூஷதே - உபசரிப்பதில்லை. ஜீர்ண 
வயஸ: - இழத்தன வயதுள்ள, புருஷஸ்ய - மனிதனுக்கு, 
புத்சேசபி- பின்னையும்‌, அமிதராயதே - சத்ருவாகிறான்‌. 
ஹா ஃ கஷ்டம்‌! 


இழத்தனமடைச்த மனிதனுக்கு சரீரம்‌ அருக்கியும்‌, 
,_ கடை தழுதழுத்த பத்கள்‌ வீழ்ச்‌ து, கண்‌ பசர்வை குறைக்‌ 
காத அடைத்த; வாயில்‌ ஜலம்‌ டு நிலைமையும்‌ ஏத்‌ 
படுறே. பக்துஜனங்கள்‌ இவனுடைய 2 ரர்த்தையை லக. 
்‌ யம்‌ செய்வதில்லை. அதிகமேன்‌ ? க்கட சத்ருவாஇ 
விடுபெறொன்‌. இவ்வளவு .ஒபாஸமுள்ன வாழ்க்கையை: 
வெறுத்து ௮த்மானக்தானுபவம்‌ பெற முயற்சிக்கவேணும்‌. 


எம்‌ (Ad என்‌ ளன னார்‌ 

, வாள்‌ எரி என ரா | 
wifes ரி aia 

- MN வர்‌ aga: ட 08 ॥ 


வர்ணம்‌ ஸிதம்‌ ஐடதி விக்ஷ்ய ர்க்க வரதம்‌ 
ஸ்தானம்‌ ஐசா பரிபவஸ்ய ததா புமாம்ஸம்‌ | 


அசோபிதாஸ்தி தகம்‌ பசிஹ்ருத்ய யாக்தி 
_அண்டான கூபமிவ அாசதரம்‌ திருண்ய? ll 
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தருண்ய: - யுவதிகள்‌, பபிசோருஹாணாம்‌ - தலை மயிர்‌ 
களுடைய, ஸிதம்‌ வர்ணம்‌ - வெளுத்த வர்ணத்தை, ஜடதி 
கக்ஷ்ப - சீக்கெமாகப்பார் த்தும்‌, ஜரா பரிபவஸ்ய - கிழத்‌ 
தன அவமானத்திற்கு, ஸ்தானம்‌ - இருப்பிடமான, புமாம்‌ 
ஸம்‌ - புருஷனை, அரோபிதாஸ்தி மதகம்‌ - வெளிப்டை 
யான அகேக எலும்புகளை உடைய நிலையில்‌, சண்டாள கூப 
மிவ - சண்டாளனுடைய கிணற்றைப்போல்‌, ப்ரஹ்ருத்ய - 
விலக்கிவிட்டு, அதமம்‌ - வெகுதூசசத்தில்‌, யார்தி- போகி 
ரேர்கள்‌. 

மனிதன்‌ தஇிழத்தனமடைந்கதும்‌ அவனுடைய சிரஸ்‌ 
வெளுத்த கிழத்தனத்தால்‌ அவமதிக்கப்பட்டு உடம்பு 
எலும்புகள்‌ வெளிப்படையாக தெரிய ஆரம்பித்தவுடன்‌ 
யுவதிகள்‌ இவனை சண்டாளன்‌ கிணறபோல்‌ ப்ப 

ஓஒ.அங்கிப்போய்விடுகிறோர்கள்‌. 


ஏரண றான்‌ ஏரா ஜி 
எனோறன்‌ TEA எர: | 
சான்‌ எர ர எள்‌: ஈன்‌ MET: 
என்க ௭௭௭ ர எரர்‌ எர வின ॥ டி ॥ 


யாவத்‌ ஸ்வஸ்தமிதம்‌ சரீர 
மருஜம்‌ யா வஜ்ஜரா அத: 

யாவச்‌ சேந்திரிய சக்தி: ரகத்‌ 
யாவத்க்ஷயோ ஈாயுஷ: | 

ஆத்மச்சேயஸி தாவகேவ விதுஷா 
கார்ய: ப்ரயத்கோ மஹான்‌ . 

ஸந்திப்கே பவகே அ கூப 
க௩௩ம்‌ ப்சத்யுத்யம: இத்குமா: 11 
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இதம்‌ சரிமம்‌ - இந்த சரீசமானது, யரவம்‌ - எதுவரை 
யில்‌, ஸ்வஸ்தம்‌ - உபதமவமில்லால்‌ இருக்கிறதோ, அரு 
ஜம்‌ - வியா தியில்லா மலிருக்கறதோ, ஜரா - கிழத்தன 
மான, யாவத்‌ - எஅவமையில்‌, அமத: - ஓங்கியிருக்‌ 
கிறதோ, இந்திரிய ௪க்தி: - இர்திரியங்களின்‌ பலமான அ, 
யாவத்‌ - எதுவரசையில்‌, அப்ரதிஹதா - குன்றாமலிருக்கிற 
தோ, ஆயுஷ்‌: - ஆயுஸாக்கு, யாவக்‌ - எதுவசையில்‌, ௧ 
கீக்ய: - குறைவில்லை்யோ. தாவதேவ - அதற்குள்ளேயே, 
விஅஷா - அறிவாளியால்‌, அத்மங்ரேயஸி - ஆத்மாவின்‌ 
க்ஷமத்தில்‌, ப்ரயத்ஈ: - முயற்கயோன அ, மஹான்‌ - பெரி 
தாக, கார்ய: - செய்யத்தக்கது. பவே - வீடானஅ, ஸத்‌ 
திப்தேன்‌ - எரிய ஆசம்பித்தபிறகு,  கூபகநாம்‌ ப்ரதி - 
இண வெட்டுவதைப்பற்றி, உச்யப: - முயற்சியானது, 
இதிரு ரம: - எத்தகைய 2 
மனிதன்‌ சரி.சமானது சோகமற்றும்‌, கிழத்தனமேற்‌ 
படாமலும்‌ இந்திரிய சக்தி குறையாமலும்‌ ஆயுள்‌ குறையா 
மதுமிலிருக்குமுன்பே ஆத்மார்த்த கேஷமத்தில்‌ முயற்சி 
எடுச்கவேணும்‌, வீடு பற்றியெரிய ஆசம்பித்தபிறகு கணெறு 
வெட்ட முயற்சிப்பது விவேகமாகுமா ? 


ஏனா: Yea: Fafa: gud 
ஏரி ரி: சரபு 
இள எனிளரா ரின்‌ 
« Gea: % ஒரி கட்ச்‌ எ யல ॥ 
அபஸ்யச்‌.சஸ்ஸச்‌2: இமதிகிவஸாம: ஸுகம்‌ 
குணோதாராம்‌ தாசா அத பரிச.சாமஸ்ஸவிகயம்‌ ] 


மிபாம$ சாஸ்த்செனகா த விவிதகாவ்யாம்குதஸாச்‌ 
ஈ விதம: கிம்குர்ம: கதியய நிமேஷாயுஷி ஐச 1] 


ப 
ம்‌ 
| 
I LE 
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ட்‌ 

[1 

1. 
ட்‌ 
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தபஸ்யந்தஸ்ஸத்த: - தப்ஸ்‌ செய்‌ அகொண்டு, ஸா 
கதி கங்கா தரத்தில்‌, அ௮திவஸாம: கிம்‌ - வஸிப்போமா 2 
குணோதரார்‌ - ஈற்குணத்தால்‌ சோமிக்கிற, தா.சாக்‌ -ஸம்‌ 
-ஸாரங்களை, ஸ விநயம்‌ - பிரீதியுடன்‌, கிம்‌ பரிசராம: - உப 
சரிப்போமா? சாஸ்த்ரெளகாம்‌ - சாஸ்திரங்களை, பிபாப: 2 
பானம்‌ செய்வோமா? உத - அல்ல, விவித காவ்யாம்குத 
சஸார்‌ - காகாவித காவ்யரஸமா கிற அம்ருதக்தை, பிபாம: - 
பருகுவோமா £  ஜமே . ஜனமானது, பரிமித கிமேஷா 
யுஷி ல்‌ அல்பமான நிமிஷகால ஆயுஸ்‌ உள்ளவனாயிருக்கை 
யில்‌, கிம்‌ குர்ம! - என்ன செய்வோம்‌? ஈவித்ம; ஃ அறி 
யொம்‌. 

மனிதனுடைய ஆயுஸ்‌ இமைக்கொட்டும்‌ காலத்தி ற்கு 
ஸமமாக அல்பமாயிருக்கையில்‌ எந்த கார்யத்தைத்தான்‌ 
அவன்‌ பூர்ணமாகச்‌ செய்யமுடியும்‌. தபஸ்‌ செய்து கல்கர 
தீரத்தில்‌ வஸிப்பதா, ஸம்ஸார ஸாுகாறுபவம்‌ பண்‌ ண 
வதா? காவய சாஸ்த்ரா பவம்‌ செய்வதா ஒன்றும்‌ புரிய 
வில்லை. ஆசையால்‌ ஆத்மார்த்த சிரேயஸுாக்கு ழேயற்9க்‌ 
கவும்‌, 
அனாள்‌ ஏராள: ள்‌ 

qd ஏ ஈர: ராண BE ஏராள: | 
aU at ஏறு afd MARE 
qq எனாஷ்ி ண ஏனிஎாஎ AA: lool) 


துரா ராத்யாற்சாமீ அரகசல௫ித்தா: கூதிதி புஜ: 

வயம்‌ ௪ ஸ்தூலேச்சா: ஸுமஹதி பலே பத்தமகஸ:] 
ஜரரதேஹம ம்ருத்யு: ஹாதி தயிதம்‌ ஜீவிதமிதம்‌ 
கே காந்யத்‌ ங்ரேய;: ஜகதி விதஷோ$ர்யத்ர தபஸ்வி] 
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தஇரகசல இத்தா: - குதிரையின்‌ மனஅபோல்‌ சஞ்சல: 
மனதுடைய, அ௮மீகூதிதிபுஜ: - இந்த அரசர்கள்‌, அசா சாத்‌ 
யா: திருப்தி செய்துவைக்க முடியாதவர்கள்‌. வயம்‌ ௪ - 
தாமும்‌. ஸ்‌ தாலேச்சா: - பெரிய ஆசையுள்ளவர்கள்‌, ஸு 
மஹதி பலே - பெரிய பலனில்‌, பதீத மனஸை - இசைக்க. 
ம்னஅள்ளவர்கள்‌. ஜரா - கிழத்தனமான அ, தேஹம்‌ - 
சரீரத்தை, ஹாதி ன்‌ இழுக்கிறது. தயிதம்‌ - இஷ்டமான, 
ஜீவிதம்‌ - உயிரை, ம்ருத்யு: - யமன்‌, ஹாதி - இழுக்கிறான்‌. 
ஸகே - ஏ! மித்்னே! விதல: - அறிவாளிக்கு, தபஸ: 
அந்யத்ச - தபஸ்ஸைச்‌தவிச, அந்யத்‌ - வேறான, ச்ரேய:ஃ 
கேஷமமான ௮; ௩ - இல்லை. i 

மிகவும்‌ உணதியற்ற அரசர்களை அண்டி திருப்திசெய்‌ அ 
வைத்து சே்தமமடைவ சிரமம்‌. நமக்கோ அசை அதி 
லை சீரிய லாபத்தில்‌ மனன ஊன்தியிருக்கற, ஜெத்‌ 
தனம்‌ தேதஹத்தை ஆக்‌ மிக்க. ம்ருத்யு ப்ராணனை 
அபஹமரிக்கிறான்‌. ஆகையால்‌, மித் னே! உலகில்‌ அறி 


வாளிக்கு தபஸ்‌ தவிர வேறு சிரெயஸ்‌ கிடையா அ. 


என்‌ wR என்‌ ஏ ஏர Sad எடு 
விரி எஏண்‌ TA TR TAA | 
ஏக்‌ கானி ஏரி ஷா: 
ணாரா ணக எ: 6௪ 
வ்யர்த்தெ ப்சயாதோர்‌ த்தினி 
க்ஷீணே பர்துவனே கதே பரிஜனே 
நஷ்டே சகைர்‌ யெளவநே | 
யுக்தம்‌ கேவலமேததஜேவ ஸுதியாம்‌ 
யஜ்ஜர்ஹ-ு கநீயாபய: 
பூதக்சான இரிக்த்ா கந்தா 
குஞ்ஜே கிவாஸ: கவித்‌ 1] 
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மாகே - கெளசவமான ௫, ம்லாயிநி - குறைந்த பிறகு, 
வஸ-இஙி - தனமான, கண்டிதே - ஈஷ்டமான பின்‌, அர்‌ 
, தீதினி - அதிதியானவன்‌, வ்யர்திதே - பிரயோஜனம்‌ பெரு 
மல்‌, ப்ரயாதே - திரும்பிப்போனதும்‌, பர்துஜரே - பந்து 
ஜனங்கள்‌, க்ஷ$ீணே - குறைந்ததும்‌, பரிஜரே - வேலைக்காரர்‌ 
கள்‌, கே - போய்விட்ட பிறகு, பயெளவகே - யெளவகஈ 
மான. பறை: கஷ்டே - கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக குறைத்‌ 
அம்‌ போனபிறகு, விதுஷாம்‌ ௮ றிவாளிகளுக்கு, ஏ ததேவ 
கேவலம்‌ இ௫ தான்‌, யுக்தம்‌ - யுக்தமாகும்‌, யக்‌ - ஏதென்‌ 
ரூல்‌, ஐஹ்து கர்யா - கங்கையினுடைய, பய: பூதக்ராவே - 
ஜலத்தால்‌ பர்சுத்தமான இலைஸய உடைய, கிரீந்தீர -ஹிமா 
_ யத்தின்‌, கந்தரதடீ குஞ்ஜே:-குஹைப்‌ பிரதேசத்திலுள்ள 
லதாகிருஹத்தில்‌ க்வடித்‌ - ஒரிடத்தில்‌, நிவாஸ: வஸிப்‌. 
பன தான்‌. 


மனிதனுக்கு கெளரவம்‌ குறைக்க பணம்‌ கஷ்டமா 
பக்‌ அக்களும்‌, வேலைக்காரர்களும்‌ ஒதுங்கி பெளவகமும்‌. 
போன பிறகு செய்யவேண்டியதென்ன ? கங்கா ஜலத்தால்‌ 
பரிசுத்தமான கல்‌ சரையுள்ள ஹிமாலயத்தில்‌ குறைப்‌ பிர 
'தேசமொன்றில்‌ வஸிப்ப அதான்‌ ௮ றிவாளிக்கு யுக்தமான அ. 


ஊா௭ஷாரி எரர்‌ Tra சான்‌ 

பத்துப்‌ பயப்பட: என்ற ரா: ப்பி 
கிரி கர ஈர்‌ ரள ஏர்‌. 

qd caiman (ன உணா oa 


சம்யர: சந்த்ரமரிசய: 'த்ருணவதி 
ரம்யா வகாந்த ஸ்தலி 


காகத்‌ தோன்று௮. 


62 


சமயம்‌ ஸா அஸமைாகமாகத ஸுகம்‌ 
காவ்யேஷ-ு எம்யா: கதா: | 
. கோயோ ' பாஹித யபாஷ்பபிர்‌த தாளம்‌ 
ம த சம்யம்‌ ப்ரியாயா முகம்‌ 
னு சம்யம்‌ ஸர்வம்‌ கிச்யசாமுபகதே 


சத்தே ஈ கிஞ்சித்‌ புக: 11. 


சத்த்மமரிசய: - சந்திரெணங்கள்‌, மம்யா: - அழகான 
வை, தீருணவதி - புல்‌ அடர்த்த, வராக்தஸ்‌ தலீ - காட்டுப்‌ 
பிரகேசமான.௮, சம்யா - அழகான. ௫, ஸாஅஸமாகமாகத 
ஸுகம்‌ - ஸாஅக்களுடைய ஸங்கத்தால்‌ ஏற்பட்ட ஸுக 
மும்‌, .சம்யம்‌ - அழகான; கரவ்யேஷாு - கரவ்யங்களில்‌, 
கதா: - கதைகள்‌; ரம்யா: - மனோேஹ்சங்கள்‌. 'கோபோபா 
ஹித - கோப்‌ த்தினால்‌ உண்டான, பாஷ்பபிச்‌ த - கண்ஜலக்‌ 
தால்‌, தளம்‌ - சஞ்சலமான, பிரியாயா: - பார்யையினுடைய 
முகம்‌ - முகமான அ, சம்யம்‌ - அழகுள்ளஅ, இம்மா திரியாக 
ஸர்வம்‌ - எல்லாமே, சம்யம்‌ - மனோஹ.சமானதே.. ஆனால்‌ 
சித்தே - மனதகான௮, அகித்பதாம்‌ - எல்லாம்‌ 'அகிதீயம 
என்ற ஞானத்தை, .உபகதே - அடைக்கு விட்டால்‌, கிஞ்‌ 
இத்‌ புக: - கத்தக்‌ டண க ரம்யம்‌ - ்‌ அழகான. 


தல்ல. 


மணிதனுடைய சித்கமானஅ கி தயாகித்யவஸ்ன்‌ விவே 
கத்தை அடைக்‌அவிட்டால்‌ உலகில்‌ அழகாக விரும்பக்‌ 
கூடியவைகள்‌ கூட அழகற்றவையாகத்‌ தோன்றும்‌. அழகிய 
சந்திரகிரணமோ, பனோஹ.சமான புல்‌ படர்ந்த காட்டுப்‌ பிர 
தெசங்களோ, . ஸத்ஸங்க ஸுுகமோ இனிய காவ்ய கதை 


. களோ, பர்ர்யையின்‌ கோபக்‌ கண்ஜலம்‌ ஆடும்‌ 'அழகூயெ முக 


மொ எனவும்‌, அகிதியகீவஞானம்‌ அடைக்கவணுக்கு அழ 
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ஏர்‌ எம்‌ எ க ஏன்‌ என்‌ ஏக்‌ 
க ள எர 
ர அனர] SET | 
வளைகளை ஈக எனி Tate ஏர 
சம்யம்‌ ஹர்ம்யதலம்‌' ௧௫ம்‌ 
'வஸதயே ச்சாவ்யம்க கேயாதஇகம்‌ . 
இம்வாப்சாண ஸமாஸமா கம 
ஸுகம்‌ கைவாதிக 'ப்ரீ.தயே | . 
- இம்து ப்ராந்த பதங்க பக்ஷபவ 
ஈவ்யா லோக திபாங்குசச்சாயா 
சஞ்சலமாக லய்ய ஸகலம்‌ 


ஸக்தோ. வனாந்தம்‌ கதா: 11 


சம்யம்‌ - அழகிய, ஹாம்யம்‌ - உப்பரிகையான ௮, 
வையே - வஸிப்பதற்கு, ஈ இம்‌ - இல்லையர ? ச்ராவ்யம்‌ - 
காதுக்கு இனிமையாக, கேயா திகம்‌ - கானம்‌ முதலியவை, 
தூம்‌ - இல்லையா ? ப்‌. ராணஸமா - ப்சாணனுக்கு ஸமமான 
பார்யையின்‌, ஸமாகம ஸுகம்‌ - சேர்க்கை ஸுஈகமானது, : 
அதிக ப்ரீதயே - அதிக ஸந்தோஷத்தின்‌ பொருட்டு, ஈகிம்‌ 
வா - இல்லையா என்ன ? நீது - அனால்‌ ப்ராந்த பதங்க - 
பறக்கிற பூச்சியினுடைய, பக்ஷபவக - இறக்கை காற்று. 
வேகத்தால்‌, ..வயாலோல - சஞ்சலமாயுள்ள, ' தீபாங்குச - 
இபத்தின்‌ அனியின்‌, சாயாசஞ்சலம்‌ - சாயைபோல்‌ சஞ்சல 
மாக, ஸகலம்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, ஆகலய்ய - நிச்சயித்து, 
ந்த: - பெரியோர்கள்‌, வகாந்தம்‌ - காட்டுப்‌ பிரதேசங்களை 
கதா: - அடைக்தார்கள்‌. 


ஸத்துக்களான பெரியோர்களுக்கு வஸிக்க அழ 
. உப்பரிகையில்லையா? இனிய ஸக்தே காவ்ய கதாதிகளால்‌ 


இருப்தியடையக்‌ காதில்லையா ? பிராண ஸமையான பார்யை 
யின்‌ ஸமாகமஸுுகமில்லையா ? ஆனால்‌ இவ்வளவிருந்தும்‌ 
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இவையெல்லாம்‌ திபச்சாயைபோல்‌ சஞ்சலம்‌ என்று நிச்ச: 
வித்து அந்தப்‌. பெரியோர்கள்‌ இவைகனை தயஜித்து அரண்‌ 
ரஹையே கைக்கொண்டனர்‌. 


erga ண ளா ATER 
சாக்‌ எளாாகளி வளனார்‌ என்‌ எ | 

ஒர்‌ ஸ்‌ Rasen 
rea: கரக: dae uc? ॥்‌ 


தலைத்‌ தத்தன மில்‌ 
சிர்வதாம்‌ தாத தாத்ருக்‌ 

கைவாஸ்மாகம்‌ ஈயமபதவீம்‌ 
ச்ரோத்ர மார்க்கம்‌ கதோவா |: 

யொஃயம்‌ சத்தே விஷய கரிணி 

்‌. காடகூடாபிமாக 

கூ பஸ்யாந்த: கமணகரிண: 
ஸம்யமாகாய வீலாம்‌ 1| 


தாக! - அய்யனே! .அஸம்ஸாராது - பிறந்த முதல்‌, 
இதம்‌. திருபுவனம்‌ - இந்த ஞான்று உலகத்தையும்‌, சிக்வ: 


சாம்‌ - கேடுகிற, அஸ்மாகம்‌ ஈமக்கு, தாத்ருக்‌ - அப்படிப்‌ 
பட்ட வஸ்‌. துவானது வேறு எழவும்‌, கயாபதவீம்‌ - கண்‌ 
மார்க்கத்திலோ, ச்சோத்ம மார்க்கம்‌ - சாது வழியிலோ, 
கத: எ அடையவில்லை, விஷய கரீணீ-ஸம்ஸா.ரமாகிற பெண்‌ 
யானையிடம்‌, காட - உறுதியான, கூட - சஹஸ்யான, அபி 
மான க்ஷீபஸ்ய - அசையால்‌ மதம்‌ கொண்ட, அர்த: கமண 
கரிண: - மனதரகிற யானையினுடைய, ஸம்யமாகாய வீலாம்‌- 


கட்டுவதற்கான சங்கலிபோன்ற நிலையை, யோ$யம்‌ தத்தே ட்‌ 


* எத்த ஈசன்‌ வஹிக்கிறுனே. 


| அ 
சட படம்‌ 
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. .. கவி இந்த சதகத்தில்‌ வொர்ச்சன வைபவத்தை. விவரிக்‌ 
இருர்‌. அய்யனே! பிறந்தது முதல்‌ இரந்த மூன்று உலகிலும்‌ 
ஸம்ஸாசமாகிற பெண்யானையிடம்‌ ஆசையால்‌ மதம்‌ பிடித்‌. 
.. கிற்ிற மனஸ்ஸாகிற ஆண்யானையைக்‌ கட்டிப்போட்ச்கூடிய 
மஹிமை பெற்ற ஈச்ஹ்னேப்போல்‌ வேறு எவரும்‌ காதிலோ 


கண்களிலோ ஈம்மால்‌ கேட்கவோ, ர்க வாம னல்‌ 


JEUTETESTE AETINRIUTANT _ 
weld: எ: FATTTARATRSH | 


என்‌ ஈண்‌ ஈறு fre Ray: 
௪ என்‌ க ஏராள எர: ॥ ௪ ॥ 


யதேதத்‌ ஸ்வச்சக் தம்‌ விஹ.ரண . 
மகார்ப்பண்பமமாகம்‌ 
ஸஹார்யைஸ்‌ ஸம்வாஸ: 
ச்ருதமுப மமைக வ்‌.ர,த பலம்‌ | 
மனோமச்‌ தஸ்பந்தும்‌ 
பஹிசபி சிரஸ்யாபி விம்ருசன்‌ . 
க ஜாகே சஸ்யைஷா 


பரிணதி ருதாரண்ய தபஸ;: 11: 


ஸ்வச்சர் கம்‌ விஹசணம்‌ - இஷ்டப்படி கடப்பதும்‌ 
அகார்பண்யம்‌ - இனத்வமில்லாத, அமரம்‌ - போஜனமும்‌, 
ஆர்யை: ஸஹ - பெரியோர்களுடன்‌, ஸம்வாஸ: - ஹவா 
 ஸமும்‌, உபமமமைக வருத பலம்‌ - சாத்தியையே முக்யமான 
பலனாக்க்‌ கொண்ட, ஸ்ருதம்‌ - படிப்பென்ன, பஹிசபி - 
வெளியிலும்‌, மந்தஸ்பந்தம்‌ - மிருதுவான ஸஞ்சாசமுன் ளட, 
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மன: - மனதென்ன, இத்யாதியான, யதேதத்‌ - வ்யாபா௪ 
முண்டோ இவையெல்லாம்‌, கஸ்ய- எற்‌, உதா.சஸ்ய - பெரி 
தரன, தபல: - சபஸ்ஸினுடைய, ஏஷா பரிணதி: ௦ இற்று 
பரிபாகம்‌ என்பதை, செஸ்யாபி விம்ரு.॥ன்‌ - வெகு காலம்‌ 
யோஜித்தாலும்‌, ஈ ஜாகே - அறியேன்‌. 

'தன்னிஷ்டப்படி அதாவது பிறருக்கு உள்படாத ஸஞ்‌ 
சராமும்‌, தினதையில்லா த ஆஹாமமும்‌, பெரியோர்க 
சூடன்‌ ஸஹவாணமும்‌, சாச்தியையே ரோக்கமாக கொண்ட 
வித்யையும்‌, அசஞ்சலமான மனதும்‌ எனக்கு ஏற்பட்ட 
தற்கு என்ன காரணமென்ற யோஜித்தா ௮ம்‌ அறிய நுஷிய 
வில்லை. சிவார்ச்சனமென்றெ கபஸ்தான்‌ மேற்கண்ட ஆத்ம 
குணங்கள்‌ உண்டாகக்‌ காரணமென்று கருத்‌. 


வினர்‌ ர ஈள்மான சி ஏர்‌ ஏ ஏ 

grag UT எனககார்‌ ஏனா ஏடி | 

ரக ஏக கனா எக: சனினரி 

ET Md ஈஎளோணரனராக்‌ ரானா Tea எட: 


ஜீர்ணா ஏவ மசோ.ரதா: ௪ 
ஹ்ருதயே யாதம்‌ ௪ சத்யெளவகம்‌ 
ஹக்தாங்கேஷு குணாஸ்௪ வந்தய பலதாம 
யாதா குணக்ளைர்‌ விசா 1 
கிம்‌ யுத்தம்‌ ஸஹஸாப்யுபைதி பலவான்‌ 
கால: க்ருதாச்தோ5க்ஷமீ 
ஹா! ஞாதம்‌ மதஈாத்த காங்க்சி யுகளம்‌ 
. முக்திவாஸ்தி கான்யாகதி; ]] 


தத 


மனோசதா: - பலவித ஆசைகள்‌, ஹ்ருதய ஏவ - மண 
இலேயே, ஜீர்ணா: - மறைக்அவிட்டன. தத்‌ - அத்தகைய 
பெளவனம்‌ - யெளவன ஸுுகமும்‌, அங்கேஷூ - சரீசங்‌ 
களிலிருர்தது, யாதம்‌ - போய்விட்டது. குணாங்‌ச - கல்ல 
குணங்களும்‌, குணக்ஞைர்விகா-குணக்ஞர்களான பெரியோர்‌ 
களில்லாமையால்‌, வந்தீய பலதாம்‌ - பிரயோஜனமற்ற பல 
'னுள்ளவையாக, யாதா: - அகிவிட்டன. அக்ஷமீ - பொ௮க்‌ 
காதவனும்‌, பலவான்‌ - பலிஷ்டனுமான, கால: ச்ருதாக்த: - 
கரலனாகிற யமன்‌, ஸஹஸா - வேகமாக, அப்யுபைதி - 
வருகிறான்‌. கிம்யுக்தம்‌ ? - எது நல்லது? ஹா..கஷ்‌ 
டம்‌, ஞாதம்‌ - இப்போது தெர்த்தது. மதனாந்த காக்க்ரி 
யுகளம்‌ - மன்மத சத்ருவான ஈசனுடைய பா தங்களிரண்‌ 
டையும்‌, முக்த்வா - விட்டு, அர்யா - வேது, கதி: - கதி 
யான, சாஸ்தி - இல்லை. | 
ஸம்ஸாசதஇல்‌ மனிதனுக்கு எவ்வளவோ ஆசைகள்‌ 
தோன்றியும்‌ மனதிலேயே மறைகின்றன. நல்ல யெளவக 
மும்‌ சரீமத்திலிருக்து போய்விட்ட௫. படிப்பு ஸதா 
சாரம்‌ முதலிய குணங்களும்‌, குணக்ஞர்களான பெரியோர்‌ 
களில்லாமையால்‌, பிரயோஜனமற்றவையாகிவிட்டன. சால 
னே பொறுக்காமல்‌ இழுக்க ஐடி. வருகிறான்‌. இத்த நிலை 
மையில்‌ ௪௮ யுக்தம்‌ ? தெரியவில்லையே! ஆயினும்‌ இப்‌ 
போது கெரிநறெஅ. பசமேச்வ.சனுடைய சசணங்களை 
விட்டு வேறு கதியில்லையென்பதே நிச்சயம்‌. 


எ ள எரிக்‌ 

ஊன்‌ எள எண்‌ | 
என்னா 3 

சாரி எனனை ॥ ௮ ॥ 
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மஹேல்வசே வா ஐகார மதிங்வசே 
_ கனார்த்தகே வா ஐகதந்தராஜத்மகி ] 
லட வஸ்து பேதப்சதிபத்திசஸ்தி மே 
கிதாபி பக்தி: தருணேர்‌அசேகரே 1] 


்‌ ஜகதாம்‌ - உலகங்களுக்கு, ௮ தீங்வரே - அதிபதியான,. 


' மஹேங்வரே வா - பமமவெனிடமோ, ஐகதர்கராத்மஙி - 
கத்துக்கு அந்தராத்மாவான, ஜனார்த்தகே வா. ஜனார்‌ 


-தனனிடமாவனஅ, மே - எனக்று, வஸ்தபேத ப்ரதி 


பத்தி: - தனித்தனி வஸ்து என்ற பேத எண்ணமான ௮, 


காஸ்தி - இல்லை. ததாபி - அப்படியிருந்தும்‌, திருணேந்து . 
சேகரே - சந்திரசேகரனான பகவானிடம்‌, மே. எனக்கு; 


பக்தி: - பக்தியுண்டாகிறது. 
ஜக திங்வரனான மலஹேச்வரனிடமோ, ஜகதக்தாயாமி 
யான ஒனார்த்தசனனிடமோ எனக்கு பேத புத்தியில்லை. 


ஆயினும்‌ சக்திரசேகரனா'ன பகவானிடம்‌ எனக்கு பச்தி: 
எற்படுகிறது. 


ணன ணாா₹8 என்‌ ரான்‌ 
«Coit: ஏனடி Al ரர: | 
wa: Ara fia பானா: 
௭ Meri s=TiaageaTSSTA ॥ Cl 


ஸ்புசத்ஸ்பார ஜயோ த்ஸ்கா 
தவளித கலே க்வாடி புளிகே 

ஸாுகாஸீதா: சாக்தத்வநிாள 
சஜரீஷாு த்யுஸரித: ] 

பவா போகோத்‌ விக்கா: வெ 
சிவ சிவேத்யுச்சவஸ: 

கதா யாஸ்யா மோர்தர்கத பஹு 
பாஷ்பா குலசசரம்‌ ]] 
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தீயுணரித: - ஆகாசகன்கையினுடைய ஸ்பும தீ பமிரகாசிக்‌ 
ற, ஸ்பாமஜ்மோ தஸ்கா - விருத்தியடைக்த சத்திரிகையால்‌, 
தவனிததலே -வெண்ணிறமடை ந்த, புளிே-மணல்‌ இட்டில்‌, 
சவாபி- ஒரிடத்தில்‌, ஸு௬ுகரஸிகா: - ஸ-ுகமாக உட்கார்க்து, 
சாத்தக்வகிஷூு - ஜு௪சப்தம்‌ அடங்கியபிறகு, சஜிகிஷ-ஈ-இச: 
வுகளில்‌, (பவா போகோ த்‌ விக்ஈா: - ஸம்ஸார விஸ்‌தா.சத்இில்‌ 
பயமடைக்‌்சவர்களாய்க்கொண்டு, வெ சவ சவேச்ப-ஈச்௪வ , 
சஸ:ஃ வெரிவ வெ என்ற காமத்தை உச்சரித்துக்கொண்டு, 
அந்தர்கது - மன அக்குள்ளிருக்கும்‌, பஹு - அதிகமான, 
பாஷ்பாகுலதசா ம்‌ - கண்ணி ரால்‌ கலங்கிய அவஸ்‌ தயை, கதர- 
எப்போத, யாஸ்யாம: - போக்கிக்கொள்ளுவோமோ ? 


ஸம்ஸாசதாபத்தால்‌ பீதியடைக்க ஈரம்‌ அழகிய சந்இரி 
கை கிறைந்த கங்கை மணல்‌ இட்டில்‌ ஒரிடத்திலமர்க்து 
ஜன சப்தங்கள்‌ அடங்கிய பின்‌ ராத்திரியில்‌ சிவ காமத்தை 
கோஷமிட்டு உச்சரித்‌ துக்கொண்டு ஸம்ஸார துக்கத்தால்‌ 
கண்ணீர்‌ நிறைக்கு கலங்கி யிருக்கும்‌ அவஸ்தையை 
எப்போத நிவிர்த்திக்தக்கொள்ளுவோமோ தெரிய ' 
வில்லையே! 2 


அல்லது செவ காம உச்சாரணம்‌ செய்து அதனால்‌. 


உண்டான அனந்த பாஷ்பம்‌ ஏற்படும்‌ தசையை 
எப்போது அடைவோமோ என்றம்‌ கருத்துக்கூறலாம்‌. 


ஈன என்‌ ணாரா 
ன: dart ஈர்‌ எ 
கள ணன்‌ கொர்‌ னரா: ॥' 2 ॥ 
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விதீர்ணே ஸர்வஸ்வே கருண 
கருணா பூர்ண ஹ்ருதயா: 
ஸ்மாந்த: ஸம்ஸாசே விகுண 
பரிணாமாம்‌ விதிகதிம்‌ | 
வயம்‌ புண்யாரண்யே பரிணத 
சமக சந்த்ர இரணா: 
கிரியாமாகேஷ்யாம: ஹச 
சமண சிந்கைக சணா: 11 


வயம்‌ - காம்‌, ஸம்ஸாசே - ஸம்ஸாரத்தில்‌ வி குண 
வரிணாமாம்‌ - கெடுதலான முடிவை உடைய, விதிகதிம்‌ nt 
தெய்வப்போக்கை, ஸ்மாந்த: - நினை தீ, ஸர்வஸ்வே - 
எல்லா ஸொத்அக்களையும்‌, விநிர்ணே - யா சர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்தபின்‌, தருண - புதிதான, கருணாபூர்ண - தயை 
வரல்‌ நிறைந்த - ஹ்ருதயா:- மானதுள்ளவர்களாக - புண்யா 
சண்யே - பரிசத்தமானவன த்தில்‌ - ஹரசசண வெனுபைய 
திருவடிகளின்‌ சிச்தைக சமணா:- தயான த்தையே முக்ய 
ஸாதனமாகக்கொண்டு, பரிணத - விருத்தியடைக்க - சரத்‌ 
அத்தி - சமத்கால சர்திரனுடைய - ரணங்களை ஒளிகளை 
யுடைய, கீரியாமா - சாத்திரிகை - கேஷ்யாம்‌:- போக்கு 
வோம்‌. ்‌ 

ஸம்ஸாச த்தின்‌ போக்கு விபரித முடிவுள்ளதாயிருப்‌ 
பதை அறிக்து வைராக்கியம்‌ பெற்று, சனங்களை தானம்‌ 
செய்துவீட்டு, அயைநிறைகத்க மனஅடன்‌ காட்டில்‌ தபஸ்‌ 
செய்து எ௫ன்‌ இருவடி இயான மொன்றையே அடைக்லை. 
4ரக்க்கொண்டு இசவுகளைக்‌ கழிப்போம்‌; 


91 ப 
ஊ TARA aa- 


எனா: வரி எங்‌ fear safogea | 
a WATT எரா எ எண 


adie நண்ணார்‌ Rear ॥ 22. 


கதாவா.சாணஸயாம்‌ ௮அமசதடிரீசோ தஸி 
வஸன்‌ வஸாக: கெளபீனம்‌ சசஸி 
நி. சதானோஞ்சுலிபுடம்‌ ] 
அவே! கெளசீகா த! திரிபுசஹ.! 
சம்போ! த்சிகய௩! ப்ரஸீதேதி 
க்சோசன்‌ கிமிஷமிவ 
. கெஷ்யாமி தவஸார்‌ 1] 87 ]] 


கதா - எப்போ, வாசணஸ்யாம்‌ - காசியில்‌, அமா 
புசடிரீ சோதஸி - தேவ; கங்கையின்‌ கரையில்‌, வஸ்‌ - வஸி 
த௮, கெளபீகஈம்‌ - கெளபிஈ த்தை மட்டும்‌, வஸாக:-உடுத்திக்‌ 
"கொண்டு, சிரஸி - தலையில்‌, அஞ்ஜலிபுடம்‌ - அஞ்ஜலியை, 
நிததாக:- வைத்துக்கொண்டு, அதே! ஐயா, கெளரிராத - 
பார்வதிபதியே, திரிபுரஹர! இருபுரனை ஸம்ஹரித்தவமெ ! 
சம்போ! சம்புவே, த்ரிஈயக - முக்கண்ணுள்ளவனே ! ப்ர 
-ஸஹீத - கருணை செய்‌, இதி - என்று, க்ரோசன்‌ - கோஷம்‌ 
செய்து கொண்டு, சஜடீம்‌ -இரவை, தன்‌ திமிஷமாக; : 
 கேஷ்யாமி - போக்குவேனோ? 


ஸம்ஸாசத்தில்‌ வைராக்யமடைந்கு கங்கா திரத்தில்‌ , 
காசியில்‌ வஸித்து கெளயீமம்‌ மா தீதிசம்‌ கரித்து தலைமேல்‌ 
எகைஃகூய்மிவ காமல்களை உரக்க . உச்சரி 2 த்துக்‌ கொண்டு: 


இரவுகளை ப்போ ' போக்குவோனோ தெரியவில்லை. 
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TE: ஏறி: ஏர்ககானீன்ற A ள்‌ 
னர்‌ ன ்ரகணார9% | 
சானா: கேள்‌ ராணு 
4 என்‌ ௩௭8 எக்‌ 08 சொர பகல்‌! 

ஸ்காக்வா காங்கை: பயோபி: ்‌ 
சுக்குஸ-மபலை: அர்ச்சயித்வா 
விபோ 1 தவாம்‌ தயேயே தயானம்‌ நிவேச்ய 
௯திதிகர குஹரக்ராவ பர்யங்கமூலே | . 
ஆதிமசாம: பலா குருவசகா த: 
தீவக ப்சஸாக்‌ ஸ்மசாசே | 
அக்கம்‌ மோக்ஷ்யே கதாஹம்‌ 
மக. சசணே பும்ஸி ஸேவா ஸமுத்தம்‌ |1' 
அஹம்‌ - நாண்‌, காங்கை: - கன்கையினுடைய, பயோபி:. 
ஐலங்களால்‌, ஸ்கா தீவா -.ஸ்காகம்‌ செய்துவிட்டு, சுகுஸ-ஈம 
பலை:-பரிசு த, தமான புஷ்பங்களா ஓம்‌ பழங்களாலும்‌, விபோ!' 
இவனே! த்வாம்‌ - உம்மை, அர்ச்சயித்வா - : கம 
தீயேயே- தீயானிக்கத்தக்க உம்மிடம்‌, க்யானம்‌ ன 
நிவேச்ய - வைத்தும்‌, ௯திதி௪ரகுஹ.ா - மலையின்‌ குஹை 
கில்‌, க்சாவ பர்யங்கமூலே - சிலையாகிற படுக்கையில்‌ ஓமத்‌ 
தில்‌ வணித்து, அதீமாராம்‌:- ஆத்மார்த்த விஷயத்தில்‌ பிர 
விர்‌ த்தியுள்ளவனாக, பலாப்ரீ - பழங்களை சாப்பிட்டும்‌, குரு 

. வசனாத: - ஆசார்ய உபதேசத்தில்‌ நின்ன, ஏஸ்ம்சரரே 1' 
ஓ ! மன்மத சதீருவான பகவானே! ஸமகர - மச்ஸ்ய சின்‌ 
னத்துடன்‌ கூடிய, சரணே - பாதத்தை உடைய, பும்ஸி - 

. புருஷனிடம்‌ (அரசனிடம்‌) ஸேவா எமுத்தம்‌ - அடிமை 
செய்ததால்‌ ஏற்பட்ட, அக்கம்‌ - அக்கத்கை, த்வத்ப்ரணா்‌ 

' தாத்‌ - உனது அருளால்‌, கதா - எப்போ௮, விமோக்ஷ்யே.. 
போக்கிக்‌ கொள்வேனோ ? 


24 த. ன 


மன்மத ௪தீருவா கிய பகவானே ! கான்‌ கங்கா ஐலத்‌ 
தால்‌ ஸ்கானம்செய்து உம்மை புஷ்ப பலா திகளால்‌ பூஜித்து 
உம்மையே உள்ளும்‌ தியானி தீது மலையடிவாசத்திலுள்ள 
இலொதலத்தில்‌ ஆசக்மா.ரர்‌ மனாக வஸித்து ஆசார்யோபசேசக்‌ 
களை நினைத்அம்‌ அரசனிடம்‌ அடிமைசெய்த அக்கக்தை 
உமத அருளால்‌ எப்போது நீக்கக்கொள்வேனோ ? 


சனனி எர: ஏ: fT ளை ட 
கன எனி என்னா RATS TY: ॥ 2௩ 6 
ஏகா? நிஸ்ப்ருஹ: சாக்த: 
பாணிபா த்சோ இகம்பம: | 
கதா சம்போ! பவிஷ்யாமி 
கர்ம நிர்மூலகக்ஷூப:: || 89 1] 
ஏகா ஒருவனாயும்‌, நிஸ்ருபஹ: - அசையற்றும்‌ - 


சாத்த: சாக்கனாக, யாணிபா தர: ஹைஸ்தத்தையே பிக்க 


நே 


பாத்ரமாகக்கொண்டு, திகம்பர! - வஸ்திரமற்றும்‌ ஏ ௪ம்‌ 
போ! கர்ம நிர்மூலஃக்தம;- . கர்மாவை நாசமாக்கும்‌ சக்தி 


யுள்ள வனாக, கதர - எப்பொ, பவிஷ்யாமி - ஆவேனே 2 


ஆசையற்அு சாக்கனாஇ.-ஓருவனாகவேயிருக்து திகம்‌ 
பமனாக அலைந்து வகயில்‌ பிக்ஷையெடுக்து வைராக்பசாலி 
யாக எப்போது அநாதி கர்மவாஸனையை, ்‌ நிக்கக்கொள்‌ . 
வேனோ? சம்புவே ரீர்‌ சொல்லும்‌. 


ஏ ரர்‌ எண்ன HAT ஏரார்‌ 
௭ எரி “னின்‌ ஏரார்‌ ரிஸ்‌ YETTA | 
ட்டிக்‌ பப ப்பட ப்ட்பபபி 
. சனகன்‌ இன்றன எக்‌ MRT 


த்த 


யூ பாணிம்‌ பாக சயசாம்‌ கிஸர்க்க ரு கொ 
' | பைகேண ஸர்அஷ்யதாம்‌ 
யதீரக்வாடி கிஷீததாம்‌ பஹு 
தீருணம்‌ விவங்ம்‌ மேஹ: பஸ்யதாம்‌ ] 
ப்‌ அத்யாகெஃபிதகோர்கண்ட பசமானக்‌ 
._ தாவபோத ஸ்பருபமாம்‌ 
அதிவா கோபி பமிவப்பஸாக ஸுுலப : 
ஸம்பதீஸ்யேே யோகிகாம்‌ 1] 


பாணிம்‌ - கச தலத்தை, பாத்சயதாம்‌ - பிகூலா பாதா 
மாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌, கிஸர்க்க ருசிசா - ஸ்வபாமா கவே 
ருசியுள்ள, பைக ண - பிகூகாக்றத்தால்‌, ஸம்‌ அஷ்யதாம்‌ - 
திருப்‌இயடைக்தவர்களரயும்‌, யத்ர க்வாபி - எங்கேயோ 
ஓரிட த்தில்‌, கிஷீததாம்‌ - உட்சரர்க்திருப்பவர்களும்‌, விஸ்‌ 
வம்‌ - உலகத்தை, பு திருணம்‌ - அரும்புக்கு. ஸமமாக; 
முஹுு: -' அடிக்கடி, பங்யதாம்‌ - பார்க்கிறவர்களாயும்‌, 
pr - சரிரத்தை,. அதியாகே$பி - விடா இருக்கையிலும்‌, 
அகண்ட பசமானந்தாவ போதஸ்‌ ப்ருசாம்‌ - நிறைத்த பச. 
மானம்‌ தபோ முள்ள வர்களுமான, யொகிகாம்‌ - யோ கிகளு 
க்கு, வெப்மஸாத ஸுலப: - பம செவனுடைடய அணுக்‌: 
எஹத்தால்‌ கிடைக்கக்கூடிய, கேச$பி ஒரு, அஜ்வா - வழி 


ங்ரணஅ; ஸம்புத்ஸ்யே த - வத க்கள்‌ 


வைசாக்யம்‌ பெற்று) அதன்‌ காரணமாக :௧ர கலத்தை 
யே பிக்தாபாதமமா கக்‌ கொண்டு, பரிசுத்கமாண பிதா த்‌ 
தால்‌ ஸம்‌  துஷ்டியடைக்‌ ௮, 'உலகத்திய போகங்களை த்‌ அரும்‌ 
பாக கிளைத்‌, ஜீவம்முக்த இசையில்‌ அசண்டானக்க பரிதர்‌. 
களான யோ இகளுக்கு பம மவெணுடைய அணுச்ச்ஹத்தால்‌. 

அரக பமரன உயர்க்த சிசேயோ மார்க்கம்‌ ஓன்னு இருக்‌ 


கிறது. அதுதான்‌ மோக மார்க்சும்‌. உட 


ச்‌ 


பயன்‌? 
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க்‌ ள்‌ ள்‌ 
Sa னார்‌ எண்‌ சான்‌ எள்‌ என 
ய்‌ ளின்‌ ஏ af ணன faa 


கெளபீனம்‌ ுதகண்‌. ட ஜாஜாசாம்‌ 
கந்தா புனஸ்தா தீருமி 
மைய்கிச்த்யம்‌ கிசயேக்௲பைக்ஷ 
மானம்‌ நித்ராங்மமமாகே வதே | 
ஸ்வா தர்‌, ்‌த்ரியேண கிசங்குசம்‌ விஹ.்சணம்‌ 


ர ர ஸ்வாக்தம்‌ ப்ராாக்தம்‌ . ஸதா 


ஸ்தைர்யம்‌ யோக மஹோத்ஸவே5யிச 
யதி த்சைலோக்ய சாஜ்யேஈ கம்‌ 11 . 


சதகண்ட ஜர்ஜாதசம்‌ “அற அண்டுகளுடன்‌ கல 


 கலத்ததான, கெளபீனம்‌ - கெளபீனமானஅ, யதி - இருச்‌ 


தால்‌, தாத்ருமி - அப்படிப்பட்ட, கந்தா - கந்தை வஸ்து 


்‌ மான, யதி - இருந்தால்‌, மைச்சிக்த்யம்‌ - இத்தையற்ற 


.கிலைமை, யதி - இருந்தாலும்‌, கிரபேக்டபைக்ஷூமஸ்கம்‌ - 
.அபே௯ூதியாமல்‌ தானாகவே கிடைக்கிற பிக்தாந்கமான அ, 


வதி - இருர்தாலும்‌, ங்மபமரகே - ச்மசானத்திலோ, வரே 


காட்டிலோ, நித்சா - அக்கம்‌, யதி - இருச்தாலும்‌, ஸ்வா. 
.சச்த்ரியேண - ஸ்வச்ச்‌ சமாக, கிசங்குசம்‌ - தடையின்‌ தி,. 


i விஹசணம்‌ - கடமாட்டமும்‌, யதி - இருந்தாலும்‌, ஸதா - 
எப்போதும்‌, ப்ரசரந்தம்‌ - சார்திபெற்ற, ஸ்வாக்தம்‌ - சித்த 
மான, யதி - இருந்தாலும்‌, யோக மஹோத்ஸவே - 
மஹோத்ஸவம்‌ போன்றதான யோக ஸமாதியில்‌, ஸ்தைர்‌ 
யும்‌ எ உற்தியரனன்‌, யதி - - இருந்தாலும்‌, தமைலோக்ய 


ச்‌.ஜ்யேர - மூன்‌ அலோக தா அம்‌; இம்‌ - என்ன . 
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கவி இந்த ச்லோக த்தில்‌ அவதூத சர்யா என்ற ஓர்‌- 

. அவஸ்தா விசேவூக்தை வர்ணிக்கிறார்‌. மிர்ம்ஹா தா ஐச்‌. 
யாறு ஸத்தரனமேற்பட்டு அந்த உறுதியால்‌ வெளியிலுள்ள 
மிரபஞ்ச கார்யங்களை மறந்து யோக நிலையில்‌ இருப்பன 


அ வதா தசர்யை எனப்படுகிற அ. 
இந்த அவதூத நிலைமையில்‌ இருக்கும்‌ யோகிக்கு. 

கதையான கெளபிீன வஸ்த்ராதிகளோ, நிர்விசாச நிலைமை: , 
யும்‌, கிரபேகூதமான பிக்ஷாந்கமும்‌, வத்தில்‌ வாஸமும்‌,. 
ஸ்வதந்திரமான நடவடிக்கைகளும்‌, சித்த சாந்தியும்‌, உறுதி 
யும்‌ இருக்தாலே போதும்‌. கூன்றுலோக .சாஜ்ய ஸுுகா இ: 
பவம்‌ இதற்கு ஈடாகாஅ. ஆ ்‌ 
எனச்‌ ஏசனினள்‌ க இர எ: 

ஏனிஷரி ளோ: சுனி எ எட ளார்‌ ॥ 8 ॥ 

பிர்ம்ஹாண்டம்‌ மண்டலி 
மாத்சம்‌ இம்‌ லோபாய மனஸ்விஈ: 1 
சபரி ஸ்புமிதேச அப்த: 
க்டயப்தோ ட கலு ஜாயதே ]] 

பிர்ம்ஹாண்டம்‌ - இந்த பிர்மாண்டம்‌ கூட, மனஸ்கி' 
இ: மன உனதியுள்ள யோகிக்கு, மண்டலி மாத்சம்‌ - ஒரு 
னர்தீதுலமா ன மேகைக்கு ஸமமே. அ, லோயபாய . 
அனுக்கு ஆசையை உண்டாக்க, கிம்‌ ? - எவ்வளவு அரசம்‌ ?' 
சபரி.- மீனுடைய, ஸ்புமிதேக - துள்ளுசலால்‌, அப்த: - 
ஸமுத்மமானத,, க்ஷாப்த: - கலங்கினதாக, க கலு: 
ஜாயதே - அசாதன்றோ ? 
மன உறதிகொண்ட யோகிக்கு ஸகல: சராசரம்‌ " 
அடங்கிய இந்த பிர்மாண்டமே ஒரு மண்டலச்‌ கோடுபோல்‌: 
அலக்ஷ்பமானஅ.! ௮௮ அவன்‌ மனசைக்‌ கலங்சச்செய்யா அ. 
ஓரு இறிய மீன்‌ அள்ளியதற்காக ஸமுத்சம்‌ கலன்குமா 2 . 


29 “ ன 97 ப 
அசின்‌ என க்ராம்‌ என்னி ஏஏ. 
தடதட தப்த ௪ ஈரான்‌ |. 
என: ஏணி ர௫ள5%- ர 
எவ ண்ட்‌ எச்‌ ஏஏ பம்பா ॥ “3 ட. 


மாதர்‌ லக்ஷ்மி! பஜஸ்வ கஞ்சித்‌ 
அபரம்‌ மத்காங்கூநிணீ மாஸ்ம பூ: 

போகேலுடா ஸ்ப்ர௬ுஹயாலவ: க 
தவ வசே கர நிஸ்ப்ருஹாணாமஸி இ 

ஸத்யஸ்யூக பலாம பதம 'புடிகா | 
பாத்ரே பவித்ர க்ருதை: 

_ பிக்ஷரவஸ்‌ இபிரேவ ஸம்ப்சதி வயம்‌ 

வ்ருத்திம்‌ ஸமீஹாமஹே 11. 


மாத: - தாயான, லக்ஷ்மி 1 - ஏ! லக்ஷ்மியே, அபரம்‌ 
கஞ்சித்‌ - வேறு ஒரு மனிதனை, ' பஜஸ்வ - அடைவாயாக. 
மதி காங்கூநிணீ - என்னை எதிர்‌ பார்ப்பவளாக, மாமமைபூ:'*' * 
இருக்காதே. போகேஷ்்‌ ஃ- ஸம்ஸார னல்‌ 
ஸ்ப்ருஹயாலவ: - ஆசைவைத்த மனிதர்கள்‌, தவ வசே3 
உன்‌ வசத்தில்‌ இருக்கிறார்கள்‌, கிஸ்ப்ருஹாணாம்‌ - து 
யை விட்ட வைசாக்யசாலிகளுக்கு, காஸி - நீ யார்‌ போல்‌: 
ஸதயஸ்யூத - புதிதாக தைக்கப்பட்ட, பலாபரபதீச '- பலா௪ -- 
இலையிலானாலான, புடிகா - புடமாகிற, பாத்ரே . .பார்த்சத்‌:. 
தில்‌, பவித்ர க்ருதை: - பரிசுத்தமாயுள்‌.ள; , பிக்தாவஸ்‌ அமி. 
சேவ - பிக்க பதார்தீதங்களாலேயே, . வயம்‌ ஸம்ப்சதி வ: 
இப்போது, கிருத்திம்‌ “விருத்தியை, ஸமீஹா மஹே - விரு! 
ம்புகறோம்‌... 
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வைசாக்யத சால்‌ அவதாக நிலைமையடைந்த யோகி 
.லசஷூமீ தேவியைப்பார்த்கு கூறஇருன்‌. தாயே 1 லக்ஷ்மீ 
இனிமேல்‌ நீ என்னை எதிர்பாராதே. ' ஆசை நிறைந்த வேவு 
மனிதனைத்‌ தேடு. உன்‌ வசம்‌ அவர்கள்‌ பலர்‌ இருக்கிறார்‌ 
கன்‌. ஆசையைத்‌ அறத்க என்‌ போன்றவர்களுக்கு ' நீ எம்‌ 
மாத்திரம்‌? புதிதாக தைச்சுப்பட்ட பலாச இலையாகிற புடச்‌ 
தில்‌ கிடைத்த பரிசுத்தமான பிக்ூவா வஸ்‌. அக்களாலேயே 
காம்‌ இனி . ரலம்‌ கழிக்க உறுதி கொண்டிருக்கிறோம்‌. 


எனக ஏனி ரிரரரர்ளர்‌ ராண து 
(ad எகார்‌ SNES: | அ 
AEA எள்‌ கிரண : 


ஏன்‌ என: 84 gag & ॥ ௩2 ॥ 
மஹாசய்யா ப்ருத்வி விபுலமுபதானம்‌ புஜலதா  : 
்‌ விதாகம்‌ சாகாசம்‌ வ்யஜன மதுகூலோஃயமகில: | 


சரத்சந்த்மோ திப; விரதி வஙிகா ஸங்க முதித: 
ஸு்போோந்த: போதே முகிரதறு பூதிர்‌ ந்ரு ப இவ ]] 


௮,௧௪௮ பூதி: - குறையற்ற்‌ ஐச்வாயமுள்ள, மூசி; - வை 
தாகய நிஷ்டனான மணிதன்‌, க்ருப இவ - அ௮சசன்போல்‌, 
மூதி த: - ஸ்தோஷமுள்ளவனாயும்‌, ணு - ஸாுகமுள்‌ எ 
வனாபும்‌, பாத்த: - சார்தியுள்ளவனாயும்‌, மெதே - அமைதி 
யாகு தூங்குகிறான்‌. அவனுக்கு ப்ருத்வி - பூமி தலமே, 
.மஹாசய்யா - உயர்ந்த படுக்கை. புஜலதா - கையே, விபு 
.லம்‌ - பெரிதான, உபதானம்‌ - தலையணையாகும்‌. ஆகாசம்‌ - 
சித்‌ கிதாஈம்‌ - மேல்‌ விரிப்பு, அறுகல: - அனுகூல 
மண "அபயம்‌ - இத்த, அகில: - காற்றான ௮, . வயஜனம்‌ - 
வி தியர்கும்‌. ்‌ சரச்சந்திம: - சத்கால சந்திரனே, இப - 
வினச்சரகோன்‌. (இச்சு முனியானவன்‌]). விரத: விதா ஸங்க 
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மேதித: - வைசாகியமாகிற ஸ்திரீயின்‌ சேர்க்கையால்‌ க்‌ 
அஷுடனாயிருக்கிறுன்‌. 
வைராக்யசாவியான வோ கிவை அமசனுக்கு மைமாக 
வர்ணிக்கப்படுகிற ௮. யோகியானவன்‌ அமசனைப்போல்‌ 
ஸகலவித ஐச்வர்யஸ-ஈகமூம்‌ பெற்று வீளங்குகிறாண்‌. இவ 
ணுக்கு பூமிசான்‌ உயர்த்த படுக்கை. தனது புஜமே தலை 
. பனை. படுக்கைக்குமேல்‌ உள்ள விரிப்பு அகாசமே. இக்கு 
அகலமான காற்றே விசிறி போன்றது. சாச்சச்திரனே. 
திபமாயிருக்கிறான்‌. இவ்வளவு ஸெளகர்யம்‌ பெத்த யோகி 
வைராக்யமாறெ ஸ்திரீயுடன்‌ சேர்ந்து. ஸுகித்து சாந்தனாக 
ஸமாதி கித்திசையிலிருக்கிறான்‌] 


இளி எனம: எற எள 
ம்‌ எண்ணா: SATE fora: ட: 
கிரி ரிளிரிளிரண: எள்‌ 5 
க்‌ FEB: எகரி ணரா: 63 


பிஷப்‌ ஜகமத்ய ஸல்க ரஹித: 
ஸவாயத்த சேஷ்டஸ்ஸதா 
 ஹாகாதான விக்க மார்க்க நிர: 
கஸங்‌சித்‌ தபஸ்வி ஸ்தித: | 
கத்யார்ண விஸ்மிர்ண . ஜீர்ண 
்‌ வஸு: ஸம்ப்ராப்த கந்கரஸக: 
கிர்மாகோ மிரஹங்க்ருத: மஸ கா 
போகைக பத்கஸ்ப்ருஸ: 1] 
பிக்தாமி - பிக்ஷாக்ஈமாத்திரச்தை சாப்பிடுகறவனும்‌, 
ஜனங்களின்‌ மத்தியில்‌ வஸிக்க விருப்பமற்றவனும்‌, ஸ்வா 
அத்த சேஷ்ட: - தன்னில்‌டப்படி நடப்பவனும்‌, ஸதா - 
எப்போதும்‌, ஹாகாதான - க்ரஹிப்பஅ, தீயஜிப்ப து 
இரண்டிலும்‌, விரக்த - விலகியதான, மார்க்க கிரது: - வழி 
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யில்‌ ஊக்கமுள்ளவனும்‌, சக்யாரேண - வழியில்‌ இறைக்கு 
கிடக்கிற, விமீர்ண - கலகல தீ துப்போன, ஜீர்ணவஸக: 5 
பறையவஸ்திரத்தை தரித்தவனும்‌, ஸம்ப்ராப்த கந்கதாஸக: - 
கத்தையான ஆணை முள்ளவனும்‌, நிர்மான: - கெளசவத்‌. 
தைப்பா.சா தவனும்‌, நிரஹங்க்ருதி: - அஹங்கா மமற்றவனும்‌, 
பாமஸுாகா போகைக - சாச்தயா கிற ஸுஈகத்தின்‌ விஸ்தா 
மத்தாலேயே; பத்தஸ்ப்ருஹ: - ஆசை வைத்தவனாயுமிகுச்‌ 
கிற, கம்‌கித - ஒருவன்‌, தபஸ்வி - தபோ நிஷ்டனாக, 


ஸ்திது - இருப்பான்‌. 


வைசாக்யுசாலியான ஒரு தபஸ்வியின்‌ நிலையென்ன -: 


வென்றால்‌, அவன்‌ பி௯்லாந்கமாத்திசம்‌ : சாப்பிட்டு ஜனக்‌ 
ப.சாதீனமின்‌ றி, தயாஜ்ய-உபா 


கூட்டத்திலிருர்‌.அு விலகி, 


' தெயமற்ற நிவிருத்தி மார்க்க நிஷ்டனாடு கந்தையுடுத்தித 


கெளசவ அஹங்கா சா திகரே வர்ஜிச்து,; சாச்திஸு1கமொன்‌ 
திலேயே மனம்‌ வைத்தவனாயிருப்பான்‌. 
்‌ ஏக: [னைச்‌ னள ASA Fh Aa: 
௩ ள ஈனா ரி Ais Fog ! 


TTT ௭7- 
எ கள: ௫ 3 ரண்‌ என எச்‌ ரின்‌: ॥. 


சண்டாள: இமயம்‌ தீவிஜாதி 
சதவா ளூதிசோக கிம்‌ தாபஸ: 

இம்‌ வா த.த்வவிவேற பேறலமதி: 

யோஃிங்வா: கோபி கிம்‌ ] 


வ இக்யுத்பர்க விகல்ப ஜல்ப மேசை: 
ட... ஆபராஷ்யமாணா: ஐசை: ப 
உ உ கருத்தா: பதி கைவதுஷ்ட மஸ: 
்‌்‌ வூரத்தி ஸ்வயம்‌ யோ ச: 11 


ன்‌ 


ஆ 


தாக 
i 
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அயம்‌ - இவன்‌, சண்டாள: இம்‌ - சண்டாளனோ 2 
அதவா - அல்லஅ, . தீவிஜாதி: - பிசாம்மணனோ ? அத- 
அல்ல, சூதீச: - சூத்சனோ ?. சாபண: இம்‌ - அபஸ்வியோ? 
ததிவ நிவேற - தத்வத்தில்‌ ஆழ்ந்த, .பேறலமஇ: - மிருக 
வான புத்தியுள்ள; கோ$பி - ஒரு, யோய்வரோவா 2 - 
யொகிச்ரேஷ்டனோ! இத்யுத்பக்ஈ - இவ்வாறு உண்டாகிய, 
விகல்ப ஜல்ப முகமை: - ஸந்தேக வார்த்தைகளைப்‌ பேசி ற 
ஜரை: - ஜனங்களால்‌, ஆபாஷ்யமாணா: - - பேசப்படுகிறவர்‌ 
களான, யோகிக: - யோகிகள்‌, பதி - மார்க்கத்தில்‌, ந 
க்ருத்தா: - கோபமற்றவர்களாயும்‌, ஈ அஷ்டா: - ஸக்கோஷ்‌ 
மற்றவர்களாயும்‌, யாந்தி - போய்க்கொண்டிருப்பார்கள்‌. 


யோகிகள்‌ மார்க்கங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்போது ஜனங்‌ 
கள்‌ அவர்களைப்‌ பார்க்க, இவன்‌ சண்டாளனோ, அல்லது 


. டிசாம்மணனோ, அல்லஅ சூத்சனோ, அல்லது தபஸ்வியோ, 


வைராக்யசாலியான யோகியோ என்று பலவித ஸற்தேணும்‌ 
கொண்டு பேசுவதைக்‌ கேட்கும்போன கோபமோ, ஸம்‌ 
தோஷமோ அடையாமல்‌ போ கன்‌ னன; 


EATTTANTEASTANTA ஏன எரர்‌ 
னர்‌ ரரரனாரஷணைாு AO: ஏடி ஏர: | 

சாகா ஏ: கன னன்‌ 
ரோன்ராரர்‌ ஈனா aad uA aa. TRS 


ஹிம்ஸா சூன்யம்‌ யத்க லப்ய 
மாடம்‌ தாத்ரா மருத்‌ கல்பிதம்‌ 
வ்யாளாகாம்‌ பசவஸ்‌ தீருணாங்குச 


புஜ: அஷ்டா: ஸ்தலீ ரயி: ] 
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ஸம்ஸா.சார்ணவ லங்காகூமதியாம்‌ 
வ்ருத்தி: க்முதா ஸா க்ருணாம்‌ 
தாமந்வேஷயதாம்‌ ப்சயாத்தி 


ஸததம்ஸா்வே ஸமாப்திம்‌ குணா: 1 


விலகல்‌ 2 பிதுக்க வர்ல யுத்தம்‌ 
அயத்ஈ லப்யம்‌ - ஸாலபமாகக்‌ கிடைக்கக்கூடியதமான, 
மருத்‌ - காற்றுன்‌அ, அமரம்‌ - இஹாமமாக, தாத்ரா - 
பிர்ம்மாவினால்‌, வயாளாகாம்‌ - ஸர்ப்பங்களுக்கு, கல்பிதம்‌ - 
எற்படுத்தப்பட்டுள்ள ௮. பாவ: - மிருகங்கள்‌, தீருணாங்‌ 
குச புஜ: - புல்‌ துனியை இன்றகிறவைகளா௫, அஷ்டா: - 
ஸந்தோஷமடைக்து, ஸ்தலி மாயின: - தசையில்‌ படுத்‌ 
ஜீவிக்கின்‌ றன. அதுபோல்‌, ஸம்ஸாச: - ஸம்ஸாசமாகிய, 
அர்ணவ - ஸழுத்ரத்தை; லங்கன - தாண்டுவதில்‌, மதி 
யாம்‌ - ஸாமர்த்தியமுள்ள மனதுடைய, க்ருணாம்‌ - மனிதர்‌ 
களுக்கும்‌, ஸாச௪- அப்படிப்பட்ட, வ்ருத்தி: - ஜீ வண 
மான, கருதா - செய்யப்பட்டிருக்கற அ, தாம்‌ - எந்த 
(அச்த) வ்ருத்தியை, ஸததம்‌ - எப்போஅம்‌, அற்வேஷ 
யதாம்‌ '- தேடி அடைகிறவர்களுக்கு, ஸர்வே குணா: - 
எல்லா குணல்களும்‌, ஸமாப்திம்‌ - முடிவை, ப்சயாகத்தி _ 
அடைகின்றனவோ. 
ஈச்வரன்‌ பாம்புக்குச்கூட, ஹிம்ஸையற்ற அம்‌ தானாகக்‌ 
இடைக்கக்கூடியஅமான காற்றை. ஆஹா மாக கல்பித்தள்‌ 
னார்‌. மிருகங்களும்‌ புல்லைத்தின்‌ ஓ தரையில்‌ படுத்து ஸர்‌ 
தோஷிக்கின்‌ றன. அதபோல்‌ ஸம்ஸாச ஸமுத்திசக்தைச்‌ 
தாண்ட சக்தியுள்ள மனம்‌ படைத்த மனிதர்களுக்கும்‌ அன்‌ 
தகைய விருத்தியொன்றிறாக்கிற.அ.. :௮து, சான்‌ வைசால்ய | 
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-மென்பன. அதை அவலம்பித்தவர்களுக்கு ஸக்வ சஜண்‌ 
தமஸ்‌ முதலிய குணங்களும்‌ மழைச்‌ விடுகின்றன. 


எனி ச ரிரிண்ளாளள ன 
oO ஏனா டிடி எள்‌ Tae | 
Fh dled எ ஏன்ன: 
காணார்‌ எளி: னாடு HER உ &< ॥ 


* கங்காதீசே ஹிமகிரி சிலாபத்த பகீமாஸஸ்ய 
பிர்ம்மத்யானாப்யஸக விதிசா யோககிதீசாம்‌ கதஸ்ய ] ' 
கிம்‌ தைர்பாவயம்‌ மம ஸுுதிவஸணை: யத்ச தே 

மிர்விசங்கா: கண்டூமந்தே ஜட ஹரிணா: 


' [ஸ்வாங்க மீங்கே மதியே 1] 


கங்காதிரே - கங்கைக்‌ கரையில்‌, ஹிமகிரி சிலா - 
“ஹிமாலய மலையின்‌ கற்களில்‌, பத்த பத்மாஸனஸ்ய - பத்மா 


. னம்‌ செய்‌்௮அ உட்கார்ந்து, பிர்ம்மத்யானாப்யஸன வி.இிரா - 


பிர்ம்மத்யானாப்யாஸம்‌ செய்யும்‌ முறைப்படி, யோக 

நித்ராம்‌ - யோக நிம்மதியை, கதஸ்ய - அடைக்த, மம- 

-எனக்கு, தை: - அந்த, ஸுுதிவஸை: - ஈல்ல தினங்கள்‌, 

கிம்‌ பாவ்யம்‌ - இடைக்கக்கூடுமா ? : யத்ச - எந்த (அச்ச) 

கல்ல இனங்கணில்‌, மதியே - என்னுடைய, அங்கே . சரி. 
சத்தில்‌, ஜாட ஹரிணா: - கிழ மான்கள்‌, கிர்விரங்கா: - பய 
மற்று, ஸ்வாங்கம்‌ - தங்கள்‌ சரீரத்தை, கண்டயேந்கே 5 

“சொரிக்‌ தகொள்ளுமோ ₹ க 

கங்காதிரக்தில்‌ ஹிமாலய. இலைகளில்‌ பத்மாணனைம்‌ 

“போட்டுக்கொண்டு பிர்ம்மத்யான யோசஸமாதியை அடைக்‌ 
அள்ள, எனது சரீரத்தில்‌ கிழ மான்கள்‌, தங்கள்‌ சரிரத்‌ 
அத உறைச்‌ க சொரிக்‌தகொள்ளாம்‌ காலம்‌ வசலாகாதர ? 
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ரண்‌: qe afl Fm daa 
னின்‌ னன எாக்‌ ரரனசரர்‌ | 

சர்‌ ொணளிணளிராார்ளிரினன்‌ 

ஏன: deamarasaifaatAst: கர்‌ Fieafa 1: 


பாணி: பாதீமம்‌ பவித்ரம்‌ 
ப்ரமண பரிகதம்‌ பைக்ஷூமக்ஷய்யமக்கஈம்‌ 
விஸ்தீரணம்‌ வஸ்த்சமாபமா 
தபகமசபலம்‌ இல்பமஸ்வல்பமுர்வி ] 
யேஹஷாம்‌ கிஸ்ஸங்கதாங்ககே.ணபரிணத 
ஸ்வாரந்த ஸ்கோஷிணஸ்கே 
தீந்யாஸ ஸந்யஸ்ச தைந்ய 


வ்யதிகர நிகரா: கர்ம கிர்ஞூலயந்தி 1] 


பாணி: - கையான அ, பவித்ரம்‌ - பரிசுத்தமான, பாத்‌. 
சம்‌ - பிக்ஷரபாத்மமாகும்‌. ப்ரமண பரிகதம்‌ - சற்றியலைத்து. 
தால்‌ கிடைத்த, பைக்ஷமக்கம்‌. - பி௯தார்சமான ன, அக்ஷய்‌ அ 
யம்‌ - குறைவற்ற. விஸ்திர்ணம்‌ - விசாலமான.அம்‌, ஆபமா: 
இகம்‌ - பத்து திசைகளும்‌, வஸ்திரம்‌ - வஸ்திரமாயும்‌,. 
அஸ்வல்பம்‌ - விஸ்தாரமான அம்‌, அசபலம்‌ - அசைவற்று 
மான, உர்வீ - பூமியான, அல்பம்‌ - படுக்கையரயிகுக்க 
வும்‌, யேஷாம்‌ - எந்த, வைசாக்யசாலிகளுக்கு இருக்கின்‌ 
தனவோ, தே - அந்த யோகிகள்‌, நிஸ்ஸங்கதாங்கோண - 
ஸம்ஸார ஸம்பக்தத்தைவிட்டு விலகிய நிலைமையை ஏற்ற 
தால்‌, பரிணத - பமிபக்வமடைர்க; ஸ்வாந்த - மனஸால்‌, 
ஸக்கோஷிண: - ஸர்தோஷமடைக்தவர்களா கியும்‌, ஸக்ய 
ஸ்தஃ தள்ளப்பட்ட, தைன்யவ்யதிகச நிகரா: - மனக்‌. 
குழப்ப ஸம்பர் கத்தை உடையவர்களாயும்‌, தன்யா: - இரு 


ட பட மட _ 
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தரர்ததர்களாகியும்‌, கர்ம - (ஜன்மாக்தர) த 
டது - நஇக்கச்செய்கிறார்கள்‌. , 


எந்த இணவ கதன்‌ ரன லை ஹஸ்தே ம 
பிக்காபா தீ.சமாயும்‌, பிக்தார்கமே போஜனமாயும்‌, .. திசை 
களே வஸ்த்ரமாயும்‌, பூமியே படுக்கையாயுமிருக்கறெதோ ; 2 
அர்த யோகிகள்‌ நிஸ்ஸங்க நிலைமையால்‌ ஸர்‌ தாஷத்தடன்‌ 
,தன்யத்தை உதறித்தள்ளி ஐற்மாந்தர கர்மாவையும்‌ கிர்‌ 
மூலனம்‌ செய்து கிருதார்‌.த்தர்களாக விள ங்குகிறார்கள்‌. 


எ எர ளன ஏ 9௭: சானி ௭௧ 
சானி நர ஈர எனை: ஈரா: | 


JAA ஏக்க “ரீரிளேோ- 
QTE எளி 4 எரர்‌ ॥ ₹ 2௨ 1. 


மாதர்‌ மேதிநி! தாத! மாருத! ' 
சே ! தேஜஸ்ஸுபந்தோ 1 ஜல ! 
ப்சாதர்வ்யோம! நிபத்தஏஎவஷ 
பவதா மந்தீய: ப்‌. சணாமாஞ்ஜலி: | 
யுஷ்மத்ஸங்க வமோபஜாத 
ஸாுக்ருதஸ்பா ஸ்புமக்கிர்மல 
க்ஞாகாபாஸ்‌, த ஸமஸ்தமோஹ 
மஹிமா லீயே பமே ப்ர ம்ஹணி 11. 


மாத: - கரயான, ' மேதிகீ ! - பூமியே, தாகமாருத - 
கண்பனான காற்றே !  மிக்னான கேஜஸ்ஸே ! பர்இவான 
- ஜனமே!, பிசாதர்வ்யோம - ஸஹோதசனான ஆகாசமே, 
. பவதாம்‌ - உங்களுக்கு, அர்த்ய: - கடைசியான, ஏஷ அஞ்‌ 
ஜலி: - இர்த அஞ்ஜலியான ௮, நிபத்த: - செய்யப்படுகிற ௮. 
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யுஷ்மதீஸங்க - உங்கள்‌ சேர்க்கையால்‌, உபஜாத - உண்‌ 
டான, ஸுக்ருதஸ்பா..ுு - புண்ய ஸமூஹுத்தால்‌, ஸ்புமதீ - 
உண்டான, நிர்மலக்ஞான - நிர்மலமான க்ஞானத்தினால்‌, 
அபாஸ்த - தள்ளப்பட்ட, ஸமஸ்‌ சமோஹ.மஹிமா - எல்லா 

_ வித மோஹங்களின்‌ மஹிமையை உடையவனாகி, பசேப்சம்‌ : 
. ஹணி - பமப்ரம்ஹ ஸ்வரூபத்தில்‌, லீயே - லயித்அவிட்‌. 


டேன்‌. 


ஹே பூமியே, காற்றே, கேஜஸ்ஸே, ஜலமே, ஆகாச 
மே! இதோ உங்களுக்கு கான்‌ கடை யாகக்கைகூப்பி ஈமண்த்‌ 
காமம்‌ செய்கிறேன்‌. உங்களுடைய ஸம்பந்தத்தால்‌ (யோ[| 
கத்தால்‌)பெற்ற ஸாக்ருத,த்தினால்‌ ஞானஓளியை அடைக்‌ அ$ 
ஸமஸ்‌தமோஹு தீதையும்‌ தள்ளி பசப்சம்மத்தினிடம்‌ ஐயிக்ட . 
கிறேன்‌. | 


வைசாக்யமாதகம்‌ ஸம்பூர்ணம்‌. 
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